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The Atudent^of foreign langaages will find that tfae perusal of 
the best dassic authors will fail to give him that mastery over the 
language in which they write which it ia his object to gaiu. The 
forma of business, the accidents of travel, the transactions of an 
hotel, the chit-chat of a ball-room, a theatre, or a concert, and in 
general the common conversation of evcry-day life cannot be ga- 
thcred from such sources, ñor is it to be fonnd in the usual books 
of instrnctio» for pupila. It is unnecessary to dilate on the impor- 
tance of being thoroughly versed in these ordinary experiences of 
society, the want of an acquaintance with wich vnll be so painfolly 
felt the very moment the stranger pnts his foot within a foreign 
cooDtry. The difficulty of obtaining this knowledge is enhanced by 
the dearth of competent means of instruction, and it has been thonght 
by many that a protracted residcnce abroad is the only practicable 
method of supplying this defect. A course so expensive and incon- 
▼enient to all, and so impracticable to the great majority of stndents 
may be avoided by the patient ancl intelligent use of the 

They are designed to ñimish the learner with an extensive vo- 
cabulary of the words and cxpressions in most common use; — to 
disembarrass him ñ*om the pecnliarities of his own native tongue ; — 
to giye him facility in the use of proper idioms, without the intro- 
dnction of those which are strange and unnatural ; — to provide him 
with material for various conversation s , and to enable him readily 
to understand the meaning of those with whom he may be speaking. 
To gain this desirable end, they adopt a method very different from 
that developed ín the oíd "Conversation-books". The learner is car- 
ried into the midst of the scenes of actual life, and is taught as it 
were by actual experience to sustain his share in the interchange of 
social talk. At the same time, the instruction is conveyed in the 
most interesting form possible and a large fund of Information with 
regard to the manners, etc. of the country whose language is scattered 
throngh the book. IHíe student is thus put in possession of ideas 
and facts as well as of words, and his amusement keeps pace with 
his Information. The authors are highly educated Germans, French- 
men, Italians, etc. resident in their several native countries and they 
have endeavonred not only to task the memory but to improve the 
intellect. 

These works will be found exceedingly valnable elther for self-educatíon or 
for ose onder the direction of a teacher. . In elther case the method of using 
them (which is very simple) is the same. The longer sentences shoald be care- 
fally rednoed to their component parts, and these stadied word by word. A firee 
and correot translation should then be made and this shoald afterwards be re- 
translated. This process of translation and retranslation shoald be repeated uutil 
the papil gains g^eat readiness in the exercise. A permanent ftmd is thas laid 
up in the raind which will immediately find very numeróos applications. When 
the papil has thoroaghly leamt an ezereiae, the teaeher should go through it, 



«Ugktíy Yurying the forma of oxpresaioB k^t preseryinc the idiom, mUil k is fairly 
impreased on the mind in all ita bearings. It ia unnecesaary to aay tbat a con- 
atant reference to the sn'&mii^tical roles and practical application of Áem to the 
exercisea ia indiapenaable. 

Where it ia impoaaible to obtain the yery valuable guidano« of a Uvinf in- 
atmctor, it will be adviaable for two or more leamera to meet for mutual viví 
voce examination, or for dictation of that part which haa been abready leamt. 



Besides ihe above editions oí ihe Eolioep, editions for B^renCli- 
mei»» C^ermans» Portnsuese» Spaniardn» etc. bave bees 
pablislied or are preparing for publication. An KnKliflli Keb^ 

i8 issuing likewise for ihe speoifled nations. 



Trñbn^r & Co. h'ave aUo pablisked: 



MANUAL OF GERMÁN C0NVER8ATI0N : 

a 

Choice and Comprehensive CoUectíon of Sentences on 

the ordinary Subjects of every-day Life, with a copious 

Vocabulary; on an entírely new and simple Pian. 

By 

Dr. Osear Busch. 

8vo., neatly bound in doth. 

This Manual consists of a series of Sentences to the number of 

nearly eight thousand, and is calculated to impart a thorough know- 

ledge of the Groundwork and Construction of Germán Plvraseoiogyf 

serving also as a valuable Book of Reference for those who have 

already acquired a certain proficiency in the language. 

"The plan of thia llaanal is good — it may be naed to very goed párpese. 
The Firat Fart containa a nnmeroua collection of phraaea and aentences expreaa- 
ing the aimpleat ideas, and arranged in portions of convenient leng^h nnder heada 
expresaive of the leading notiona. The same plan ia more iíilly developed fai 
the Second Part. where are to be found naefol vocabalariea and a rich atore of 
converaational pnraseology aoited for all claaaea and every oocaaion of ordinary 
Ufe. A great deal may be leamt from the notes, which explain the usagea of 
particular worda with more minuteneas than ia posaible in ordinarv grammars 
and dictionaries ; and the index of the leading tópica in English ana Germán ia 
a convenient addition/^ 

ATH£NJBITM. 
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PROLOGO. 



Invitado por el Editor alemán de los Ecos á componer en 
idioma castellano un librito de este género, qne se titulara Eco 
de Madrid, 6 cosa parecida, prometí complacerle, no contando 
con lo que después me habla de suceder : el hombre propone y 
Dios dispone. Falto de tiempo, y no sobrado de salud, hube de 
abandonar mi propósito sin haber escrito más que un solo pliego 
de la obra (y aun ése no del todo cabal) , que á consecuencia del 
trabajo hecho por el continuador, no es el primero del tomo sino 
el segundo: las catorce páginas, desde la 19 á la 32 inclusive y 
las 11 que van desde la 80 á la 90, inclusive también, en las cuales 
se contiene un dramita ya antes impreso en España, son lo único 
mió en el Eco de Madrid; lo demás no me pertenece: y á f é que 
bien hubiera podido excusarse la inserción de esos dos fragmentos 
en un libro continuado y llevado á su fin por persona harto más 
inteligente que yo en esta clase de tareas. Mucha satisfacción 
hubiera sido para mi contribuir de algún modo á facilitar el estu- 
dio de mi lengua materna á los extranjeros y particularmente á los 
compatriotas de mi padre ; pero una vez qne no ha podido ser así, 
me limito á desear buena acogida al libro y provechosos resul- 
tados á los que lo estudiaren : acogida y resultados que anuncio y 
envidio al que se llama continuador de la obra, y es verdadera- 
mente su autor. 

Jaan Eugenio Hartzenbusch. 



PREFACE. 



^ Xhd present little volum^ forma one of a series of educa- 
tional works ia modera languages now m course of pablicatíon. 
Xhey are intended to familíarise the stadent of a foreign langnage 
with its idiomatieal and conTersational pluaseology, sach as be 
wiU hear used and wish to use when brought inlo doser contact 
with f oreigners , yet hardly be able to uuderstand and stiU less to 
employ unless be bas bad some meaos of becoming acquainted 
witb it before band. . Bzperience bas shown that grasimars, 
dictionaries , classical reading and even ezperieDced teaehers can> 
not altogetber prepare bim for tbose emergeneies of daily Ufe and 
social intercourse "Vocabularies", ^'CopversatioD-books", etc., witb 
their long lists of unco&nected words and pages of onrnteresting 
dialogues and trite complimenfary set-pbrases have all been tried 
and found insufficient. Bometbing more tban mere strings of 
words and pbrases is waated. Tbe learner must be remoTed to 
tbe rery scenes of real Ufe, must be made an eye-witness of tbe 
babits, manners, customs and pecuUarities of tbe nation, as re* 
flected in tbose forms of speech, before be can be expected to 
master tbe difficulties they present to bim. Henee tbe frequent, 
▼ery judicious advice of teachers to tbeir pupils wbo wisb to per- 
fect them^elyes in a foreign tongue, to visit tbe country where it is 
spoken. Nothing can be more reasonable ; but this is an ezperi- 
ment available only to tbe few. Railways may sborten distances 
and save time as compared with former modes of locomotion , but 
tbey are as yet by far too expensive for most people ; and bowever 
swiftly we may trayel on the wings of steam, time flies still faster, 
so that even tbose wbo can afford tbe expense cannot always spare 
tbe time for yisiting foreign parts , especially on sucb lingnistical 
excursions. 

This, then, is the want the publisher of the ^^Echoes" has 
proposed to himself to supply and the task he has committed to 
the care of bis staff of authors in seyeral capitals of Europe. With 
regard to the yolume bere submitted to the student of the Casti- 
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lian language , his choice coald not have fallen on a more emineni 
man among known Spanish literati of the present day than the 
distingnished dramatic writer and poet who began it. As will be 
seen by the preceding Spanifih preface, oiñiex literary occupations 
and temporary indisposition prevented his finishing the book , and 
the continaation oí the labour passed into the hands oí one who, 
were it even merely from his not being a Spaniard but only a many 
years' resident in Madrid (to say nothing about íar more important 
points of disparity), would ne^er have dared to undertake the 
charge entrusted to him , had it not been for the eneouraging, kind 
and disinterested gnidance 6f the master who had began the work. 

It has been our endeavour, as far as the limits of the book 
would permit, ^o acqnaint the student of the beautiful langnage 
of Cervantes and Calderón, not only with words Anáphrases, but 
also with things Spanish, with Ufe in Spain, with Spanish habita, 
customs, pursnits, institutions, etc., and more particularly to make 
these pages the echo and reflex of the Spanish capital. 

The experienced teacher will require no hints as to the best 
mode of using the book. The means are numerous, yet simple; 
such as reading aloud and acting as it were the dialogue with the 
pupil, and parsing and developing from the text the theory of 
Spanish grammar which the practica! nature of the book does not 
pretend to teach. 

The student who caimot avail himself of such raluable aid 
will find that no exertions have been spared to render the TOca- 
bulary as complete as possible. Considering the wide range of 
words ofLatin origin, homogeneous in the Spanish and English 
langnage, and the great similarity of construction, the classical 
English student will ezperience little difficnlty in making his way 
throagh the book even unaided or without sny previous knowledge 
of the language. The intelligent English reader, stimulated by 
these facilities , may probably be encouraged , affcer the perusal of 
these «Hrifles light as air", to extend his studies still further and 
to penétrate into the ««cave where echo lies" by making himself 
more intimately acquaánted with the great beauties of the Spanish 
language; in that case we beg to assure him that he will be amply 
rewarded for the pains bestowed on so delightful a pursuit. 

Henry Lemming. 



SPANISH ALPHABET. 



The English student should endeavour before all to disiúiss 
ftom hi8 mind the incongruities o£ tbe alphsbet and orthography 
of hii» own langoage. 

The Spanish alphabet requires only to be learned aad ander- 
stood y in order to afford a simple and safe gnidance for the most 
essential part of the pronunciation and orthography of the lan- 
guage. It is composed of the foUowing 28 letters , tíz : 

A (ah), J (hotá), R (erráy), 

B (bay), K (kah), S (^ssSy), 

C (thay), L (éU&y), T (tay), 

CH (chay), LL (eiUy&y), U (oo), 

D (day), M (emmáy), V (vay ; also called : u eoneónanf), 

E (ay), N (ennáy), X (aykís), _ 

F (eff&y), 5í (én-y&y), Y (ee-grée-aygá), 

G (hay), q (o) ^ (thayd&h) or tháytáh). 

H (áhch&y), p (pay), 

I (ee)» Q (koo), 



A (ah), sounds like a in father. 

B (hay), as in Bnglish, bnt with a rather slighter compression 
of the lips which should merely meet. 

G (thay), before a, o, u, I and r, like k¡ before e and «', like th 
in: thin. 

CH (chay), like ch in^ church. 

D (day), almost as in English ; only that the Spanish d is pro- 
nonnced with the tip of the tongue, whilst in pronouncing the 
English d the tongue toaches the roof of the mouth. At the end 
of a word it is frequently sounded like the English th in: hooth. 

E (ay), as the a in the English words : care , spare , but rather 
shorter. 

F (éfi&y), as in English. 

G (hay), before a, o, and u, as in English; before e and i it 
has a strong guttural aspiration, similar to the Germán ch in: achí, 
Its uame **hay** shonld be pronouneed with the same aspiration. 
Gu, before e and i, is sounded like a hard ff in the English words : 
guesa, guilt, 

H (ahch&y), is never pronouneed, except in words beginning 
with ¡me y and then very slightly. 

I (ee), somewhat shorter than e in the English pronoun : me. 
It is also called : i latina^ Latin i, to distinguish it from y, i griega, 
Greek i, 

J (hót&h), has slways the guttural aspiration of ^ before e and i. 
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K (kab) ) not nsed no w, except in techBical words and proper 
ñames , not Spanish. % 

L (^ll&y), as in English. 

LL (elúyáy), always prononnced as in the English words: 
bri//tant, bi//mrds. 

M (ém-m&y), as in English. 

N (én-n¿ly), as in English; at the end of a word slightly nasal 
as in the English words: rang, ring, wrong. 

N (en-y&y), has a liquid sound resembling the last syllable of 
the English word: om'on, or as the gn in the French word: 
asnean (lamb). 

O (o), in Spanish monosyllables (lo, yo, no) it sonnds nearly 
as in the English word : so ; but its more frequent sound is like 
that of the o in : horse , only shorter. 

P (pay), as in English. 

Q (koo), is always followed by u and sounds as in English. 

R (err&y), as the English r in: rain, road, rich, but general ly 
harder, especially at the beginning of a word and after /, n, s, or 
when the r is doubled (rr). 

S (éssay), always like ss in English. 

T (tay) , as in English , but pronounced with the tip of the 
tongue against the upper teeth* 

U (oo), like 00 in: roof; it is mute after y and q, except when 
gu is followed by an a, as in: guardia, or when the u is marked 
with a diseresis , as in : argüir, antigüedad, etc. ; it is then heard 
separately. 

y (yay or u consonant), like the English v, but with less pres- 
sure of the upper teeth against the under lip. 

X (áykís) , like the English C9 or ga. Formerly the x had also 
the guttnral sound of the y, in certain cases, but modem ortho- 
graphy distinguishes between j and x, 

Y (ée-grée-ay-gfth) , when alone (y) or after a vowel and fol* 
lowed by a consonant {reyna, now written reina) ^ or at the end of 
a word (soy) is a vowel sounding like ee in English. Before a vowel 
in the same syllable {ya, yerba, yo, yugo) or between two vowels in 
the same word {mayor) , the Spanish y is a consonant and sonnds 
as in the Euglish word : year. 

Z (thayd&h or tháyt&h), like the English hard th in : thm, sym- 
pa^Ay, dea^A. 

There are 17 diphthongs: ai, au; ea, ei, eo, eu; xa, %e, io, tu; 
oe, oi, ou; ua, ue, ui and «o; and 4 triphthongs: tai, iei; uai and 
uei, The sound of each of these vowels is distinctly heard accord- 
ing to its primitive sound in the alphabet, with the exception of ue 
and ui after g and q in those instances noted under U, The vowels 
of diphthongs, though distinctly heard, form no sepárate syllables 
except when one of them is accentuated, as in: creí, navio, daría, 
ardió, etc., and then they cease to be diphthongs. Alí the letters of 
the alphabet, consonants as well as vowels, have invariably their 
original, alphabetical sound, as described in these brief remarks. 



It Í8, however, to be regretted tbat with so nuieh simplicity and 
uniformity oí pronunciation the orthography of many words still 
remains in a most unsettled state. In spite of a Boyal Academy 
{*i La Real Academia Española") tbat legislatea or ought tolcgislate 
on all matters concerning tbe Spanisb language, almost every writer 
bas an orthography of bis own and moit Spaniards seem to take a 
partieular deligbt in setting at naught the mandates of tbat learned 
body. If tbe following pages contain many deviations from tbe 
ortbograpbical precepts of tbe Academy, it is not from a want of 
respect, but because, under tbe ezisting 'lircumstances, it appeared 
indispensible, in a book of tbis kind, to acquaint tbe reader witb 
tbe varieties of spelling in use among tbe best modern Spanisb 
autbors, some of tbem even Academians. Kindred letters are in- 
discriminately used by tbem one for anotber ; accents are placed 
over yowels or omitted , according to fancy, and inverted signs of 
interrogation (¿) or of admiration (|) precede qaestions and excla- 
mations according to some, whilst others suppress tbem. Tbis little 
Tolume has its due share of these anomalies sanctioned by general 
consent. 



ABBREVIATIONS USED IN THE VOCABÜLARY. 



a. = adjective. 
ad. = adverb. 
art. = article. 
conj. — conjunction. 
dim. = diminntive. 
imp. = imperfect. 
imperat. = imperati?6. 
ind. = indicative. 
interj. = interjection. 
milit. = military. 
mus. = music. 
plur. = piara!, 
pp. = past participle. 



pr. n. = proper ñame. 

prep. = oreposition. 

pres. = present. 

pret, = preterite. 

pron. = prononn. 

s. = substantive. 

s. m. = substantive mascuUne. 

8. f. = substantive feminine. 

subj. ss subjunctive. 

v. a. 3 verb active. 

V. n. = verb neuter. 

V. r. = verb reflecte d. 



Tbe words excitar, extremo, extremadamente, etc. , whicb in a 
few instances bave bcen spelt as escitar, eetremo, estremadamente^ 
etc. will be fonnd in the vocabnlary under ex. 
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üuenos dias, papá. — Bneuos dias, Paqnito. — {Cuánto 
has madrigado Loy! — Lo he hecho para darte gusto. -— 
Si te levantases siempre á la misma hora, te querría cada 
vez mas. — Mañana te prometo levantarme mas temprano 
todavía. — Si lo haces te llevaré á pas^o por la tarde. — 
Bien , pues mira qué hora es , y verás cómo te cumplo mi 
palabra. — Convenido ; mira mi reloj ; son las siete meíios 
cuarto; con que mañana, ya sabes, á las seis y media tienes 
que estar aquí estudiando. — Estaré sin &lta. — r Yamos, 
ponte á repasar tus lecciones; de que las s^aiSv te las to- 
maré. 

— Mira, papá, ahí viene Jalia. — ¿bienes á estudiar 
con tu hermano? — Si, papá. — Bien, pues repasad los 
dos bajo vuestras lecciones para que las aprendáis sin in» 
terrumpiros , y pueda tomároslas al mismo tiempo. 

— ¿Las sabéis ya? — Yo no, papá. — ¿Y tú, Julia? — 
Asi, así. — Bien; veamos caál es la que has aprendido 
primero. — La gramática castellana. — ¿ Qué lección te 
toca hoy? — El artículo. — ¿Cuántos artículos hay? — 
Tres, que son el, la, lo, para singular; y los, las, para plu- 
ral. — Bien; continiia. — El, para los singulares de los 
nombres sustantivos masculinos; la, para los femeninos: 
los, para los plurales de los masculinos, las, para los plu- 

Eco de Madrid. i 
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rales de los femeninos. — Signe. Vamoá, tienes vergüenza 
porque está aquí Mariana. — Mariana, deja el chocolate 
de los niños encima de aquella mesa y márchate en se- 
guida. — Continúa, Paquito. — Decimos el padre, la ma- 
dre, los padres, las madres .... — Pero te has olyidado del 
artículo lo? — No, papá; el artículo lo sirve para indicar 
una calidad, como: lo bueno, lo mejor. — ¿Usamos algu- 
nas veces el artículo el, aun cuando los nombres sean fe- 
meninos? — Sí, papá; cuando comienzan por a ó por 
palabras monosílabas á las que sirve de raíz esta vocal ; 
V. g. : el agua, el águila, el mar. — ¿ Porqué no decimos en 
estos casos la agua, y la mar? — Para evitar el mal so- 
nido, llamado cacofonía, que resultaría de la unión de dos 
voeales del mismo sonido. — ¿Y en qué se conoce que 
estas palabras son femeninas? — En el plural, donde nunca 
se dice los aguas, sino las aguas, etc. 

2. 

— ¿Quién llama? — He oido la campanilla. — Mariana, 
¿quién es? -^ El barbero, señorito. — Voy á afeitarme; 
entretanto tomad el chocolate, que ya estará frió. — No, 
papá, nosotros no queremos desayunarnos, si tú no te 
desayunas con nosotros. — Pues en seguida vuelvo. 

— Ya estoy afeitado : venga el chocolate, toma tú un biz- 
cocho y tú otro, para que los dos quedéis iguales. — Gra- 
cias, papá; pero aunque no me le hubieras dado ámí, sino 
solo á Julia, ya sabes que no soy envidioso. — Ni yo 
tampoco, papá, que quiero á mi hermano tanto como á mí 
misma. — Asi debéis ser siempre. -^ Sí, papá, poí-que nos 
lo manda la doctrina cristiana, cuyo segundo mandamiento 
es amar al prójimo como á sí mismo. — Ese es el funda- 
mento de la ley de Dios. 

— Ea; á lavaros para ir al colegio. — ¿Dónde está el 
agua? — Ahí la tenéis en la palancana, y al lado la to- 
balla. — Mariana, ¿se ha levantado la señorita? — Hace 
un instante se estaba vistiendo. — Pregúntala lo que tienes 



que tr&er, cuando vuelvas de llevar á los niños al colegio. 

— Voy corriendo. 

— ¿Estáis ya lavados? — Y peinados. — Poneos otro 
calzado; ese está ya muy viejo : tú, Paquito, los zapatos 
de charol; y tú, Julia, las botas de tafilete. — Cuando 
gustes, podemos echar á andar. — No os detengáis en el 
camino, para que vuelva pronto Mariana, que tiene que 
hacer otros recados de tu madre. — Iremos á escape. — 
No es necesario. — Pero, no os paréis á mirar las estam- 
pas, ni el mundo nuevo , ni los volatineros, ó cualquiera 
otra cosa que pase por la calle, y llamo vuestra atención. 

— Hasta luego , papá. — Entrad á despediros de mamá. 

— Sí, sí, vamos á darla ijn beso. 

— La mano, papá. — Y tú también, mamá. — ¿Os 
habéis portado bien en el colegio? — Sí; ¡mira cuántos 
premios he ganado I — Entonces, mereces un regalillo. — 
¿Qué me vas á dar? — Pan y pasas, si gustas. — Bien; 
iré á pedírselo á Mariana, porque tengo hambre. — En 
acabando , márchate á jugar. — En cuanto venga mi her- 
mana; no puedo jugar sin ella. — Pero una hora antes de 

• ir al colegio, no dejes de mirar tus lecciones. — No lo ol- 
vidaré, siquiera porque me siga premiando el maestro. 

3. 

— ¿Has concluido ya? — Sí, mamá. — Pues bien, ya 
está aquí Julia, jugad un rato, mientras acabo esta costura. 

— ¿A qué jugaremos ? — ¿Al escondite? — .No; á hacer 
meriendas. — ¿Con las muñecas? Bahl eso no es propio 
de niños. — Pues ala gallinita ciega. — Somos pocos para 
eso. — Entonces, ¿á qué ...? — Vaya, hoy no tienes ganas 
de jugar. — Hija, no tengo muchas. — Mamá, dame un 
pedazo de tela y una aguja, y me pondré á coser á tu lado. 

— Y tú, Paquito, ¿qué harás entretanto ? — Se me ha ocur- 
rido una idea. — ¿Cuál? — Déjame sentarme en la mesa 
de papá. — No le desordenes los papeles. — No; solo 
necesito una cuartilla en blanco. — ¿Para qué? — Para 



escribir, -r Con tal que no manches , ni dejes caer nada, 
te permito hacer lo que gustes. — No tengas cuidado. 

—* Cómo se rompe este hilo, mamá! — Como que no 
es hilo. — Pues ¿qué es? — Algodón. — Bien podías ha- 
berme dado hilo bueno. — Para las labores que estás ha- 
ciendo — Se conoce que no adivinas lo que quisiera 

hacer. — De seguro. — A ver si das con ello. — ¿Un 
vestido para la muñeca? — ¿De tela blanca? — ¿Una ca- 
misa? — No. — O ¿un par de enaguas? — Frió. — O ¿una 
pechera? — Caliente. — Una pechera para la muñeca con 
su cuello. — Fri'o, frió. — Pues no atino. — Si es una 
pechera. — ¿Con pespunte y festón? — Sí. — Bien, para 
tu muñeca. — No. — Entonces será para alguna persona. 
— Caliente. — Para papá. — No. — Para. Paquito. — 
Ahora sí que lo has acertado. — Pues mira, hazla bien, 
que no tenga casas, ni vaya larga la puntada. — Descuida, 
qne yo estaré ala mira. — ¿La acabarás pronto? — Sí, 
porque voy á trabajar en ella todos los dias las horas que 
debia estar jugando. — Y yo voy á imitar tu ejemplo. — 
Bien, callad, y daos priesa. El silencio es el mejor com- 
pañero de la laboriosidad. 

— Ya está ahí papá. — Paquito, levántate de la mesa. 
Voy corriendo, mamá. — ¿Qué haces ahí, Paquito? ¿man- 
chármelo todo de tinta, y ponerme las plumas dé manera 
que no pueda escribir con ellas? — Mamá me ha dado 
Ucencia. — Me la pidió con tal formalidad que supuse iba 
á hacer algo* de provecho. — Acaso sea inútil mi trabajo; 
mas eso, solo puede decirlo papá. — A ver, á ver. — Mira, 
mira* — ¿Con que me has copiado ese borrador que dejé 
preparado para ponerle yo mismo en limpio? — ¿Te sirve , 
lo que he hecho? — Sí, puede pasar. — ¿Me querrás 
mucho, si te ayudo siempre como hoy? — Con tal que lo 
hagas por mandado niio, — Pues bien, todos los dias, 
cuando vayas á salir, échame una tarea, y verás cuando 
vuelvas cómo la tepgo ya acabad^» 



4. 

— Señoritos , ya está puesta la mesa. — Vamos á co- 
mer. — Sí, DÍñoa, que ya es tarde, y tenéis que volver al 
colegio. — ¿Nos llevarás á paseo, si salimos temprano? 
— Siempre que el maestro diga que os habéis sabido 
vuestras leecionea, que por cierto se quedarán hoy sin re- 
pasar, por haberos puesta á hacer lo que nadie os ha man- 
dado. — fiQttc? ¿ha trabajado también Julia para ti, como 
lo ha hecho para mi Faquito ? — Julia ha comenzado una 
pechera para una camisa de Paquito. — Caramba, y cómo 
quiere á su hermano I — Solo que no me ha dicho para 
cuándo estaxá. — Si 4a empiezo hoy I — Pero quisiera 
estrenarla esta Pascua. — Es imposible* Te la acabaré 
para San Isidro. — No, antes. — Ya veremos, 

— ¿Te gusta la sopa de arroz? — No mucho. ^ — ¿Cuál 
te gusta mas? — La de fideos ó la de macarrones. — ¿Y 
la de pan cocida? — No me desagrada, teniendo huevos 
duros por encima. — Jjo mismo me sucede á mi; pero 
siempre cómo de todo lo que se pone en la mesa por dar 
gusto á mis papas. — Otro tanto hago yo, 

— Sin embargo, dices que prefieres las comidas de 
viernes á las de carne. — Porque son mas gustosas. — 
Pero el cocido es mas sano que los potajes. — No lo 
dudo, ¡mas comer siempre carne, garbanzos y verdura! — 
En las verduras no deja de haber variedad. — Según las 
estaciones pueden ser de muchas clases. — ¿A que no las 
recuerdas todas? — No tengo nada de gastrónomo, de 
consiguiente entiendo muy poco de cocina. — Para mi las 
judías verdes en el verano, y los nabos en el invierno, son 
las verduras que mas merecen mi predilección. 

— ¡Qué bueno está este cocido I — Ahora no hay gar- 
banzos malos. — - ¿Por qué? — Porque se ha descubierto 
una dase de sal que se echa en el agua en que se los pone, 
y á poco que caezan quedan blandos, aunque no sean de 
muy buena cochura. — Y esa sal ¿no sirve también para 
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cocer la carne? — No tal; ademas de que la vaca y el car- 
nero no necesitan cocer mucho en España, para hallarse 
en disposición de sacarse á la mesa. 

— ¿Y es verdad, papá, que no comen los extranjeros 
á las mismas horas que nosotros? — Sin duda. — Los 
franceses hacen su comida principal por la noche. — Y 
también muchos españoles. — ¿Y por qué no todos? — 
Eso depende de la costumbre , que es muy varia en las di- 
versas provincias de España. — Y ¿es la misma en todas 
las de Castilla? — No ; porque en Madrid, solo los que se 
precian de españoles rancios se desayunan á las siete olas 
ocho , jcomen á la una ó las dos , y cenan al anochecer ó 
algo mas tarde. — ¿Con que no hacen lo mismo en los 
pueblos? 7— No: en las aldeas se come á las doce en 
punto. — ¿Todos sus vecinos? — Excepto los que están 
trabajando en el campo, que lo hacen al anochecer. — 
¿Como los que comen á la francesa? — Poco ma^ ó me- 
nos. — Entonces, los labradores ¿harán dos comidas como 
los soldados? — No tal, porque además del desayuno, 
que toman antes de salir á sus labores, cuando por el sol 
les parece- que es medio dia, comen cualquier cosa que lle*- 
van á prevención, y por la noche cuando vuelven hacen, 
como te. he dicho, su principal comida. 

5. 

— Vaya, ya están aquí los postres. — Arroz con leche. 
— Sí; os voy á echar un plato lleno á cada uno, porque 
sé que os gusta. — Gracias, papá. — Démoselas á Dios^ 
porque nos ha dado hoy lo necesario , para que nos lo dé 
también mañana. 

— Descansad un momento , y preparaos para ir al co- 
legio. — Bien, mamá. — Lavaos las manos; no salgáis á 
la calle si no vais bien limpios. — Ya lo hemos hecho, 
mamá. — Cuidado con ir y venir derechos, ni dar guerra 
á Mariana, que es quien nos responde de vosotros. — No 



tendrás DÍnguna queja, pues^ como siempre, nos esforzare- 
mos por darte gusto y corresponder á tus desvelos y á los 
de papá. 

— ¿Ya estáis de vuelta? — Sí, mamá. — Pues mudaos 
de ropa, que vais á salir. — Me pondré mi chaqueta y mi 
gorra de terciopelo. — Sí , porque papá es quien te acom- 
pañará en tu paseo. — Entonces, ya sé adonde iigemos. — 
Al Retiro. — No , papá no nos lleva allí de seguro. — 
Pues tampoco será al Prado. — ¿Y por qué no? — Por- 
que sabes muy bien que no le gusta ir á dar vueltas en el 
Prado como una muñeca. — Cómo , qué ? las señoras que 
se pasean allí ¿son muñecas? -^ Lo parecen al menos, al 
verlas tan tiesas y tan huecas. — Algún dia te gustará tam- 
bién á tí pasearte allí. — Para reírme. — Otros sé reirán 
de tí. — Vamos, silencio. Iréis donde yo os lleve. — Sí, 
papá, y muy contenta por mi parte. — Mariana, arréglalos 
pronto. — Yo me pondré mi pantalón con ondas de ojeteSt 
vestido de seda y capota azul. 

— Despedios de vuestra mamá. — Que os divirtáis 
mucho, y vayáis con formalidad. — Bajad despacito; no 
os caigáis. — Sí, que esta escalera es un poco oscura. — 
La de la casa en que vivíamos antes, era mucho mas clara. 

— Como que daba á un patio muy grande y muy hermoso. 

— Esta nó tiene tan buena disposición. 

— ¿Vamos por arriba ó por abajo? — Por arriba. — 
Ya estamos en la Puerta del Sol. — ¡Cuánta gente hay en 
ella! — Si no se puede andar I — Papá, ¿por dónde hemos 
de ir, por la calle Mayor ó por la del Arenal? — Por la 
del Arenal, que está ahora muy buena, desde que han hecho 
tantas casas nuevas. — ¡Y cuántas tiendas han abierto I — 
Las hay de todas clases de comercios. — Según veo, nues- 
tro paseo será á Oriente. — Es el sitio adonde van mas 
niños. — Pero son muy pequeños! — Quizá haya alguno 
de tu colegio. — Me alegraría, porque ya son mayores, y 
todos me quieren mucho. 
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— ¿No es ese el Teatro Real, papá? — Sí, hijo. — Y 
qué bonito que es! — Pues, si le vieras por dentro, aun te 
gastaría mas. — Dicen que es el mas grande de Madrid. 

— Ya te traeré á él para el cumpleaños de tu mamá. — 
¿No se e¿ecatan mas que óperas en ese teatro? — Nada 
mas* — Y para yer comedias ¿haj que ir al Principe? — > 
O al Circo ó á la Cruz. — Las zarzuelas si que me gustan. 

— Ahora no se ejecutan mas que en el teatro de la calle 
de JoveDanos. 

— No recuerdo dónde está ese teatro. — Bahl pues si 
hemos estado en él I — ¿Cuándo? — Una noche que repre- 
sentaban el Sargento Federico. — Ah! si: uno que es hijo 
de un rey de Prusial — El mismo. — Y qué bien que can- 
taban! — Como que los artistas son los mejores que de su 
género hay en nuestro pais. — ¿Y vienen á aprender aqui 
al Teatro Real? — Sí, á ese mismo edificio, porque en su 
piso bajo se halla establecido el Conservatorio. — ¿ Qué es 
el Conservatorio? — El establecimiento donde aprenden 
música todos los que se dedican para el teatro. ^— ¿ Y no 
se ensena nada mas en él? — Sí, declamación á los que 
siguen la carrera de cómicos. 

— Yo no sé lo que me parece este paseo. — Por qué ? 

— Porque está reducido á dar vueltas al rededor de esa 
verja. — Vamonos á las alamedas de los lados, y no dare- 
mos vueltas. — Si irá á salir la Reina? porque esta al^i la 
escolta. — Y son húsares I qué uniformé tan elegante! — 
Es muy pequeña esa escolta! Será la Princesita la que 
vaya á salir. — Yo no he visto nunca á la Princesita. — 
Ahora, si sale, la veremos. — ¿Cómo se llaman esos sol- 
dados que echan á andar delante? — Batidores. — Y por 
qué van cuatro ? — Porque es la Princesa de la corona. 

— Y qué pequeñita es ! — Tiene cuatro ó cinco años. — 
Lleva dos coches de respeto. — No, tres. — Quién vft en 
ellos? — La servidumbre. — Tiene mucha? — La que 



marcan las leyes de la etiqueta. — Qué es etiqueta? — 
El reglamento en que se establece el servicio interior de 
palacio y de las personas Reales. . 

— Ya va á anochecer. — Daremos otrí^ vuelta y nos 
marcharemos á casa. — Vamonos desde luego, pues qui- 
siera hacer muchas cosas esta noche. — Si, vamonos; aqai 
ya no hemos de ver nada de nuevo. — ¿Volveremos por el 
mismo camino ? — No ; por la calle de Santiago á la 
Mayor. — Entonces, hay que subir por esa rambla. — Sí, 
vamos. 

7. 

— Qué hermosa es la calle Mayor! — Como que es 
una de las mas antiguas y principales de Madrid. — Va- 
mos por la Plaza ? — No, por la- izquierda, sin perder esta 
acera. — ¿A qué entramos aquí? -- ¿Pues no ves que es im 
café?* — ¿Con que papá nos convida al café? -*- Cuando 
nos entra en -él .... — ¿Cómo se llama este café ? — De 
las Platerías. — Qué lujo I cuánto espejo I y qué bien alum- 
brado ! — Con gas. — Y todas las mesas son de mármol ! 
— Vaya, refrescareis. — ^ Como V. guste., papá. — Mozo, 
sirva V. — Allá voy. — Qué hay? — Leche amerengada 
y helada, horchata,- limón, naranja, sorbete de flor de na- 
ranja, mantecado, arroz, fresa. — Bien; dé V. á estos 
niños dos vasos pequeños de leche amerengada, y á mí 
otro de horchata del tiempo. 

— Qué buena está la leche! — Pero muy fria. — ¿Por- 
qué la echarán tanta eanela? — Es una costumbre. — 
Ahora es necesario llevar algo para mamá, que no ha po- 
dido salir. — jQué bueno es papá! — Tomai^émos unos 
pasteles; aqui al lado hay pastelería* — Cobre V., mozo. — 
Tome V. de propina. — Esta es la pastelería. — Bien, to- 
maremos un par de pastelillos. — Eso es lo que mas la 
gusta. 

^ — Buenas noches, mamá. — Buenas noches, hijos 
mios. — ¿Os habéis^ divertido mucho ? — ¡Como que hemos 
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estado en Oriente y en el café! — Cáspita! en el café! — 
Tampoco se ha olvidado papá de tí. — Sí, te trae un re- 
galillo. ' — No le sabe bien el Tefresco, si hubiera dejado 
de obsequiarte. — Mira qué papelón! Está lleno de paste- 
lillos. — Vamos, abridle, y os daré á cada uno un poquito. 
— No; gracias, mamá; cómetelos tú; son para tí exclusi- 
vamente; nosotros hemos refrescado ya. 



8. 



— Ahora á desnudarse, y á estudiar la lección de 
mañana. — Sí, sí; que ya nos hemos divertido bastante; 
en cuanto acabemos, nos acostaremos para levantarnos 
temprano. — Se lo tenéis prometido á Papá. — Mañana 
es fiesta. — Bien; pero si no vais á la escuela, tenéis que 
ir á la Iglesia; y como no nos faltarán visitas que os im- 
pidan dedicaros á vuestras tareas , debéis repasar hoy las 
lecciones de pasado mañana. — Tienes razón , mamá, esa 
es nuestra costumbre, y así lo haremos. — Qué largas son 
mis lecciones] — Pues y las mias! — Yo tengo cuatro 
hojas de lección. — Y yo seis. — .No malgastéis e\ tiempo, 
que se va haciendo tarde. — No tengas cuidado,^ mamá, 
que yo pronto aprendo mis lecciones; casi todas son de 
segunda. — Si no fuera por la gramática, podria yo aña- 
dir otro tanto. — Me toca una tan difícil! — Cuál? — La 
declinación del pronombre personal yo, — Y eso es difí- 
cil? — No digas que no. Nominativo; yo: Genitivo; d^mi: 
Dativo; á ó jpara mi: Acusativo, etc. etc. — ¿A que no sa- 
bes lo mismo cuántas provincias tiene España ? — Cuarenta 
y ocho. — Y cuántos obispados? — Sesenta y uno, in- 
clusos los arzobispados. — Pues bien, ya que tanto sabes, 
vamos á ver quién dice mejor una fábula. — Si las he pa- 
gado ya. — Tanto mejor, que puedes lucirte; la que voy á 
decir, me toca el lunes de segunda. :— Pues comienza. — 
Se llama: 



El camello y la pulga. 

En una larga jornada 
Un camello muy cargado 
Exclamó ya fatigado: 
(Oh, qué carga tan pesada! 
Doña Pulga, que montada 
Iba sobre él, al instante 
Se apea, y dice arrogante: 
Del peso te libro yo. 
£1 camello respondió: 
Gracias, señor elefante. 

— La has dicho muy bien, y es de las fábulas de Sarna- 
niego que mas me gustan. — Mas te ha de agradar la que 
voy á decirte yo ahora. — ¿Cuál es la que merece tu elec- 
ción? — Ahora lo verás. — ^ Se llama. . . ¿á que no lo 
adivinas? — i La Zorra y la Cigiíehal — No tal. — ¿El 
herrero y el^erroí — Menos todavía. — Pues no atino. -^ 
Pues si me la estás recordando siempre, cuando no tra- 
bajo! — Entonces ya sé cuál os; La gallina de los huevos 
de oro, — Efectivamente. — Ya puedes empezar. — Voy 
á darte gusto. 

r 

£rase una gallina que ponia 
Un huevo de oro al dueño cada dia. 
Aun con tanta ganancia mal contento, 
Quiso el rico avariento 
' Descubrir de una vez la mina de oro, 
T hallar en menos tiempo más tesoro. 
Matóla , abrióla el vientre de contado ; 
Pero después de haberla registrado, 
¿Qué sucedió? que muerta la gallina, 
Perdió su huevo de oro y no halló mina, 

9. ' 

— Ea, basta ya: á cenar, que habéis prometido ¿ 
vuestro padre levantaros temprano. — Tendré mucho gusto 
en cumplirle mi promesa. — Y yo también. — Pero es 
que acostumbra á tomaros las lecciones antes de que os 
vayáis al colegio. — Ya ias sabemos. — Mas vale así. — 
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No tengas cuicUdo, mamá, que sa laB daremos sin un 
punto. 

— Vamos, ya está ejl guisado en la mesa. — Ya estoy 
sentado. — Y yo también estoy en mi puesto. — Poneos 
las servilletas de modo que no os manchéis. — Así? — 
Así. — Bien. No comas mucho , que por la noche dicen 
que es malo cargar el estómago. — Échame tú lo que quie- 
ras. — Me alegro que seas de tan buen convenio. — Siem- 
pre lo he sido, mamá; ya sé que la glotonería es un vicio 
detestable. — Mañana, que es dia de fiesta, en vez de la 
lección acostumbrada os repasará papá el catecismo. — 
Le daré con mucho gusto,. pues es un libro que nunca me 
canso de repetir. 

— Mariana, trae la ensalada. — Aquí está, señora. — 
A tí, Paquito, te gusta mucho la ensalada. -^ La de lechuga, 
mas que la de escarola. — Pero ahora no es tiempo de 
lechugas. — Por eso me contentp con la de escarola, que,, 
si tiene tomate, me es tan agradable coma aquella. — Sí| 
pero ahora tampoco hay tomates, como no sea en conserva, 
y esos son muy caros. — . Y tampoco saben lo mismo que 
los del tiempo. 

— Buenas noches, papá. — ¿ Y á tu mamá, no la dices 
nada? — ¿Creías que se me habia olvidado? no tal; no 
acostumbro yo á acostarme sin un beso de mamá; si me 
fuera sin él, no podría dormir. — Tómale. Pero, mira; 
me vas á prometer ser mañana mejor que hoy. — No estás 
satisfecha de mí? — Así, así. — Nada mas? — Así, así. 
— Pues bien, te prometo hacer lo posible de hoy en ade- 
lante todos los dias por complacerte cada vez mas. — 
Estás dispuesto á cumplirlo ? — Pondré cuanto esté de mi 
parte. — Julia, y tú ¿nada me prometes? — Para qué, 
mamá? Obras son amores y no buenas razones. — Eso es 
decir mucho y no decir nada. — Esto quiere decir que no 
puedo comprometerme á mas de á lo que buenamente 
pueda cumplir. — ¿Y no sabes lo que puedes cumplir? — 
Lo ignoro. — Mucho desconfías de tí. — No tal, mamá. 
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Es que -^pero llegue un dia en el qae tü misma puedas de* 
cirmelo. -V tOfalá sea asi, Julia, j ojalá también que pases 
hasta entonces noches tan huenas y felices como la que 
hoy te aguarda! -^^ Si Dios quiere^ mamá. 

10. 

-^ ¿ A que m sabes en qué mes estamos? — ^ Bahl ¿pues 
cómo habia de ignorado? Estamos en el mes mas afortu- 
nado del ano. — ^^«¿Por qué merece ese nombre de ti, hija 
mia? — Porque es el mes de tu cumpleaños y del Santo 
de papá. — Me al^ro de que lo tengas presente. — Prueba 
de ello que pienso hacer un regidillo á cada uno de vos* 
otros. *— ¿Ck)n que piensas obsequiar á papá ? — Para papá 
he comprado ya un pañuelo; á ti si que no sé con qué po- 
dré obsequiarte. -^ Me basta saber tu buena voluntad. 

— ¿Qué es eso que estás bordando? — ¿Pues no 
acabo de decirtdio ? — ¿Es el pañuelo para tu papá ? — 
El mismo : lo que siento es que Xa, batista no es de la me- 
jor, y así el bordado no luce todo lo que yo quisiera. — 
Tu tia Dorotea tiene la culpa; se empeñó en que la com- 
práramos en aquella tienda tan oscura de la calle de'Postas. 
— ¿ Por qtié no la gastarán las elegantes de la calle de la 
Victoria? — Cs^richos suyos. No la gustan los almacenes 
de lujo; — En fin , ya no tiene remedio , procuraré que re- 
sarza el trabajo el mal género de la tela. — Tu papá te 
agradecerá de todas maneras el recuerdo. 

— Llaman? — Será tu primo. — Hola! ¿qué buenos 
aires te traen por aquí? — No tiene que adivinar mucho 
el motivo de mi venida. — ¿Tienes algo que decirrios? — 
¿Supongo que el dia 13 tendréis concierto? — Por su- 
puesto ; y la víspera, como todos los años, la celebraremos 
con una reunión de familia. — Me convido. — Siempre 
hemos contado contigo. — La noche del 13 daremos á 
los amigos el concierto y baile de costumbre* — ¿Habrá el 
correspondiente ambigú? — Desde luego. 

*r- Prima , desde ahora te comprometo para el primer 
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vals. — Se le he ofrecido ya á Luis. — ] Cuánto lo siento I -^ 
Otra vez será, hijo. — Pues qué I ¿tendremofi^nias^ bailes? — 
Es probable que haya otros dos. — ¿En este im^no mes? 

— Sí; ¿no es verdad, mamá? — Santiago áé ha olvidado 
de que el 310 es el aniversario de mi casamiento, y. el 25 
mi cumpleaños. — Pues entonces este mes debe. ser consi- 
derado como la página mas brillante de los anales de esta 
casa. — Verás cómo nos divertimos. 

— Desde luego pido á mi amable pyma la preferencia 
para los primeros bailes de todas esas noches. — No pue- 
de ser. — ¿Por qué? — Porque chocaría á los curiosos ver 
que siempre rompía el baile con una misma pareja. — ¿Y 
qué necesidad hay de dar satisfacción á los 'curiosos? — 
Mamá tiene mucha razón; porque si bien, como primo, 
mereces alguna preferencia, no por eso he de faltar á las 
consideraciones debidas á las personas que nos favorecen 
con su amistad. — Está muy bien; veo que eres tan dis- 
creta como amable. 

11. 

— ¿De manera que ese precioso pañuelo que estás bor- 
dando , será sin duda para tu papá? — Así es. — Y mi 
primo ¿con qué piensa obsequiarle? -^ ¿A que lo acierto? 

— Veamos. — ¿Con algún soneto? — jün soneto! — Y 
acaso escrito en griego. — ¡Otra que tal I — ¿No damos en 
ello? — No; está tan equivocada la tía como la prima. 

— ¿Pero, y qué hace mi tio? — Sus negocios son 
siempre un misterio ; es hombre que no desplega nunca los 
labios.' — Dónde está? — Encerrado en su cuarto. — Voy 
á ver lo que hace. — Tendrá cerrada la puerta. — En 
cuanto llame, se apresurará á abrirla. — Haz lo que gustes. 

— Mi parecer sería que no le incomodases. 

— Qué hacías ahí ? — Venia á llamarte para charlar 
un rato. — Será breve, porque tengo mucbo que hacer. — 
Déjalo para luego. — ,Ya conoces mi carácter; primero la 
obligación que la devoción. 
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— Qué sabes de nuevo? ^- Yo, nada, absolutamente 
nada. — Pues me encuentro en el propio caso. — ¿Estu- 
viste anoche en el teatro ? — En el teatro I en cuaresma I 

— Pues ¿para qué está abierto? — No lo está todos los 
días. — Sí, todos» menos los viernes. — Pues hasta ahí 
podia llegar el escándalo. — Los viernes se va al Miserere, 

— Gracips á Dios, todavía conservamos esa buena costum- 
bre. — ¡Qué buenas orquestas suelen asistir á los Misere- 
res I — No las orquestas, sino la devoción es lo que debia 
hacerte asistir á ellos. 

— Caramba, está aquí la tial — Y tú también, buena 
alhaja. — Gracias por el favor. — Es justicia. — Mas me 
merezco. — ¿He entrado yo á interrumpir vuestra conver- 
sación? — No tal; hablábamos de cosas indiferentes. — De 
qué, pues? — De Misereres. — ¿Y á cosas tan sagradas 
llamas tú indiferentes? — No tal; porque nuestra conver- 
sación solo giraba sobre la mucha gente que asiste á ellos. 

— ¿Y qué decias sobre las personas que consagran su vida 
á la piedad y devoción? — Nada; solamente que en algu- 
nas iglesias es tal su afluencia, que hay que colocar Muni- 
cipales á la puerta para que no se atropellen cuando en- 
tran ó salen. — ¡ Desdichados I Eso da á conocer el res- 
peto con que van á un lugar tan sagrado algunos hombres 
del dia. — Pues aún son peores las mujeres, tia. — Jesús I 
Jesús I todos somos pecadores. 

— ¿No aciertas el verdadero motivo de mi venida á 
esta casa, hermana? — Supongo será para saber de nues- 
tra salud , y darnos el gusto de verte. — Algo hay de eso ; 
pero no es todo. — Puedes decírmelo. — Debo hacerlo á 
solas; manda que se marchen á tu chica y á Santiago. — 
Mira, acompaña á tu prima, mientras repasa la lección de 
piano. — Hasta luego, tia. 

— Nadie nos oye; habla ya, Dorotea. — Estamos en 
el mes, en que con vuestras locas diversiones acostumbráis 
á escandalizar á todas las personas piadosas que tienen la 
desgracia de ser vecinos vuestros. — En verdad que no 
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entiendo tan extrañas palabras. ¿ A qaé llamas locas diver- 
siones? — Locas diversiones son los bailes, los conciertos, 
las comilonas* ¿Me entiendes ahora? — |pQes si es eso 
locural ... — Criminal, reprensible. — Hermana! . . — 
Ten un poco de paciencia: os veo en el camino de la per- 
dición, y, como de la familia, no puedo menos de opo- 
nerme á que se consume. — Dime, hermana: ¿no sería 
mejor que, en lugar de meterte en las cosas ajenas, te me- 
tieras en ta casa, y no salieses de ella hasta curarte de ese 
'constipado? ¿O acaso le sufres por hacer penitencia? — 
Yo snfrp con resignación todo lo que Dioá me envía. 

— Pero ¡qué ruido hay en esta casa! ¡Dios nos asista! 

— ¿Ruido llamas al piano? — Y esos gritos? — Son los 
primos qué están cantando. — Voceando, dirás, hermana. 

— Voceando, si así lo quieres. — Esto es insufrible. Bien 
haya mi casita, donde no tengo que aguantar impertinen- 
cias: — ¿Tienes mas que estarte siempre en ella? — Eso 
es decir que me vaya. — Es procurar tu comodidad, agra- 
deciéndote al mismo tiempo el sacriñcio que haces de sufrir 
esas impertinencias por venir á vernos. 

— El mejor modo de agradecérmelo es impedir que 
haya baile el dia de tu cumpleaños. — No puedo ; es em- 
peño de mi marido. — Empéñate tü para quitárselo de la 
cabeza. — ¿ Cómo me he de empeñar contra mis propios 
deseos? — ¿Es decir que el baile se dará con tu beneplá- 
cito? — Así es. — Hermana! — Dorotea! — ¡En cua- 
resma! — En cuaresma. — Me marcho. Me parece que va 
á hundirse ese techo. ¡Qué vida! ¡Qué costumbres! jUn 
baile en cuaresma! 

— ¡Buena se ha marchado mi hermana! — Por qué? 

— Porque no quiere que tengamos baile. — ¿Y qué vas á 
hacer? — No hacerla caso, me parece lo mas conveniente. 

— ¡Tiene unas rarezas! — Luego vosotros, por hacerla 
rabiar, habéis metido un ruido infernal. — Ha sido mi 
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primo. — Pero tú me respondiste de él. — No he podido 
contenerle. — Otra vez no lo volveré á hacer. — ¡A baena 
hora ! 

— Ahí está el tapicero. — Que pase. — Necesito que 
me proporcione V. un cortinaje y sillería mieva para ador- 
nar un salón. — Se la enviaré á Y. de la hechura que la 
acomode, y la colgadura del color que mas la agrade. — 
La sillería la quiero barnizada de negro , con asientos de 
tafilete. — La tendrá Y. en seguida. — Las cortinas azules 
con cordones y borlas del mismo color. — Enviaré mues- 
tras. — Las espero en casa. 

— ¿Me cambiará Y. un espejo? — No tengo inconve- 
niente. — También necesito una araña y un par de cande- 
labros. — Dorado todo ? — Sí, dorado. — Lo enviaré con 
la sillería y el cortinaje. — ¡Qué elegante vais á poner la 
sala! — Ya lo necesitaba, porque todos sus muebles son 
muy antiguos. — Son los que traje yo cuando me casé con 
tu papá. — De entonces acá todo ha variado. — ^ Y tanto I 
Nadie dirá que el Madrid de hoy es el Madrid de hace 
veinte años. 

13. 

— ¿No has enviado á llamar ala modista? — Sí, pues 
sé que td preparabas á papá la sorpresa de estrenar un 
traje nuevo el día de su santo. — En efecto, ya tengo aquí 
la tela; á ver si te gusta, Santiago. — Jesús I qué maja se 
va á poner la tía I — A mí me parece el color muy oscuro. 

— Es el que conviene á mi clase y estado. 

— Y tú, prima, ¿no vas á estrenar también vestido? 

— Tengo uno que no he llegado á ponerme tres veces aún. 

— ¿Cuál? ese de color de plata con rosas grandes? — El 
mismo. ¿No te gusta? — A mí me gusta todo lo queres 
de moda. 

— Ah! la modista! buenos dias. ¿Porqué no ha venido 
su maestra de Y.? — Está muy ocupada, y la ha sido de 

Eco de Madrid. 2 
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todo punto imposible. — Bien; pero ya creo que sabe mis 
medidas. — Creo que si, pues como V. se viste en casa, 
tenemos la costumbre de guardar la medida de todas las 
parroquianas. — Entonces , no tiene Y. mas que Ue- 
Yarse la tela; cuando venga de prueba, la tendré ya los 
adornos. 

— ¿De qué hechura le quiere V.? — Como el último 
que mandé hacer. — Entonces no será ya de moda, pues 
acaban de llegar ahora figurines, y según ellos hay una 
total variación en el corte de los vestidos de señora. — 
No por eso mudaré de propósito ; soy mas amiga de la co- 
modidad que de la moda. 

— ¡Qué cosas tienes, mamá! te vas á hacer un vestido, 
y no quieres que sea de moda. — Tengo para ello grandes 
razones; las modas pasan, y como no acostumbro á ha- 
cerme trajes todos los dias, siempre me encuentro con que 
los mios no son de la última. — Pero si te los hicieras de 
ella, no te se harían antiguos tan pronto. — Siempre es 
bueno un término medio ; y asi mis vestidos tienen un corte 
que puede muy bien pertenecer á todas las modas posibles, 
no perteneciendo en realidad á ninguna. 

— En verdad que tenemos que salir. — A qué? — A 
comprar una multitud de cosas. — Una multitud! ¿Son 
tantas acaso? — Si; primero tenemos que ir por el alma- 
cén de alfombras, luego á la zapatería, y de camino toma- 
remos los adornos para el vestido. — Bien; pues estoy á 
tu disposición. — ¿Nos acompañarás, Santiago? -r- Tam- 
bién yo iba á marcharme. — ¿Tienes mucho que hacer? 

— No falta absolutamente. 

— ¿Estás ya aviada? — Si, ya me he puesto la man- 
tilla y el abrigo. — Yo me echaré un pañuelo y un velo. 

— Pues, en marcha. — ¿A dónde vamos? — ¿A la calle 
del Caballero de Gracia? — Si; alli está el mejor almacén 
de alfombras de Madrid. — Y también hay zapaterías, y 
en el camino tiendas donde comprar las cintas y cordones 
que necesitamos. 
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14. 

Hoy es año nuevo. Es eJ - día de los aguinaldos. 
Hace sol; pero se deja sentir mucho el frió. Anoche 
heló. Las vidrieras están empanadas. ¿Qué pones ahí con 
el dedo? — Papa, tevga F. feliz ftrinc'qjio de ana. — 
Gracias, Eugenio. La primera palabra esta mal escrita. 

— Es verdad, le. falta el acento sobre la ultima letra. — 
Ahora queda bien. Antes decía Papa, ¿Sabes quien es 
el Papa? — El Santo Padre. — No, el Padre Santo. — 
¿No es lo mismo? — En español no. Abre aquel arma- 
rio de libros. El otro. Busca en la tabla de en medio 
un tomo, con encuademación negra. Es el Diccionario 
de galicismos compuesto por el Sr. Baralt. — Tómele V. 

— Lee desde aquí. — „ Santos 2^ adres no se dice en caste- 
llano de los Papas y sino de los padres ó doctores de la 
Iglesia." — Hay muchos santos padres que no fueron Pa- 
dres Santos, es decir, Papas. Ha habido muchos Padres 
Santos, ó sea romanos Pontífices, que no han sido san- 
tos padres. 

Señor, cuando V. guste, puede tomar el chocolate. 

— Vamos allá. Luisa, esta leche podía ser mejor. — 
Hoy ya se sabe: la leche es cara y mala. — ¿Por qué? 

— Señorito, en los dias de fiesta gí-ande todo el mundo 
hace arroz con leche, ó natillas, ó fian ó cosas así. — 
Bien, ¿y qué? — Qué como la renta es segura, los 
lecheros- bautizan la leche*, y de un cuartillo sacan dos. 

— ¿Miden todavía por cuartillos los vendedores de las 
plazuelas? — Pues cómo han de medir? — Por litros. 

— Qué es eso de litro? — Una medida nueva de capa- 
cidad. — Muy nueva será, porque yo no he oido hablar 
de ella. — Pues hai una lei que manda usar nuevas pe- 
sas y medidas. — Ya seremos viejos nosotros cuando 
rija esa lei eu los mercados de Madrii. -« Este pane- 
cillo está medio quemado, Luisa. — Este otro está casi 
crudo, y no es muy blanco. — Mire Y. con cuidado 
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el pan en la tienda. Le darán á Y. lo peor, si Vé no repara. 
— No bebes agua después del chocolate? — Está may fria. 

45. 

Señorito Eugenio, ha salido V. de ano conmigo. — 
¿Qué es eso de salir de año? — ¿No ha visto Y. nunca 
echar ó sortear los años? — Yo no. — Pues oiga Y. . . . 
Con licencia de Y., señor. — ' Sí, expliqueselo Y. — El dia 
SI de Diciembre por la noche, la víspera de año noevo, 
que también se llama la Nochebuena del Niño , se hace en 
casi todas las casas de Madrid un sorteo de damas y ga* 
lañes. — ¿Cómo? — Se escribe en unas papeletas nna 
porción de nombres de caballeros. — Bien. — Se escriben 
en otras tantas papeletas nombres de señoras. — Cor-^ 
riente. — Se escogen unas papeletas que tienen versos, 
unos para hombre y otros para mujer. Estas papeletas 
con versos se llaman motes. — Es verdad: ayer y antes 
de ayer los vendían en casi todas las esquinas. A cad» 
paso se oía gritar: ¡Motea nuevos para damas y galanes I 
¡motes alegres y discretos! Luisa, prosiga Y. — Un caba- 
llero coge las papeletas que contienen nombres de señora, 
y las echa en un sombrero ó en un pañuelo. Otro caba- 
llero toma las papeletas con versos para dama, y las guarda 
también en otro sombrero ó pañuelo, ó en el bolsillo del 
gabán. Dos señores recogen del mismo modo en dos pañue- 
los ó en dos bolsas de pañuelos, ó en los delantales si 
los tienen puestos, las papeletas con nombres de caba*- 
llero y con versos para galán. Entonces se principia la 
operación. — Yamos á ver. 

Una señora saca á tiento una papeleta de nombre. Se 
lee ea alta voz: D. Fulano de Tal. La otra señora saca un 
mote, por supuesto sin verle. Se lee. En unos de estos 
motes se alaba al sujeto, en otros se le hace burla. A veces 
se saca un mote en que se tilda al galán de algún defecto 
que tiene de veras. Esta picara casualidad hace reir. Uno 
de los dos caballeros saca entonces una papeleta con nom* 
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bre de señora ó señorita. Se publica el nombre. El otro 
caballero saca un mote de dama, y se lee. Se guardan jun- 
tas las cuatro papeletas, y al dia siguiente se le entregan 
al caballero, para que haga á la dama el regalo de año 
nuevo. Un joven suele salir de año con una vieja extrava- 
gante, otro con una mujer á quien aborrece. 

16. 
Continuación. 

Cuando une la suerte á dos personas que se estiman, 
se considera como una gran felicidad. Aquí están nuestras 
papeletas, señorito Eugenio. — Á ver qué me dice la 
mía. — Que es V,. ruin. — ¿Y la de V.? — V. puede 
verla. — Papá, dice que mi año es buena muchacha; pero 
que habla muy poco. — ¡Sí I de eso peca Luisa I — Qué la 
regalaré? — Señorito, un peine de concha. — No, no, 
cosa que cueste'ménos: soy ruin. — Cómprale un Frasquito 
de salvia. — Salvia á mí! Para qué? — Para que se le 
suelte á Y. la lengua. • — Ánimas benditas! si habla mas 
que catorce. Ahí — ¿Con quién ha caido de año mi papá? 
— Con doña Gabrielita; — Mi papá ha tenido mas for- 
tuna que yo. — Avíate pronto; que tenemos que salir. — 
Quisiera V. decirme adonde? — A misa primero; des- 
pués á dar los diás al primo Manuel y á varios sujetos del 
mismo nombre. — ¿Es hoy San Manuel? — Es la Circun- 
cisión del Señor; pero en España hoy es el dia de los Ma- 
nueles. — Por qué? — Porque Manuel ó Emmanuel es uno 
de los nombres con que fué designado por los profetas el 
Hijo de Dios. 

¿Me pondré los brodequines nuevos? — Si por cierto: 
estrenas vestido. : — El pantalón, la chaqueta y el chaleco 

son nuevos; pero — Pero qué? — La gorra no es 

nueva. — Todavía no hace un mes que se te compró. — 
El charol de la visera está cuarteado. — Ya: te sentaste 
un dia encima de ella. — Señorito, doña Gabrielita le 



22 

envía este regalo á V. — Destapa la caja. — Es una 
gorra. Á tiempo viene. — Y un par de guantes. — Me ha 
dicho el criado que la señorita Gabriela ha cosido por su 
mano la gorra y los guantes. — Lo que es la gorra, me 
está perfectamente. No es mal aguinaldo. — Debes ir á 
dar las gracias á quien te le hace. La señorita Gabriela te 
quiere. — Mas le quiere á V. 

17. 

Ayer llovió. Las calles se encharcaron. Esta noche se 
han helado las balsas de agua. Las aceras están resbaladi- 
zas. Ten cuidado, no te caigas. Deja la acera á ese pobre 
anciano. Deja la acera á esa señora. — Dispense Y., ca- 
ballero. — Caballero, no hay de qué. — He tropezado 
con y. sin querer. — Al contrario, he sido yo. — Es V. 
muy amable, caballero. — V. me honra infinito. 

¿ Me hace V. el favor de decirme si voy bien por aquí 
á Palacio? — Sí señor , todo derecho sale V. á la plaza de 
Oriente. , — Mil gracias, beso á V. la mano« . — Beso á V. 
la suya: vaya V. con Dios. 

Tocan á misa. *— ¿Es en la parroquia? — Me parece 
que no , papá. Ha de ser en ese convento de la otra calle. 
Tres campanadas. Es el ultimo toque. Saldrá la misa in- 
mediatamente. 

Allí ha sucedido algo: se amontona la gente. Dos de 
la guardia urbana se llegan al grupo. Qué hay? Qué es 
eso? Qué ha ocurrido ahí? — Un ciego ha dado una 
caida. — ¡ Ay Jesús! Se ha hecho daño? = — Parece que no 
es de consideración. — Mas vale asi. La gente se aparta. 
Un guardia urbano lleva del brazo al ciego. Cojea un poco. 
— Muchos le dan limosna. — Toma, dásela tá. 

Ya no llegamos á tiempo á esa misa. — No le hace : 
vamos á la parroquia. Oiremos la misa mayor. Habrá 
misa de aguinaldo, cantarán villancicos y pastorelas con 
acompañamiento de instrumentos rústicos. ^— ¿ Qué se en- 
tiende por instrumentos rústicos ? — Panderas , gaitas» 
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rabeles, zambombas, chicharras y otros así. — Mire V. 
aquella fuente. — En efecto el tazón está guarnecido de 
carámbanos. Las estatuas que hay debajo del tazón tam- 
bién están envueltas eií hielo. Mucha gente acudo á la 
misa mayor. Tiene muchos feligreses nuestra parroquia. 

18. 

¿Vive en esta casa D. Manuel de la Granja? — 
Cuarto segundo de la izquierda. Hay entresuelo. — En- 
tonces es el tercer piso. — Sí, señor, la puerta de la mano 
izquierda, la segunda del piso tercero, — Gracias, amigo. 
Mande V,, caballero. ^ ¿Quién es? — Gente de paz. 
El Sr. D. Manuel ¿está en casa? — Lo que es ahora, 
no. — Hágame V. el favor de entregarle cuando vuelva, 
esta tarjeta. — Tiene que volver al momento: puede V. 
pasar adelante y esperarle si gusta. — Si supiera que no 
tardaba..... — No puede tardar, caballero. Está ahí en- 
frente, se le ha pasado aviso de que le están esperando 
unos señores, y ha dicho que viene al instante. Además 
está la señora. — Siendo así, no quiero privarme del gusto 
de verle. — Tenga V. la bondad de pasar á la sala. — 
Señores... — Sr. D. Juan I — Señora! Marquesita I 
Sr. D. Pablo! Mi General! Felicísimos días I Cómo lo 
pasa V., señora? — Muy bien, gracias. Y V.? — Per- 
fectamente, Marquesa, deseando siempre servirla y al 
Sr. Marqués. — Repito, mil gracias. — ¿Se repuso ya 
de aquel ataque su hermano de V., General? — Como 
si nada hubiera tenido: está mejor que antes. Y Y., 
Sr. p. Pablo, ¿puede también darme buenas noticias de 
la niña mayor? — Ay! no señor: no adelanta nada. — 
El tiempo no ayuda. Este frío seco de Madrid es fatal 
para los enfermos. ¿Cuánto hace que cayó en cama la 
señorita? — Desde la víspera de San Eugenio. — Desde 
el cinco de Setiembre? — Perdone V., mi General: en 
Madrid, en el arzobispado de Toledo, el San Eugenio por 
antonomasia es el quince de Noviembre. — Siempre es 
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mes y medio de padecer. — Y qué padecer I La infeliz 
vive mártir: los dolores no la dejan sosegar un minnto. — 
Por fortuna es joven, y triunfará de la enfermedad. — Dios 
lo quiera. — Dios lo haga. — Ya tenemos aquí al señor 
de los dias. — ¡Tanto bueno por mi casa, señores! Mi 
señora la Marquesa también ! 

49. 

Yo vengo á cumpHr una obligación de caridad, 8r. 
D. Manuel. Su señora de V. me ha servido como era 
de esperar. — Manuel, tú no dices nada á Eugenio. — Ya 
no le conocía: está hecho un mozo. £n poco tiempo ha 
dado un gran estirón. — En efecto , ha crecido mucho. 
Pero hace casi un año que no nos vemos. —^ Amigo, se ha 
ido V. á vivir tan lejos .... Aquel barrio ya no perte- 
nece á Madrid. — Dónde vive el señor? Junto á la puerta 
de Fueucarral. — Casi es V. vecino de Chamberí. 

¿ Ha leido V, el discurso de nuestro paisano ? — 
¿El que pronunció en la sesión de ayer? — Sí, señora. 
Es un diputado que mira mucho por los intereses de su 
provincia. Ocnpa en las Cortes muy buen lugar. — ¿Estuvo 
V. anoche en el Circo, Pepita? -— No, señora, estuve 
en el Príncipe. — ¿Qué funciones de Teatro tenemos hoy? 
— Siguen las que se estrenaron en la Nochebuena. — La 
comedia de Eguílaz ha gustado mucho. Lleva trazas de 
durar hasta Reyes. '— Yo no la he visto aún. — Es muy 
divertida. — Tiene bonitos versos. — Ese joven los hace 
muy buenos. — ¿Cuántas comedias ha escrito ya? — Cinco 
ó seis por lo menos. — De donde es Eguilaz? — Es an- 
daluz. De Jerez de la Frontera. — De Jerez ? Entonces 
conozco á su familia. — Sr. D. Manuel, con permiso 
de y., nos retiramos. — Tan {)ronto , señores t Es visita 
de médico ? — Vea V. mil dias como el de hoy con mil 
felicidades. — Un millón de gracias, señores. — A los pies 
de V., señora. — Beso á V. la mano. — Hágame V. el 
favor de no incomodarse por mí. — No me privo V. de 
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este gusto. — No, sírvase V. quedarse. Ruego á V. no 
pase de aquí. — Vaya, sea como V. quiera. — Adiós, 
Sr. D. Manuel. — Hasta otro dia, Sr. D. Juan. 

20. 

Holal ya caen gotas. — Son de los canalones. El sol 
ha tomado fuerza. El hielo de los tejados principia á des- 
hacerse. — Bien hubiéramos hecho en traer un paraguas. 

— Poco podremos mojarnos. En apartándonos de las ca- 
nales — Tendremos que ir por medio de la calle. 

No cesan de pasar coches. Si uno se descuida, le atrope- 
llan. — Lo mejor será tomar un carruaje. — All/ viene 
uno de un caballo. — Pero no trae puesta la tablilla: ven- 
drá ocupado. — r Hablo yo del de mas atrás. — Ese viene 
vacío. Pare V., cochero. — ¿A donde, mi amo? — A la 
calle Ancha de San Bernardo. — Qué número ? — Frente 
á la fuente. ¿Por dónde nos lleva este buen hombre? 

— Cochero. — Señor. — Le he dicho á Y. á la calle 
Ancha. — Allá vamos; pero tengo que rodear por aquí. 
Las dos calles de mas arriba están atajadas. Están empe- 
drándolas. No hay paso por ellas. — Es verdad: a la en- 
trada de una he visto el palenque. 

Se ha parado: qué es? — Se han parado los coches 
que van delante. — Parece que viene una procesión. — 
Ah ! sí. Es la prgcesion que llaman del Niño. Es una CO'* 
fradía que da hoy de comer á los enfermos del Hospital 
general, — Ya veo los platos y marmitas en que llevan la 
comida. La procesión es numerosa. — Hombre, quítate 
la gorra; que pasa la imagen del Niño Jesús. Todos los 
cofrades van con la cabeza descubierta. Alguno se consti- 
pará. Llevan una banda de música. Llevan también es* 
colta del ejército. Ya se ponen en movimiento los coches. 

— ¿ Cuánto va V. á pagar al cochero ? — Entérate de la 
tarifa: encima de tu cabeza está. — „Carrera de dia: por 
una ó dos personas, cuatro reales. Carrera de noche: desde 
anochecer hasta las doce, seis reales. Desde las doce en 
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adelante, diez reales. Tomando el carruaje por horas y se 
paga por la primera, siendo de dia, ocho reales. Después, 
por cada hora, seis reales." Ya estamos de vuelta. 

21. 

Mamá, ¿cuándo comemos? — Mujer, á la hora de siem- 
pre. — Yo tengo hambre. — Yo siento necesidad. — Yo 
tengo apetito. — Yo me hallo con buenas ganas. — Ayer, 
á esta misma hora, no teníais prisa para comer. — Es que 
hoy hay cosas mejores que sacar á la mesa. — Ah goloso I 
Vaya, para que entretengáis el hambre, os voy á dar. . . — 
Qué, mamá? Qué va á ser? — Un consejo. — Toma! 
¡Buena tripa hará un perro con un cantazo I — Qué que- 
rías aconsejarnos, mamá? — Que registraseis vuestros 
cuartos, á ver si encontrabais algo que os agradara. — Va- 
mois allá. — Vamos corriendo. — Ayl una muñeca para 
mí. — Otra para mí. — Para mí un libro de confesar, con 
láminas finas y cortes dorados y encuademación de tafilete. 

— Para mí esta caja. Qué tendrá? — Son juguetes. Una 
cuerda para saltar. Un peón de música. Soldados de ma- 
dera. Soldados de plomo. Casitas, torres, murallas. . . 
Una ciudad entera. Ayl qué precioso aguinaldo! 

Ya no se acuerdan de comer. — Mi muñeca es una 
señorita vestida á la última moda. — Mi muñeca es muñeco. 
Es un muchacho muy bonito y muy elegante. — Quién nos 
regala esto, mamá? — La caja de juguetes y el libro son 
regalo de vuestro padre; las muñecas las he comprado yo. 

— Muchas gracias, mamá. — Muchísimas gracias. — Yo 
te quiero mucho. — Yo te quiero mas. — Mas que yo no. 

— Sí por cierto, sí. — No, no. — Que lo diga mamá. — 
Que lo diga, eso es. — ¿Mamá, quién te quiere mas de 
las dos ? — Pronto lo veremos. — Hoy tenemos convida- 
dos á comer: D. Juan y su hijo, doña Inés y su marido 
y la Engracia. La que esté con mas juicio y mas modo en 
la mesa, esa h^ce mas caso de su madre, esa la obedece 
mejor, esa la quiere mas.. ¿ No habéis oido el refrán obras 
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son amoresl Pues á las obras me remito. De zalamerías 
de chiquillos nadie hace caso. Cuidado con poner los 
codos sobre la mesa. Cuidado con empinarse sobre la 
silla, para ver lo que hay en los platos. Cuidado con 
pedir nada. Tenéis el tícío de decir á cada instante: 
Mamá, dame de eso. Si yo os sirvo de todo, ¿á qué viene 
esa ansia? — Cómo nos regañas, mamá! Pues, y á 
Manolo y á Pepe no les dices nada. — Vuestros hermanos 
se portan mejor que vosotras. Y por lo regular suele su- 
ceder lo contrario : los niños suelen ser menos dóciles que 
las niñas. Yo tengo la culpa. Os mimo demasiado á voso* 
tras, y no les paso ninguna á vuestros hermanos. 

.22. 

— Tomás. — Señora. — Encienda V. la chimenea; 
que hace frío. — Voy por leña, señora. — Tráigala V. 
de encina y de pino. — Lo que es leña vieja, hay en la 
leñera bastante. Además hay astillas. — No va V. á 
poder encender la lumbre, porque no ha traido virutas. 

— Traigo en el cestón pedazos de estera. Vea V. Atra- 
vieso unas astillas largas sobre los morillos. Sobre ellas 
planto unos buenos troncos de encina. Debajo meto la 
estera. Prendo fuego á la estera con un fósforo , y arde 
tan bien como las virutas. — No sople V. No hay nece- 
sidad de fuelle, bajando la tapa de la chimenea : ella misma 
sopla. Las tenazas y el badil ¿dónde están? — Cuide V. de 
que los chicos no saquen los trastos de su sitio. Si se les 
permite enreda.r con todo , no dejarán cosa con cosa. 

La chimenea hace humo. — Si, humea demasiado. 
Quizá consiste en que tiene V. abierta esa puerta inme- 
diata. Ciérrela V. — ¿Á cómo está la arroba de leña? 

— La de encina á peseta; la de pino, la de desechos de 
obras, á dos reales. Suba V. la tapa; ya arde bien la 
lumbre. Arreglemos los tizones ahora. Van haciéndose 
unas ascuas hermosas. — Dan ya demasiado calor: hay que 
apartarse, porque si no, so tuesta uno. 
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23. 



D. Nicolás qaicre ver á V. — Que pase. — A la 
sala? — No, aquí. — Felicísimos dias, señora. — Muy 
felices 9 amigo mió.' Qué abrigado viene Y. I — ¿Qué 
quiere Y. que haga? £n Madrid son por este tiempo muy 
frecuentes las pulmonías. Ese puerto de Guadarrama nos 
envia á lo mejor unos airecillos que penetran hasta los 
tuétanos. Por otra parte, yo estoy delicado. — Hace Y. 
muy bien en cuidarse. Mas vale precaver que tener que 
remediar. Mas vale un por si cLcaso que un quién pensara* 
Que ropa usa Y. en invierno ? — En lo mas crudo de la 
estación, en los quince ó veinte dias mas destemplados, 
me pongo lo siguiente. Lo primero una almilla de estam- 
bre fino y un pantalón interior igual. La camisa. La pe- 
chera, el cuello y los puños son de holanda superior; lo 
demás es coruña buena, pero fuertecita, porque, es claro, 
abriga más. Unos escarpines gruesos de lana. Calcetas do 
hilo gordo. Botas de becerro con dos suelas, una de corcho 
y otra de correjel. Pantalón y chaleco forrados : el chaleco, 
ya lo ve Y., abrochado . hasta arriba. Un gabán entrete- 
lado con algodón. Guantes de pelo largo. Por la calle me 
rodeo al cuello una piel, que me tapa las orejas y las na- 
rices. De la cara no se me ven mas que los ojos. Aun hay 
dias en que sobre el gabán me echo la capa. — Jesús I Lo 
menos lleva Y. encima de sí cuatro arrobas de ropa. — 
Pues aguarde Y.; que aun se me ha olvidado algo. — 
Sí? — Sí, señora: una piel forrada de seda que me pongo 
al pecho tal y cual vez, y una faja por las caderas. — Ben- 
dito sea Dios I El esterero de enfrente es un valenciano, 
que en las cuatro estaciones usa zaragüelles de lienzo. 
Lleva descubiertas las rodillas y parte de los muslos. 
Gasta alpargatas abiertas y medias sin pié. — Ese es de 
aquellos cuyo cuerpo es todo cara. — ¿Q^é cuerpo es 
ese que es cara todo ? 

— Cuentan que un dia de frío intenso salia de su casa muy 
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arropado, y tiritando no obstante, un caballero natural de 
Cádiz, residente en Madrid. Casi á la puerta de la casa 
encontró á un arenero , muchacho de trece á catorce años, 
que iba en mangas de camisa, y descalzo de pié y pierna. 
Preguntóle el gaditano si no tenia frío. Respondió el mu- 
chacho: Algo^, mucho no. — Mientes, dijo el caballero. 
— Diga V., repuso el arenero : ¿ siente Y. frío en la cara ? — 
Algo sí, mucho no, confesó el andaluz. — Pues mi cuerpo, 
replicó el chicuelo, es como su cara de Y.: de ir al aire se 
ha vuelto cara. — Otra cosa podía haber respondido. — 
¿Cuál? — Que Dios da el frío según la ropa. 

¿Qué visitas Ueva Y. hechas hoy? — He visto á su 
amiga de Y., Gabrielita. — ¿Cómo está Gabnela? — Tan 
guapa, y siempre tan elegante, siempre tan alegre. — 
Alegre, dice Y.? — Yo nunca la veo sino con la risa 
en los labios. — Pues no es oro todo lo que reluce. — 
Cómo? — Ratos, y no pocos, tiene Gabriela de muy mal 
humor. — Calle Y. I — Y por qué es eso? Ella aún es- 
joven, goza buena salud, vive con comodidades, la estima 
todo el mundo, pretenden su mano dos ó tres galanes: 
¿qué motivos de pesadumbre puede tener? — Ahí verá 
Y. Suponga Y. que de esos tres señores no le gusta nin- 
guno. — Ese no es motivo para afligirse. — Suponga 
Y. que otro, que le gusta, no puede casarse con ella. — 
Ahí ese es otro cantar. 

— Añada Y. un par de leños á la lumbre ^ Tomás* 
Acerqúese Y. — Perdone Y.: no hay necesidad de arri- 
marme. Como me abrigo bien con la ropa, no necesito 
el calor del fuego. En mi gabinete no hay chimenea ni 
estufa ni cosa equivalente. — Pero tendrá Y. brasero, al 
uso de antaño. — No, señora, el brasero ó la copa sue- 
len dar tufo , y calientan poco. — Pues me parece que he 
visto brasero en su casa de Y. — Lo habrá Y. visto en 
el cuarto de mi sobrina. Ella sí lo usa, yo no. Pero el 
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brasero que manda poner mi sobrina, no se enciende con 
carbón ni con cisco de encina; se pone con herrax. — Car- 
bón de hueso de aceituna. — ' Paes: el herrax no da tufo. 

— £s buen combustible, pero caro. — Lo barato no suele 
ser lo mejor. Por eso dice un refrán nuestro : Lo barato 
es caro: — Otro dice : Quien lo tiene lo gasta. 

25. 

— ¿Y anda V. en casa con la cabeza descubierta? — 
No, señora, uso un gorro. Mi traje de casa en este tiempo 
es bata, gorro y babuchas con piel por dentro, quiero de- 
cir piel con pelo. — Por supuesto que la bata será entre- 
telada. — Sí tal: no ha de ser? — Sabe V. cuidarse. 

— Quiero ver cuánto dura un viejo bien cuidadito. — 
V. no es viejo aún. Qué edad cuenta V.? — Cincuenta 
y siete años: voy con el siglo. — Aún es V. joven. — 
Joven I me hace gracia la expresión. Verdad es que ahora 
la época de la juventud es mas larga que antes. Á prin- 
cipios del siglo actual llamaban jotren en Madrid al que 
tenia de diez y ocho á veinte y cinco años. Al hombre 
de veinte y cinco á treinta y cinco años nadie le llamaba 
joven; pero todavía era mozo. .Ahora llaman jóvenes á los 
niños , á los mancebos , á los hombres hechos , á los varo- 
nes maduros y aún á los ancianos. Ayer anunciaba un pe- 
riódico la muerte de la joven duquesa de N. — La duque- 
sita no habia cumplido tres meses. — Son modos de ha- 
blar que varían con el tiempo. — Y ¿qué ganamos con 
hablar de otro modo que nuestros padres? — Y qué per- 
demos ? siempre hemos de hai)lar de manera que nos en- 
tendamos. — No lo crea Y* El lenguaje de los elegan- 
tes de Madrid no se entiende en Arganda. Mi criada es 
de Maj adahonda, y comprende todos esos primores á las 
•mil maravillas. 

— : Se han ilustrado mucho las masas, amigo D.Nicolás. 

— Masas I Cuarenta años há, en España, solo habia ma- 
sas en las tahonas y en las pastelerías. Eso que llaman 
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ahora masaSy era según los casos pueblo, plebe, vulgo, gente 
llana, gente ordinaria, gente común, y qué sé yo cuántas 
cosas mas. — Qué quiere Y. ? Ahora se escribe mucho. . . 

— Y malo. — Todo el mundo sabe leer, y habla lo que 
lee. — Desde que en España se sabe leer no sabemos 
hablar. — Yo me rio con las aprensiones de V. — Y 
hace V. bien. No debe uno incomodarse por cosas que no 
tienen remedio. — El mundo siempre ha sido lo mismo. 

26. / 

— Eh, mozo! Oiga V. — Mande V. Ahí V. perdone: 
no le habia conocido. — Dénos V. el cuarto que ayer 
encargué. — Pasen W. aquí, al número siete. — Vamos 
allá. No gasten W. cumplimientos en una fonda. — Aquí 
pueden estas señoras colocar las mantillas. — Chiquitín,, 
pon tú mi sombrero en la percha. No alcanzas? — 
Me subiré en la silla. — No, hombre, que no has ve- 
nido en coche. Traes los zapatos llenos de lodo. — 
Señora, dígnese V. ocupar el lugar que le corresponde. 
-7- Jesús I yo! No, no: que se siente Pilar aquí. — Pilar- 
cita junta á D. Ramón. Y Y. como están. Allí hay dos 
señoritas juntas : un caballero en medio. — No lo consen- 
timos. No le queremos. — Yaya, si le querrán YY. I Fede- 
rico, V. que es militar, apodérese de ese puesto. — Estas 
señoritas han manifestado una resistencia tan fuerte. . . 

— Qué cobarde! — Con Y., Conchita, quién no lo es? 
Hazle lugar, mujer. — Creo que estamos todos. — No; 
falta Yentura. — Siempre llega el último , aún cuando la 
cita sea en su casa. 

¿Tienes bien servida la mesa de estos señores? — Sí, 
señor: está completamente surtida de platos, cubiertos, ser- 
villetas, vasos, botellas, saleros, vinagreras, pan, agua y 
vino. — Allí falta un plato sopero. — Sopero es el que 
hay, sino que no es tan hondo como los otros. — ¿ Gusta 
Y. de un pepinillo para abrir el apetito? — Déme Y. un 
par de aceitunas. — ¿De qué sopa he de servir á V.? — 
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Yo quiero rabióles. — Yo prefiero puré. — Tambieri hay 
sopa de pan y de pasta. — Es Jerez ese vino? — Sí, 
señor: hay én la mesa Valdepeñas, Manzanilla y Jerez. — 
Me alegro de que tengamos cocido : me gusta comer á la 
española. — El cocido de fonda no suele ser el mejor. — 
Cuando se encarga un dia antes, si señor, sirven bien. 

27. 

Válgame Dios! ¡Quien hubiera pensado que nos encon- 
traríamos hoy en el Prado, después de tanto tiempo como 
no nos hemos visto! — Le daba á V. por muerto. — Pues, 
gracias á Dios, no he tenido novedad en todo este tiempo. 

— Quien pudiera decir otro tanto! — ¿Que le ha pasado 
á V.? — Solo Dios y yo sabemos lo que he padecido! El 
estómago me da unos ratos atroces. — ¿Ha enfermado V.? 

— Ya veo que está V. muy atrasado de noticias. Hace ya 
ocho años! — Diez hará que no nos hemos visto. ¿Y 
de que proviene ese padecimiento? — Cuando muríó mi 
madre (q. e. g. e.) sufrí muchísimo, como la quería tanto ! 
y de resultas me ha quedado una debilidad nerviosa que 
me molesta continuamente. — Déjese V. de pesadumbre, 
y acompáñeme V. á casa, porque mi familia tendrá mucho 
gusto en ver á V. Hemos recordado tantas veces los 
buenos ratos que hemos pasado juntos. . . — Otro tanto 
nos ha sucedido á nosotras. 

— Cuánto me alegro de ver á V. por aqui! ¿hace 
mucho que ha llegado á Madrid ? — Ayer vine, después de 
un viaje bien largo y penoso. — ¿ No habia estado V. nunca 
en la capital de España? — No; esta es la primera vez de 
mi vida que visito la población vecina de Manzanares. — 
Entonces deseará V. ver sus monumentos y cosas mas no- 
tables. — Me complacería en efecto, pues casi no es otro el 
fin de mi viaje. — ¿ No trae V. negocio ninguno ? — Ab- 
solutamente, no puedo decir que no; pero los que traigo 
son de muy escasa importancia. — En ese caso podemos 
dar una vuelta. — Como V. guste; estoy á su disposición. 
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— A dónde iremos? — Dirijámonos á la Puerta del Sol, 
que pasa por el centro de la coronada villa. 

— Esto es lo que se llama Puerta del Sol. — Tiene 
las apariencias de una plaza. — Lo será muy en breve, 
pues, como Y. ve, se la está reedificando por completo, se- 
gún un nuevo plan. — ¿Y por qué se llama Puerta del Sol, 
no habiendo aquí ninguno de los arcos á que se da ese 
nombre? — Porque parece que en lo antiguo, antes de que 
se ensanchara la población, terminaba aquí, habiendo en 
efecto una puerta que tenia ese titulo , el que ha heredado 
este sitio, después de derribada aquella. — Entonces, el 
terreno que pisamos ¿habrá sufrido muchas alteraciones? 

— Muchísimas, según los anales de la capital. — Yo he 
leido que habia en ella una fuente y una iglesia. — La 
fuente ya hace mucho que se ha trasladado á otra parte ; 
la iglesia se acaba de derribar, y está construyéndose de 
nuevo , según el plan adoptado para dar mayor ensanche á 
toda la localidad. — En efecto esto es muy pequeño. — 
Sobre todo , para la gran concurrencia que hay siempre en 
este lugar. 

28. 

— ¿ Qué clase de gente es la que le frecuenta ? — Por 
la mañana temprano, se abre la escena en la Puerta del Sol 
por ios lecheros, cafeteros, y todo género de mercaderes 
ambulantes, que venden su desayuno á los pobres y jorna- 
leros; las burras de leche para servicio de los enfermos 
acaban de completar el cuadro. — A las siete, — Se halla 
invadida por criadas y criados de servir que la cruzan en 
todas direcciones. Los carteleros vienen á poner los anun- 
cios de las funciones de teatros, periódicos y obras nuevas 
que van á comenzarse á publicar. — A las ocho* Entran 
ios mozos de cuerda, vendedores de perros, chalanes, relo- 
jeros ambulantes, y otros transeúntes que van á sus respecti- 
vas ocupaciones. — A las nueve. Comienza á venir la turba 
de cesantes y la nube de pretendientes, pasando en todas 
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direcciones los empleados del Gobierno y de oficinas par- 
ticulares. — A las diez. Cruzan las guardias, parada; se 
estacionan los coches de plaza y aguadores. — A las once. 
Vuelven los relevos de las guardias; forman grupos los co- 
bradores de las casas de comercio, los desocupados, los 
mendigos, y atraviesa tal cual diligencia. — A las doce. 
Entrada general de músicos de iglesia que buscan ajuste, 
mineros, cambiantes, agentes de negocios, corredores de 
bolsa y de comercio. — A la una. Gran movimiento ; pa- 
san en todas direcciones á su casa para irse á comer, las 
modistas y costureras, y los oficiales de todos los oficios é 
industrias establecidas en el centro de la población. — A 
Icts dos. Su regreso: los bolsistas ocupan la acera izquierda 
de la calle de la Montera; algunas señoras van ó vienen de 
misa; pasan los coches de los ministros y de los altos fun- 
cionarios. — A las tres. Animadísima escena , en particu- 
lar si es dia de toros; cocheros y caleseros amenazando 
quiera la vida del prójimo; los lugareños que han venido 
de los pueblos prójimos , se retiran á ellos después de ha- 
ber vendido sus legumbres. Hormigueo de noticieros y 
vagos que dan toda clase de noticias desde la mas sencilla 
é inocente hasta la mas ridicula é inverosímil. — A las 
cuatro. El público se dispone á ir á paseo ; cruzan lujosas 
señoras y elegantes caballeros, se retiran los oficinistas y 
desaparecen los cesantes por un momento. — A las cinco* 
Todo es vida y animación ; no se encuentra un coche des- 
ocupado, infeliz del que se atreva á transitar á piel el pú- 
blico se dirige al Prado ó al Retiro; los militares retirados 
se reúnen á hablar de sus campañas. — A las seis. Los 
jornaleros lo invaden todo ; los que regresan de paseo ó 
van á comer; los que tienen cita con un amigo ó van á un 
café ; los que van a sus casas, terminados sus trabajos. To- 
dos pasan y muchos se detienen un momento en la Puerta 
del Sol. 

— íY ú las sietel — A esa hora es ya casi de noche 
no esta estación. 
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29. 



— ¿Qué es aquel edificio que está en medio de la 
Puerta del Sol, y parece el principal de ella? — Es la an- 
tigua casa de Correos, hoy Ministerio de la Gobernación. 

— Su arquitectura y ornamentación no carecen de gusto. — 
Es sin duda de muy buen género , y recuerda los buenos 
tiempos de la arquitectura en España. — ¿Es muy antiguo ? 

— No; pertenece al reinado de Carlos III, es decir, á la 
última mitad del siglo pasado. — La historia habla muy 
bien de ese Monarca. — Y con razón; es el mas notable 
de los que la casa de Borbon ha dado á España. — ¿Y 
no se construyeron en su tiempo mas edificios que ese? -^ 
Sí; solo en Madrid son tantos, que apenas podré referírse- 
los á y., y todos de tan bueno ó mejor gusto que el que 
tiene V. á la vista. — ¿Podría ver alguno de ellos? — Con 
solo dar algunos pasos se encontrará Y. en presencia de 
dos, tan buenos ó mejores que este. 

¿Cómo se llama esta calle? — Del Duque de la Yicto- 
ría; antes, de Alcalá. — ¿Y hay algún edificio notable en 
esa calle del Duque de la Victoria? — Los dos que he 
dicho á y. de la época de Carlos III. — El primero será 
este que está aquí á la izquierda. — En efecto , ese hace 
poco era la Aduana, y con ese objeto fué construido por 
el Monarca que he citado á Y. — ¿Y ahora, de qué sirve? 

— De Ministerio de Hacienda. — Parece muy grande. — 
Da á la otra calle, y en él se encuentran reunidas todas las 
oficinas de ese vasto departamento. — ¿ Cuál es el segundo 
edificio que me ha citado Y.? — El que linda con este y 
se encuentra algunos pasos mas allá. — Según su letrel'o 
es un establecimiento público. — La antigua Academia de 
San Femando. — ¿La de Nobles artes de esta Capital? — 
La misma; pero hoy solo se enseña en ella pintura^y escul- 
tura; la arquitectura tiene una escuela especial. — ¿ Contiene 
muchas preciosidades? — La galería de pinturas es bastante 
buena, y numerosa sobre todo; sus mejores cuadros son 
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de Mengs y de Goya. — ¿No hay ningano de Morillo? — 
Hay uno magnífico, el de Santa Isabel; otros muchos y 
muy foaenoB de ese pintor ee hallan en el Museo de pintu- 
ras, situado en el Prado. — ¿Está muy lejos de aquí ese 
edificio? — Bastante; y hoy solo podría V. verle por fuera, 
pues la entrada para el público no se permite en él sino 
los domingos y lunes. 

30. 

— ¡Qué hermosa es esta calle! •— Sin disputa es la 
mejor de Madrid. -^ ¿Tiene muchas casas nuevas? — La 
mayor parte. — • Este arbolado parece también plantado eu 
una época muy reciente. — Si, hace pocos años que se ha 
introducido la costumbre de poner árboles en las calles de 
las ciudcules de España. — Pues no me parece nada sano ; 
además de que qidta la vista á los edificios. — Tiene , sin 
embargo, su objeto; nuestros padres ponían so^Kirtales, 
como verá y. en todas las plazas y otros puntos de las po-* 
blaeiones de la Península, con el fin de andar á la sombra 
en los dias de excesivo calor, imitando en esto una costum* 
bre romana que nosotros hemos perdido, tomando la árabe 
de sustituir los árboles que nos den fresco y sombra. — 
¿A dónde va toda esta gente que baja por aquí? — Unos 
al Prado, y otros al Retiro; son los paseos favoritos de la 
población madrileña. — ¿Es algún lugar el Retiro? Por- 
que con mucha frecuencia le he visto citado en las historias. 
— - No es ningún pueblo, aunque debiera serlo teniendo 
los honores de Sitio Real; puede considerársele, cuando 
mas, como un barrio de Madrid. — ¿Y de qué proviene 
esa celebridad, y el ser Sitio Beal, como V. dice? — Sitio 
Real se llama porque es propiedad de la Corona, y con 
este nombre se han conocido hasta hace muy poco todos 
los puntos donde los Reyes tenian palacio. — Entonces le 
tendrán también en el Retiro? — I«e han tenido, y esa es 
la causa de su celebridad; porque en él han habitado todos 
los Monarcas de la casa de Austria hasta que le destruyó 
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un incendio, y tañeron que trasladarse, no al que habitan 
en la aetaalidad , sino á otro que habia antes en el mismo 
Sitio. — Donde se cita también mucho el Retiro es en las 
comedias de Calderón. — Muchas se estrenaron en él, pues 
aquel poeta que vivió en el reinado de Felipe IV, Monarca, 
que dio con sus funciones la idea de las brillantes repre- 
sentaciones dramáticas que después celebró en VersaJles 
Luis XrV, el cual con frecuencia ni aún llegó a igualarle. 

— No sea Y. tan español. — Puedo serlo en este punto 
sin esponerme á ser desmentido, porque prescindiendo de 
que Luis XIV jamás contó con poetas de la fantasía de 
Calderón, j otros que seria largo citar, tampoco llegó, aun 
en sus mas pomposas fiestas, á hacer representar una co- 
media de grande espectáculo enmedio de un estanque 
grande (como el del Retiro, que verá V. luego), teniendo 
que construir el escenario sobre barcas, y hallándose tam- 
bién embarcados los espectadores. — Pero el argumento 
de esa comedia se referiría al sitio en que se representaba. 

— Sin duda; de lo contrario bien conoce V. que perdería 
mucho de su mérito. 

31. 

— ¿Cómo se llama esta llanura en medio de estas dos 
alamedas de árboles? — El salón del Prado. — £s bas- 
tante grande. — Sin embargo, en ciertos dias no cabe aún 
toda la gente que viene á pasear en él. — ¿Es acaso el 
único paseo.de Madrid? — No tal; hay otros. Este es 
concurrido principalmente por las personas de la sociedad 
mas distinguida. — ¿Y son en número tan grande como 
acaba V. de decirme? — No; pero naturalmente entre ellas 
se mezclan de todas clases, y muy á menudo se ve en el 
Prado pasear al barbilampiño cadete junto al anciano ca- 
pitán general. — ¿Y no choca eso? — No, mas estrañará 
á V. si le digo que una Duquesa se pasea por el mismo 
sitio por donde ya su doncella con las ropas que ha dese- 
chado su señora; y que el opulento banquero no se des- 
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deña en dar la lambre de su cigarro á un escribiente que 
va del brazo con una modista. — Me admiran las cosas 
que me está V. diciendo. — Es el carácter nacional, muy 
mal juzgado por los extranjeros, que suelen llamarnos or- 
gullosos. 

— Pero todas las personas que van por este sitio lle- 
van trajes de mucho valor; ¿serán muy ricas? — Hay de 
todo ; no olvide V. lo que acabo de decirle. — Pero ese 
lujo no puede costearse sin recursos. — Siempre habrá al- 
gún misterio, que sería muy triste de revelarse, en la ma- 
nera con que ciertas gentes aparentan unas riquezas de que 
carecen; pero en lo general, la inclinación á la exteriori- 
dad, que tenemos todos los españoles, nos obliga á emplear 
en nuestro traje mucho mas dinero de lo que nos permiten 
nuestras circunstancias particulares. — Pero eso es una 
de.8gracia para un país. — Tal vez no; todo depende de 
cómo se miren las cosas. — No comprendo á V. — Ni 
podría explicarme en pocas palabras; creo, sin embargo, 
que en lo general el lujo no causa en España todos los 
males que se le atribuyen; por desgracia tenemos otros, y 
mucho mas profundos. 

— ¿Qué monumento es aquel que se distingue entre 
aquellos árboles ? — El dos de Mayo. Es un obelisco : 
en los sepulcros colocados en su base se hallan las cenizas 
de las víctimas sacrificadas en aquel dia. — Según decís; 
ese será un monumento histórico? — Sí; se erigió para 
recuerdo del dia en que se dio en Madrid el grito contra la 
usurpación de Napoleón en igual dia de 1808. — Enton- 
ces , tengo algunas noticias de ese suceso : fué cuando em- 
prendieron los españoles la guerra, que solo acabó con la 
caída de Napoleón. — Efectivamente, en ese dia, dos de 
Mayo , se batieron por primera vez españoles y franceses 
en las calles de Madrid. — ¿Quiénes quedaron vencedores? 
— Naturalmente los franceses, pues en aquella lucha solo 
tomó parte el pueblo; y los poquísimos soldados que le 
auxiliaron lo hicieron desobedeciendo las órdenes de sus 



39 

jefes, — ¿Se hallaban en connivencia con los franceses? 
— No; pero habían estos entrado, pidiendo paso para Por- 
tngal^ mediante una alianza que el Emperador había cele- 
brado con el JEtei de £spana, y la que este no quería ser el 
primero en romper. 

— Pero el pueblo lo hizo por él. — Comprendiendo 
la red que se le había tendido, se lanzó á romperla, y no 
lo consiguió sino en Madrid ; en Bailen á los primeros días 
del mes siguiente. — Y los muertos en Madrid en aquella 
jomada, ¿están todos enterrados en ese monumento? — 
La mayor parte de ellos al menos. — ¿Y no tiene ningún 
otro objeto mas que ese que me ha dicho Y.? — Sí; el 
dos de Mayo es fiesta nacional en España. En aquel día 
se celebra en ese monumento el santo sacrificio de la misa 
desde la mañana temprano; hay formación, y vienen todas 
las autoridades en gran procesión desde la Iglesia colegial, 
donde, como en todas las de la Corte, ha habido solemnes 
honras, hasta ese obelisco, á cuyo pié, después de varías 
ceremonias religiosas, se hacen algunas descargas, pasando 
luego toda la tropa por delante. 

32. 

— ^i á V. le parece, podremos ya retirarnos. — Sí, 
que es algo tarde, y se va haciendo hora de comer. — 
¿Qué edificio es este de la derecha? — Es el palacio del 
Duque de Yíllahermosa, donde antes se hallaba el Liceo; 
hoy se halla habitado por su dueño y sus hermanos. — 
¿Y esa casa de la izquierda que están reedificando? — Es 
el palacio de los Sres. Duques de Medinaceli; padeció 
mucho en la última revolución, y siendo necesario compo- 
nerle, le están reformando de la manera que Y. ve. — 
Será una obra suntuosa depues de concluida. — Sin duda: 
el propietario de ese edificio es uno de los mas nobles y 
ricos grandes de España, y dedica á su reedificación dos 
millones de reales. — Creo que conozco su apellido; ¿no 
se llama Cerda? — Asi se llamaban los primeros Duques 
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de Medinaceli, por ser descendientes de D. Femando de la 
Cerda, hijo de Alfonso X, el Sabio, al qne nsnrpó la co* 
roña su hijo Sancho lY, el Bravo, porque no recayera en 
sns nietos, los citados Cerdas. Se dice que desde entonces to- 
dos los Duques de Medinaceli han creido tener derecho á la 
corona deEspaJaa, y la reclaman siempre que vaca el trono 
por la muerte de uno de sus Reyes, por cuya reclamación el 
Rey nuevo les echa una multa de diez mil maravedís; pero el 
actual poseedor del ducado de Medinaceli lleva el i^llido 
de Fernandez de Córdoba. — El del gran Capitán? — 
Exactamente, es de la casa de Priego, poseedora hoy de los 
principales y mas rico9 títulos de España. --* Ese nombre 
de Medinaceli tiene también para mi otro recuerdo histó- 
rico. — Sin duda; en Medinaceli fué enterrado el célebre 
moro Almanzor después de haber sido derrotado y herido 
en la batalla de Caltañazor. — Al enterrarle creo que hubo 
también nna particularidad. — Sí; que lo fué en una caja 
llena del polvo qne se sacndia de los vestidos siempre que 
salia de una batalla. 

— ¿Qué estatua es esa? -*- La de Cervantes, el célebre 
autor de D. Quijote de la Mancha. — Es muy sencilla. — 
Tanto como lo fué en su vida la persona á quien se halla 
dedicada. — ¿Vivia por aquí cerca? — Bastante dirca de 
aquí, en una calle que hoy lleva su nombre. — ¿Y dónde 
se halla enterrado? — Se ignora; parece que en un con- 
vento de monjas trinitarias, contiguo á la casa donde mu- 
rió; pero no ha podido hallarse su cuerpo. 

33. 

—^ Este grandioso edificio , según pone en su frontis, 
es el Congreso de Diputados. -^ Si; en él se reúnen en la 
actualidad las Cortes, todas las legislaturas. — Bs de cons- 
trucción moderna. — * Hace pocos años qne se- concluyó, 
habiéndose comenzado cuatro ó cinco ¿ntes. — No carece 
de gusto. — Por dentro es magnífico, tiene, sin embargo, 
el. defecto de ser muy pequeño. — ¿Es grande el número 
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de Diputados que se reúnen en España? — Mas de tres^ 
cientos. -* ¿Los hay entre ellos muy notables? — Si; al- 
gunos lo son por su larga carrera parlamentaria, como 
M. de la R, — El celebre poetal — ' Que ha sido presi- 
dente del Consejo de Ministros, y Embajador en París 
y Roma cuando la revolneion del 48. — Y de oradores, 
¿qué tal está España? — Hay muchos; A. G. es sin 
duda uno de los mas notables; no carecen de mérito 
N. y R. R. El célebre abogado C, mas que por su 
elocuencia^ se distingue por su lógica y decisiva arga< 
mentación. 

— Esta calle es. . . ? ~ I/a Carrera de San Gerónimo; 
se llama así, porque va á terminar en la Iglesia de ese 
nombre. — Y empieza? ... — En la Puerta del Sol, donde 
comenzamos nuestro paseo y nos encontramos ahora. — 
Se encuentra tan concurrida ó mas que la dejamos. — En 
este sitio nunca falta gente. — Es muy peligroso cruzarle. 
— Como que á estas horas aüuyen á él todos los coches 
de Madrid, en particular los que suben ó bajan al Prado. 
-» Luego es tan estrecha, y con las obras I . . . — Cuando 
la reedifiquen quedará muy bien, si lo hacen según el plan 
proyectado. 

— 'Vendrá Y. á mi casa á comer conmigo. *^ Gracias ; 
lo siento , pero tengo compromiso con unos amigos : si Y. 
quisiera acompañarme á la fonda, tal vez no le desagra- 
dará su compañía; algunos creo que son antiguos conoci- 
dos de V. — Me aloraría poder complacer áY.; pero sabe 
muy bien que tengo familia, y me es de todo punto impo- 
sible* — Tomaremos un coche é iremos á avisarla en un 
instante. «— Nó; tal vez tenga convidados en casa, y le ex-< 
ponia á Y. á hacer un viaje inútil. — Es Y. muy dueño. 

>- ¿Cuándo volveremos avernos? -- Cuando Y. guste; 
tome Y. mi tarjeta, en ella están las señas de mi casa, y 
podrá Y. ir á cualquier hora; si no estuviera, mi señora no 
falta nunca, y tendrá mucho gusto en conocer á una per- 
sona de tan buenas cualidades como las que Y. posee. — 
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Favor que Y. me hace. — De todas maneras creo que no 
se marchará Y, de Madrid sin ir á y»me. — De ningnn 
modo; me es muy agradable su compañía, j además nunca 
podré olvidar el buen rato que hemos pasado juntos. — 
Me alegraría que hubiera sido mucho mas tiempo. — Tengo, 
sin embargo , bastante que recordar con las curiosas noti- 
cias que en él me ha comunicado Y. 

34. 

¡Conchita, Conchital — Qué hay? — Yen, ven! — 
Qué tienes? — Mira, miral ahí van dos jitanas; las ves? 

— Sí, sí, ya las veo. — ¿Quieres que las llame? — Chica, 
qué feas son! — Bahl se conoce que no has estado nunca 
en Málaga, donde hormiguean los jitanos. — Ya sabes que 
nunca he salido de Madrid. — Pues las voy á llamar. Ji^ 
tana, jitana, ven acá. — Señorita, me ha llamado Y.? — 
Sí. — Quiere Y. que le diga la buena ventura? — Antes á 
mi hermanita» — Señorita, déme Y. la mano. — Ahí la 
tienes. — La izquierda, señorita. — Tómala. — Qué feliz 
va á ser Y.! — Por qué? — Porque lo leo en las rayas 
de su mano. — Y qué es lo que lees? — Ayl qué buena 
estrella tiene Y., señorita I — Yes, Conchital — Su mano 
de Y., señorita, dice, que le espera á Y. una buena fortuna 
en cuanto emprenda. 

— Ahora me la dirás á mí. — Déme Y. la izquierda, 
señorita. — Ahí la tienes. — Tiene Y. una mano muy rara, 
señorita; no veo nada. Hágame Y. el favor de una baraja. 

— Espera on momento. Juana, la baraja! — Ahí está. — 
Jitana, vamos á otro cuarto, que aquí pueden interrumpir- 
nos, y mo reñirían los padres -si lo vieran. Conchita, qué- 
date «aquí. 

Siéntate, mujer. Cómo te llamas? — Curra, para ser- 
vir á Y., señorita. — Toma las cartas. — Aleo Y. con la 
mano izquierda, que ya están barajadas. — Al revés y al 
derecho? — Sí, señora. — ¿Qué desea Y. saber? — Yoy 
á decírtelo. — Tengo un novio, al que quiero mueho, y 
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desearía saber si me llegaré á casar cou él. — Es rubio. 
— Sí. — Baen mozo. — Sí. — Ojos azules. — Sí, sí. — 
No es español. — No. — Tiene un lunar en la mv/Ua 
derecha. — No, en la izquierda. — Es verdad. Tiene 
muchas novias. — Ya me lo recelaba yo. — Galantea una 

que vive en la calle del Prado ¿Es muy bonita? — No, 

y además tiene un amante á quien prefiere. — Bien, bien, 
¿y qué mas? — Tendrá Y. aun muchos disgustos, señora; 
pero al fin del año , entre navidad y reyes , conseguirá Y. 
casarse con él. — ¿Será buen marido? — Muy bueno, pero 
celoso. No le dé Y. nunca una sortija con una piedra de 
color. — Por qué? — Porque aumentaría sus celos. — 
¿Quién se morirá primero de los dos? — No puedo de- 
círselo á Y. hoy. — Por qué no? — La baraja no es sufi- 
ciente para ello. Tengo que ir al campo á buscar una 
yerba. — ¿Volverás otro dia? — Si Y. quiere. — Pues ven 
pasado mañana á las seis de la tarde, que es cuando estoy 
sólita. Te veré desde el balcón y te llamaré. Ahí tienes 
una peseta por tu molestia. — Señorita, algo mas me dará 
Y. — Qué I no estás contenta? Toma otra. — Mas tiene 
Y. que darme cuando vuelva. — Bien está. — Adiós, seño- 
rita. — AdioS; Curra. 

35. 

— ¿Me trae Y. por fin las botas, maestro? — No me 
ha sido posible traerlas antes, porque he tenido mucho 
que hacer con las fiestas. — Yoy á probármelas. — Tome 
Y. los ganchos. — No es necesario , si me las ha hecho Y. 
á la medida que le dije. — Exactamente á la misma que 
me llevé. — Esta va bien; pero la otra es la que mas me 
importa, por los callos. A ver! Me aprieta bastante. — 
Se ensanchará en cuanto la Heve Y. un par de horas; si no, 
me la manda Y. y volveré á meterla en la horma. — Cuánto 
le debo á Y.? — Son de charol, con tafilete, de las mejo- 
res suelas: ciento veinte reales. — Son caras; por las 
últimas me llevó Y. cien reales. — Todo está muy caro 
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ahora; déme Y. aeis napoleones. — Ahí los tiene V. — • 
Gracias. Hasta otro rato. 

¿Se alqaila aquí una habitación para un caballero? — 
Sí, señor, pase V. adelante; hay diferentes; Y. podrá ele* 
gir. Yea Y. primero esta; sala, gabinete y alcoba; se ceden 
con asistencia ó sin ella. — ¿ Cnanto me Ueya Y. sin asis* 
tencia, mas que chocolate por la mañana? — Yeinticaatro 
reales diarios. — Me basta con una salita y alcoba. — Las 
tei^o interiores. — Yeamos* — ¿A dónde da esto ? — Al 
patio. — £stá algo oscura. — Es que ya es tarde; tiene 
buen sol desde la mañana hasta al medio día. — Los mue- 
bles son muy usados; ¿no hay mesa de escribir en esta ha- 
bitación? — Se pondrá, si Y. la necesita. — ¿Y un arma- 
rio para mis libros? — También lo hay, si á Y. le hace 
falta. -T- Y la cama? — Es de acero. — Y las chinches? 

— No las hay en mi casa; ni debia haberlas en ninguna, 
si hubiera limpieza. — Es Y. aragonesa, señora? — Soy 
vizcainai para servir á Y. — Bien; ¿y cnanto le pago á Y, 
por esta habitación con chocolate por la mañana? — Diez 
y seis reales diarios. — Si Y. me pone una buena sillería, 
mesa de escribir y armario, no tendré inconveniente en 
dárselos. — Quedará Y. servido. — Debo advertir á Y. 
que me levanto muy temprano ; y pido en seguida mi cho- 
colate. — Nosotros también, y puede Y. tenerlo á cual- 
quier hora. — Si Y. me lo pernúte, veré el retrete , pues 
Y. sabe que los de Madrid están muy malos. — No hay 
inconveniente; esta casa es moderna; asi es que le encon- 
trará Y. en el mejor estado. — Está bien. ¿Podré dormir 
aquí esta noche? — Desde luego. Por supuesto Y. me 
traerá su padrón, y me pagará los quince dias adelantados. 

— Sí, señora; el mes entero, si Y. lo exige. 

36. 

¡Qué tiempo tan variable hace I — Como que estamos 
en Abril. — Esto es lo que tiene Madrid; debia Y. estar 
en Córdoba en este mismo mes; en Febrero teníamos ya 
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los campos llenos de flores y las huertas llenas de frnta. — * 
Aquí en Madrid no tenemos primavera; saltamos de cinco 
grados b%¡o cero á veinticuatro sobre cero. — De Béau- 
mur, por supuesto. — De Béaumur ó Centígrado, poca di- 
ferencia hace. — ¿Y las pulmonías? — Esas abundan todo 
el año; pero particularmente en las épocas intermedias, 
por los aires de Guadarrama que soplan con mas fuerza 
en estas. — Pero en el verano hará aqui menos calor que 
en Córdoba. — No tal; en Julio y Agosto hace mucho mas 
calor. — ¿y llueve mucho? — Muy poco; desde Junio 
hasta fines de Setiembre ni una gota, como no haya alguna 
que otra tempestad. 

Ahora que hablamos de Setiembre, ¿no es el mes de la 
feria de Madrid? — Si lo es; empieza el Sil, dia de San 
Mateo, y dura una quincena. — ¿Qué hay de notable en la 
feria? — Nada; es una costumbre antigaa que ya debia 
haberse desterrado; solamente se venden juguetes y trastos 
viejos, melocotones, nueces, avellanas y otras frutas de la 
estación. 

¿Qué café frecuenta Y.? — El del Iris, donde vamos 
casi todos los catalanes. Nos reunimos unos seis amigos 
en la misma mesa, y después de tomar el café, jugamos al 
tresillo. — A cuánto juegan W. la partida? — A nada; 
lo hacemos para pasar el rato. — A mí no me halaga el 
juego, si no me da algún interés. — Pero también suele 
originar disputas. — Entre personas de buena educación 
no debe haberlas, y si las hay, se cortan con facilidad. — 
De todas maneras es preferible un juego inocente á «pasar 
la noche charlando, con peligro de murmurar del prójimo. 

¡Qué pocos recursos deben tener los jóvenes, y, entre 
paréntesis, también las personas mayores', en Madrid, 
cuando se les ve en tan gran número llenar los cafés todas 
las noches, jpara matar el tiempo^ como lo llaman I — Tiene 
V. razón; tiene un efecto pernicioso, no tan solo para ellos, 
si no pai*a toda la sociedad. Las señoras se quedan aban- 
donadas en sus casas, y se pierden todas las ventajas 



46 

sociales que resoltan mutuamente de la influencia del trato 
cortés 7 espansÍTO entre ambos sexos. — ¿Y qué tiempo 
les queda á los hombres para la buena lectura, si el dia se 
pasa en el escritorio, la oficina, el taller ó los negocios, y 
la noche se pierde en pasatiempos frivolos? — Sin em- 
bargo, no todas las noches se pasan en el café; también 
se va al teatro. — Demasiado lo sé; yo mismo, como todo 
el mundo, concurro á él dos ó tres veces cada semana; 
pero nuestro teatro ha decaído tanto, que no satisface á las 
personas inteligentes. — Dejemos este capítulo, que no 
conduce mas que á tristes consideraciones. 

37. 

¿Cuándo piensa Y. ir á los baños? — A mediados de 
Junio. — ¿Ha tomado V. su asiento en la diligencia? — 
Todavía no. — Pues debe V. hacerlo con tiempo ; de otro 
modo se espone á no encontrarle. — A cuántos estamos 
hoy? — A veinte de Mayo; de suerte que no le faltan á V. 
mas que cinco semanas. — Pensaba no tomarlo hasta pri- 
meros de Junio. — Hace V. mal en esperar tanto; ayer to- 
dos los asientos para Bilbao estaban tomados ya hasta el 
veinte de Julio. — Pues no me propongo ir á Bilbao, sino 
á San Sebastian. — Por lo mismo debe Y. apresurarse 
mucho mas; pues precisamente en ese sitio hay mayor con- 
currencia. 

Juan, vé corriendo al despacho de las diiigencias Pe- 
ninsulares, del Norte ó cualquier otro, y toma billete para 
San Sebastian; tres asientos de berlina ó tres de interior, 
para mediados de Junio. Ahí llevas un billete de banco; 
trae la vuelta. De paso di al sastre que venga. 

Me alegro que venga Y.; acababa de mandarle un re- 
cado. — A las órdenes de Y. — ¿Me podrá Y. hacer un 
traje de verano para viajar? — Con mucho gusto. ¿De 
qué prendas quiere Y. que conste ? — Pantalón, chaleco y 
levisac, todo del mismo color. — ¿De lana ó de hilo? 
— De lana dulce; creo que es lo que mas conviene. Le 
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mando á Y. las telas, ó me las envía Y. para escoger? — 
Precisamente llevo muestras en el bolsillo. — A verlas. 
Esta es de un color muy claro; me gustaría algo mas os- 
curo, si Y. lo tiene. — ¿Qué le parece á Y, este? — Bien: 
¿cnanto me llevará Y. por todo el traje? — Poniendo te- 
las , forros 7 hechuras ? — Desde luego. — Yeinte duros. 
— Se me hace nn poco caro. — Nosotros no hemos de 
regañar, se lo haré á su gusto, y me dará Y. lo qne sea 
razón. — Convenido; ¿y me lo Ijaerá Y. dentro de ocho 
dias? — Lo procuraré al menos. Si Y. no tiene otra 
cosa que mandarme, me retiro con permiso de Y. — Es Y. 
muy dueño. , 

38. 

¿Ave María purísima I — Qué es eso ? — ¿Ha visto Y. 
qué golpe ha dado ese aguador á aquel hombre de la capa 
color de castaña? — Bendito sea Dios I parece que le ha 
hecho mucho daño. — Son muy torpes estos gallegos. — 
Mas torpe es el hombre qne no les da paso. No conside- 
ran los transeúntes que están rendidos los pobres aguado- 
res de andar todo el dia cargados y subir hasta las boar- 
dillas de las casas con tres ó cuatro arrobas de peso; el de 
casa sube mas de cien escalones y mas de cuatro veces al 
dia, pues trae agua á todos los inquiliuos. — Pronto se 
remediará todo eso, con la traida de aguas á Madrid. 

¿Qué hay de nuevo? -^ Nada, absolutamente nada, que 
yo sepa al menos. — ¿Y sigue todavía el debate de la des- 
amortización en el Congreso de los Diputados? — Sí, y 
cada dia es mas acalorada la discusión. — ¿Qué opina Y. 
sobre este asunto? — Es nna de aquellas cuestiones que, 
á mi ver, son de muy difícil solución. -^ Pues yo la hallo 
en extremo sencilla; creo que es mas bien una arma de 
partidos, que cuestión de justicia ó injusticia. — ¡Desgra- 
ciado país donde todas las cuestiones se desvirtúan de esa 
manera! — Y los presupuestos ¿cuándo se discuten? — » 
£1 Gobierno los ha presentado ya en la mesa, y está nom« 
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brada la comifiion; mas ignoro si esa se ha hecho eargo de 
ellos. — Los conoce Y.? — Los he hojeado. — Y qué tal, 
¿ha cumplido sus promesas el ministro de Hacienda? — 
En la apariencia al menos; ha salvado sa responsabilidad 
diciendo qae el último ministerio le habia legado un déficit 
mayor de lo que creía. — Poes estamos frescos I Entonces 
no tenemos rebinas en las contribuciones. *-* A propósito 
de esto «e ha referido en estos últimos dias una broma que 
ha pasado entre un conuíbuyente y el ministro de Hacienda. 
Qué broma es esa? — Parece que el contribuyente en cues- 
tión se presento á so excelencia, diciéndole: ,,S€nor Mi' 
nistroy idónde vamos á parar con tantas contrilmoiones que 
se nos imponen^'' — 99 i ^ Q"^ culpa tengo yo de elloí le 
contestó el hombre de la poltrona; ino estay á pesar de 
todo y exhausto el erario^ — Si Vuecencia me \ permite le 
daré un consejo» — Puede V. hablar, señor propietario. — 
Impóngase^ pues, una contribución especial sobre el talento, 
y como nadie querrá pasar por tonto, verá Vuecencia cómo 
todos pagan religiosamente, y se llena el Tesoro en breve 
tiempo» — No es mala idea, señor propietario, contestó el 
ministro, y la adopto desde luego; por supuesto que no le 
incluyo á V. en la lista de los nuevos contribuyentes" — 
No deja de ser chistosa esta conversación. 

39. 

Con que ha muerto Juaníto? — Por desgracia es 
eierto. — Ha padecido mucho? — No puede V. figurarse 
lo que ha padecido. Desde el primer dia le desahuciaron 
los médicos, que temamos dos. — ¿Cuál era su enferme 
dad? — En un principio paredan tercianas; pero después, 
habiendo recaido por segunda vez, tomó leche y fresa en 
un mismo dia, y recayó la tercera. — ¿Y no se le pudie- 
ron cortar las tercianas? — Ya era imposible con tantas 
recaidas ; además que se le complicó con calenturas infla* 
matorias, y por último se le desarrolló el tifus. — Válgame 
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Dios I parece qae tenia tma sentencia de muerte sobre sí. 

— Bien paede V. asegurarlo. — ¿Cuánto tiempo duró su 
enfermedad? — Contando desde el primer dia, unos cin- 
cuenta; pero de gravedad solo estuvo malo tres semanas. 

— A fe mia, que es mucho padecer, aún para la natura- 
leza mas robusta. — La suya no era de las mas fuertes; 
lo que le sostuvo eran los pocos años que tenia:. murió á 
los ^0. — ¡Qué lástima! qué dolor para la pobr<e madre I 

— No se separó de su lado ni jan momento. Todo el 
tiempo estuvimos vacilando entre la esperanza y la deses- 
peración. — y el enfermo, ¿preveía su muerte? — Sí, la 
conoció desde mucho antes; sin embargo hubo momentos 
en que vaciló como toda la familia. — ¿Manifestó sus senti- 
mientos? — Permaneció en todo su juicio hasta cinco mi- 
nutos antes de su fin. — Entonces padecería doble. — 
Claro está ; por el mismo motivo padecimos tanto mas nos- 
otros los que estuvimos constantemente á su cabecera. 

— ¿Cuándo podré ver á su familia para darles el pésame? 

— En su casa estarán todos los nueve dias. — Entonces 
iré durante ellos. — Ya le enviarán á V. la escuela para 
su funeral; ayer á las cinco de la tarde le han dado tierra. 

— ¿Le acompañó V. al campo santo? — Sí, le llevamos á 
la Sacramental de San Justo, que es donde tiene la familia 
sepultura, y donde está enterrado mi padre (que en paz 
descanse). 

40. 

Metámonos en este café. — ¡Ha visto V. qué tiempo 
tan variable? En un abrir y cerrar.de ojos se ha cubierto 
el cielo de nubes, y ha venido este diluvio. — En la prima- 
vera son muy frecuentes esos lances. — Buena localidad 
tiene este café. ¿Cómo se llama? — El Iris. — Ya: es el 
local que ocupó el pasaje de ese nombre. Está visto que 
los pasajes no prosperap eji Madrid. — Así es. — ¿ Son 
de mármol estas mesas? — Hay muchas de estuco. — Po- 
cas veces se llenará coQipletamente es^e recinto, — Si viene 

Eco de Madrid. 4 
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V. á las ocho, es regttlar que no encueiitre sitio donde sen- 
tarse. — Eso me iodióa que el servicio será muy baeno* 
-^ En efecto es de ló mejor, pero no es eso solo lo qne 
airae tanta concurrencia, sino la localidad, y mas que todO| 
ei piain^a. *-- ¡Ola, con que hay piano! ^«^ Haj un exce- 
lente piano^ y un acreditado profesor qne lo toca desde 
las ocho hasta las once de la noche« — ^ Es lástinxa que la 
tela que cubre las paredes esté ya tan completamente des- 
lucida. — ¿£^ tela ó papel? — Tela. — Las sillas tam- 
poco están ya de mny buen uso. Veamos el servicio. 
Mozo! — Está sordo. — Mozo I — Ni por esas. — Mozo I 
¿No oye V. que áe estamos llamando? •— No soy yo el 
que sirre esta mesa. — Pues llame Y. al que la sirve. — ^ 
Ahora Vendrá. — ¿Qué vamos á tomar? -^ Lo d^^o á su 
disposición. — Por mi parte creo que lo mejor que so 
puede tomar á estas horas es cerveza con limón. -> Soy 
del mismo parecer. Pero el mozo no acaba de venir I — 
Amigo , no hay mas que tomarlo con paciencia: no dejará 
por eso d^ recibir la propina. Entretengámonos mirando 
la gente que entra y sale. -^ La que sale es muy poca, ¿no 
ve V. que sigue lloviendo? — ¿Conoce V. aquel caballero, 
del raglán color de ceniza? Aquel de la barba. -^ Me pa- 
rece que he visto en alguna parte esa fisonomía; pero no 
puedo decir á punto fijo dónde ha sido. — Repare V. bien 
su ademan que es muy característico. — ¿Será cómico? — 
Entonces es regular que no llevase la barba larga. — Es 
verdad. De todas maneras el hombre en cuestión parece 
que tiene costumbre de hablar en público. — Así es. — 
¿Quién puede ser? — Aquí está el moco. *— ¿Qué van VV. 
á tomar, señores? — Cerveza con limón. — ¿Grande y 
grande? — Sí. No tarde V. — ¿Qué tecnológkt es esa de 
grande y grande ? — Equivale á decir botella de eenreza 
grande y vaso grande de limón. — Vuelva V. á reparar 
con qué profusión de giE^stos habla el hombre de las barbas 
a las señoras que tiene á su derecha en la mesa. — Desde 
ahora le digo á Y. que desisto de saber qnién es, y que ni 



51 

siqtiiera he áe volrer á mirarlo. — Sin embargo, no aparta 
Y. la fifita de aquella mesa. — Es que me llama singalar- 
mente la atención el aire de finara, la gentileza de aquella 
señorita. — ¿La de la capota blanca? — La misma. — 
¡Con qaé amable desdén está oyendo las impeitinaMÍaa 
(así lo supongo) del hombre de las barbas I — Es pro- 
bable que no se oonoEcan. — ¿Odmo? — Porque entonees 
no se tratarían tan ceremoniosamente. — Por qué? — Por* 
qne se reirían de sí mismos. -— ;¿ Querrá V. decir que esa 
joven no pertenece á la mas distingnida clase de la socie- 
dad? — De las modistas. — ¡Modistas I — Si, hombre. — 
Me deja Y. atónito. Entonces el pobre hombre de las bar- 
bas es el engañado. — Por qué? — Porque gasta sn ca- 
lor pensando que habla por lo menos á una Yizcondeaa. 
Cnando se entere de la verdadera condición de la joven, 
ya á tener un desengaño: sus esperanzas se van á convertir 
en espuma. — Eso es lo qne nuestro hombre hace durante 
la major parte del dia. — Qué hace ? — Espuma. — ¡Es- 
puma I — De jabón. — ¿Qué diablos me está Y. diciendo? 

— Qne nuestro hombre es el primer oficial de la peluque- 
ría y barbería .... — Calle Y. por Dios, calle Y. Me voy, 
me voy. Son cosas que me hacen mal. En los pocos dias 
que aún he de permanecer en Madrid, le prometo á Y. no 
volver á poner los pies en ningún cafe en ningún teatro, 
ni en ninguna reunión que no conozca á todos los que la 
componen. — Esperemos siquiera que el mozo nos traiga 
la cerveza. — No puedo detenerme ni un solo meitaBte. 
Al cabo de una hora me parece que es ya tiempo de que 
nos la hubiera traído. — Los provincianos tienen YY. 
ideas singulares. — Tendré todo lo que Y. quiera. — Adiós. 

— Adiós. 

41. 

Eres, amigo Pablo ^ el hombre mas afortunado del 
mundo. — Jal Jal Ja! — No te rías, no. — Yeamos en 
qué consiste mi ponderada fortuna. — ¿No te ha caído la 
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lotería? — Es verdad. — ¿No te han dado un cmplcáp — 
Bs cierto. — ¿No te has casado? — Así es. — ¿Pues qué 
mas quieres? — Analicemos. — Analicemos. — En la lo- 
tería me ha tocado la octava parte de un. cuarto de billete 
premiado con cien duros. — No es mucho. . — Mi empleo 
de ocho mil reales anuales está ya en la lista de los que 
van á ser suprimidos en obsequio de las grandes econo- 
mías. Grandes, ¿entiendes? Hace un mes que tomé pose- 
sión, y tuve que hacer muchos gastos para presentarme 
decente. Mi mujer. ... — ¿Negarás que por ese lado eres 
el hombre mas envidiable? Una joven de veinte años, tan 
donosa, tan bien educada, y de tanto juicio ¿no es la joya 
mas preciosa que puede tocar en suerte á un hijo de Adán? 

— Díme, querido Camilo: ¿qué hacen los médicos cuando 
conocen que han apurado en vano todo el catálogo de sus 
recetas, y sin embargo, ni quieren desahuciar al enfermo ni 
confesar su ignorancia? — Envian á tomar baños. — Pues 
eso es lo que han mandado á mi pobre Carolina. ¿ Soy el 
hombre mas afortunado del mundo? — Estás muy lejos 
de serlo. — Pues ten entendido que por nadie me cambio. 

— ¿Pues en qué consiste tu felicidad? — En tener confor- 
midad con los decretos de la Providencia, y en tener espe- 
ranza de mejores dias mas allá de la tumba. 

42. 

Vengo á molestar la atención de V. para un asunto del 
mayor interés. — Sírvase V. tomar asiento y disponga 
como guste de mi inutilidad. — V. sabe que he concluido 
mi carrera de abogado y que mis negocios marchan con 
bastante prosperidad: conoce Y. intimamente toda mi fami- 
lia , como que ha tenido V. estrechas relaciones con mi di- 
funto padre. — Desde la mas tierna infancia. — Por lo 
tanto á nadie mejor que á V. , que á esas circunstancias 
añade la de su respetable carácter, puedo confiar el buen 
éidto de mis esperanzas mas ardientes. — ¿Va V. á tomar 
estado? — Sí señor; mi edad y mi posiciop social me auto- 
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rizan á pensar con toda formalidad en contraer matrimo- 
nio, y espero qne V. no se desdeñará de pedir en mi nom* 
bre la mano de la señorita que he elegido por compañera. 

— Es la comisión mas grata que en obsequio de Y. podría 
desempeñar. ¿Cuenta Y. con el beneplácito de su señora 
madre? — Sin esa circunstancia no me habria determinado 
á dar este paso. — ¿T conozco yo la familia de la joven? 

— Si señor: es la hija mayor de D. Luis. — ¡La Cármenl 
Me llena Y. de satisfacción. Es una bellísima joven: 
me alegro tanto por Y. como por ella. Es una elección 
muy atinada. No se extrañará Y. que, autorizado ya con 
esa revelación, me atreva á hacer una pregunta. ¿Tiene 
ella noticia del afecto que Y. le profesa? — Esta es la con- 
testación que dio á un respetuoso billete que tuve el gusto 
de dirigirle. Léalo Y. — ,, Caballero: aprecio, cual se 
lo merecen, las distinguidas consideraciones que me dis- 
pensa, y que me creo muy distante de merecer. Estoy 
muy bien enterada de las buenas cualidades que en F. 
campean: le creo incapaz de artificios y de engaños; mas 
á pesar de que nada debo temer de sus relaciones, no me 
permite el decoro sostenerlas, no estando autorizada por 
el consentimiento de mis padres: trate F. de obtenerlo, y 
en ese caso me consideraré muy dichosa en corresponder 
á sus fincas atendones.^^ Esta carta revela la discreción 
de esa joven. ¿Hace mucho tiempo que la conoce Y.? — 
Tuve ese gusto hace dos años. — ¿En su casa? — En 
Santander durante el verano. — ¿Ha seguido Y. desde en- 
tonces las relaciones? — Relaciones, cual las permite el 
mas estricto decoro. Este es el primer billete que se ha 
dignado conceder á mis repetidas instancias. Es el primer 
billete, y acaso el último, pues desde esa fecha .... — 
Tres meses. — No he podido merecer otra contestación. 
-— Es todo lo que una señorita puede decir en semejantes 
casos. Sin embargo, me prometo que por mi mediación 
conseguirá Y. otra mas definitiva. — Es el mas singular 
favor que me puede Y. dispensar. — No creo que mi amigo 
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Luis nos deje desairados. Se supone que Y. deseará que 
ese paso se dé pronto. — * Guanta antes. — Hoy mismo. 
Tómese Y. la molestia de acompañarme á comer, y prepá- 
rese á reciHr una buena notida. — La mas grata que po- 
dré recibir en toda mi vida. 

43. 

Tío, Tengo á felicitar á Y. las pascuas. — Gracias, 
Enrique. — Mis padres 7 hermanita vendrán mañana. — 
No tienen necesidad de incomodarse. — No se incomoda- 
rán por eso. — ¿Cómo vamos de estudios? — Hago lo 
posible por cumplir con mis obligaciones. Ahora estoy 
estudiando geometría y el idioma inglés. — ¿Te cuesta 
mucho adquirír la pronunciación? — Me sería imposible 
si el maestro que me enseña no fuese tan sumamente bon- 
dadoso. — A esa bondad es de presumir que te muestras 
agradecido, estudiando mucho. — Nada omito por mi 
parte; pero, como Y. comprende, solo á favor de la memo- 
ria pueden vencerse dificultades que están sujetas á pocas 
reglas fijas, y que á cada paso se presentan con nuevas 
variaciones. — Afortunadamente tu memoria es bastante 
feliz. — Así puedo satisfacer en cierto modo las justas 
exigencias de mi maestro. — ¿Es decir que está contento 
de tí ? — Le merezco la mas grata predilección. Muchas 
veces me encarga que repita su explicación á mis condiscí- 
pulos. — Eso es muy satisfactorio. — Pero el inglés ape- 
nas puede, tío mío, aprenderse con perfección, sino viviendo 
algún tiempo en Inglaterra , y frecuentando la buena socie- 
dad de aquel país. — Sin embargo la lectura de libros es- 
cogidos (se entiende la lectura hecha con reflexión) puede 
en alguna manera suplir el trato. — Ese es el único medio 
que me queda, pues el estado de los asuntos de mi papá 
no permite que se hagan nuevos gastos, para que yo pueda 
pasar algunos meses en Inglaterra. — No te aflijas por 
eso ; no Soltará quien á costa de cualquier sacrificio cuidará 
de que nada falte á tu buena educación. — Si, como no 
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puedo méúo9 de presumirlo, es Y. esa persona g^nei^sa, 
desdo ahori^ pso-a eatonees le doy & V* las mas afectoosaa 
gracias. -^ Lo que tú debes hacer es seguir siendo, como 
hasta aquí, dócil á los buenos consejos quQ te dárnoslos 
que tenemos intetéa en tu prosperidad} y, obrando así> 
puedes estar seguro de que nada se escaseara para asegu-^ 
rarte el porvenir. 

44. 

¡Qué silenciosa camina la gente por las calles! — 
Hoy, dia de Jueves Santo, renace en la capital de España 
aquel aire de gravedad y de recogimiento que distinguió á 
los españoles de otros tiempos. — Observo que sotf pocas 
las personas que van solas^ «^ Por lo general se reúnen 
todos los individuos de cada familia para ir recoJtriendo 
simultáneamente las iglesias. Por eso pueden verse reuni* 
das algunas corporaciones, y particularmente los soldados* 
-^ £¡n efecto, allí veo venir un grupo de zapadoreSi — • La 
iglesia de donde han salido es la que vamos á visitar. *<— 
¿ San Isidro ? < — El Beal. — Pues qué , ¿ hay alguna otra 
del mismo nombre? — Hay San Isidro del Campo, que, 
como el nombre lo dice , está, situada fuera de Madrid en 
una altura* -^ Esta iglesia que tenemos á la vista ¿ha per* 
tenecido á alguna comunidad religiosa? — Ha pertenecido 
á los PP. de la Compañía de Jesús. — ¡Cuántos mendi- 
gos se ven á la puerta del templo I ¿Cómo no los recoge- 
rán en un asilo de beneficencia? — Ellos tienen buen cui- 
dado de no dejarse recoger. ^^ ¿Pues quién impediría que 
los agentes municipales les echaran ahora la mano? — 
Hoy gosan de una especie de inmunidad por ser Jueves 
Santo: se les deja estar en la puerta de la iglesia, como 
para excitar la caridad de los concurrentes; pero, pasadas 
estas solemnidades» el que se descuida á pedir limosna en 
sitio donde algún agente municipal pueda verlo, es condu^ 
cido á un establecimiento que se Uama de San Bernar- 
dino. — ¿Donde por lo menos tendrán segura la comida? 
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r-* La comida, la cama, el vestido, y la asistencia en 
caso de enfermedad. — Y sin embai^^o, no qnieren ir^á 
ese establecimiento? — Poco les importa nada de eso en 
comparación de ese yano simulacro de libertad qne gozan 
dependiendo de la caridad ajena. — - ¿Cosa qne será mny 
dudosa é incierta? — Nada de eso: el pueblo de Madrid 
es esencialmente caritativo. Ejemplos podrían citarse de 
personas que mendigando han llegado á reunir sumas con- 
siderables. 

45. 

Vamos á pasear. — ¿A dónde? — No sé mas paseo 
que el Prado. — Poco sabe V. en ese caso. — ¿Hay mas 
por ventura? — ¿Y el Retiro? — Se me olvidaba: el Prado 
y el Retiro. — ¿Y la Fuente Castellana? ¿Y el paseo de 
las Delicias? ¿Y la plazuela de Oriente? — Tiene Y. mil 
razones. Ya no hay mas. — Todavía hay otros dos. — 
No tengo noticias de ellos. — ¿ Con que no tiene Y. notí« 
cia de la Montaña del Principe Pió, ni del Jardín Botá- 
nico? — ¿Pero esos son paseos públicos? — El primero 
lo es continuamente , el segundo solo una temporada del 
año, esto es, desde fines de Mayo hasta que el viento de 
Otoño principia á despojar los árboles de su verdura. ¿ A 
cuál de esos paseos quiere V. ir ? — - ¡Sí no estuviera tan 
lejos la Fuente Castellana! — Tomaremos un coche en la 
fuente de la Cibeles*. 

Yoy á disfrazarme, para terminar el Carnaval esta 
tarde con el entierro de la sardina. — ¿Está Y. en su ca- 
bal juicio? — ¿Do qué se admira Y»? — ¿Cómo no he do 
admirarme al ver que una persona tan formal piensa saÜr 
á tontear por las calles? — Me siento naturalmente indi** 
nado á hacer lo que todos hacen. — Es decir que si todos 
lloraran ... — Yo también lloraría. — Es una inclinación 
bastante vulgar. — No puedo remediarla. -^ ¿Y piensa 
Y. ii* á la pradera del Canal? — Sí señor, al entierro de la 
sardina. — No espere Y. que yo le acompañe. — ¿Cómo 
qué no? Aquí tengo un traje de torero reservado para Y« 
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— jYo de torero! — V. de torero, mí prima Inés de 
beata y yo de trovador. — No creo qae su señora prima 
condescienda con tan loco capricho* -^ Mire V. el traje. — 
¿Será posible? — ¿Paes qaé encuentra Y. de particular? 
¿ Podrá temer i^go mi prima yendo entre nosotros dos? ^^ 
Puede temer el escándalo de las conversaciones de tantos 
beodos como seguramente no faltarán en la pradera. — 
Está y. en un error. £1 pueblo de Madrid es grave en 
medio de sus mas ruidosas diversiones. Convengo en que 
no faltará algún desgraciado que se dejará dominar del 
vino; pero estoy seguro que ese será desechado de entre 
sos mismos compañeros. Cuando el pueblo está entregado 
á una diversión, generahnonte hace alarde de tener buenos 
modales. — ¿^ ^ <iué se reduce ese entierro de la sar- 
dina? — > A juntarse un inmenso gentío en la pradera del 
Canal, á bailar y á disfrutar de esa especie de franqueza 
que trae consigo el llevar cubierto el rostro. — ¿Pero van 
disfrazados todos los que concurren á esa diversión ? — 
Nada de eso : son muchos mas los que no cambian de ves* 
tido. — Eso debería Y. hacer, ya que se empeña en seme* 
jante tontería. — No; porque entonces me expongo á que 
alguno de mis muchos conocidos, que van disfrazados, se 
divierta conmigo. — ¿De manera que lo que Y. desea es 
divertirse paseando de incógnito ? — Precisamente eso es 
lo qae voy buscando. — Pues para eso póngase Y. un do- 
minó sobre su propio traje, y excusa Y. la incomodidad 
de andurse poniendo esa peluca de rizadas melenas y to- 
dos esos atavíos de guerrero de la edad módia, ó trova- 
dor, como Y. lo llama impropiamente. — No me parece 
mal el consejo. Pero Y. se vestirá de torero. — No tengo 
ganas de hacer el ridículo. Es trage que exige condiciones 
que mi cuerpo alto y descarnado está muy lejos de tener. 
Por otra parte no temo las chanzas de nadie; y por lo 
tanto iré, si es que me decido, envuelto en mi gabán y con 
mi cara al aire. — No se puede contar con Y. para nin- 
guna broma. 
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**** ¿ Cómo no vino Y. ajrer á la hora de costumbre ? *-* 
Porque preeúamente, cuando iba á salir, entró en mi 
casa mi amigo B •'. . mayordomo de semana de S. M., el 
qoe me invitó á acompañarle á la capilla de palacio, donde 
hubo una grande solemnidad religiosa. -^ ¿ Con qué mo« 
tiro? — ^ En desagravio del aaerüego robo cometido en 
ella en igual dia del año anterior; como sabrá Y. -^ No lo 
recuerdo, debe haber sucedido durante la temporada que 
estuve en Inglaterra, donde no recibí noticia alguna de 
Madrid. — Pues robaron una reliquia, donde, entre muchas 
alhajas de grande valor se conservaba un sagrado clavo, 
que según la piadosa tradición, es uno de los que sirvieron 
para clavar á nuestro Señor Jesucristo en la cruz. -^ ¿Y 
le han restituido? — £1 santo clavo, si; pero las piedras 
preciosas de que estaba adornado, tasadas en una canti* 
dad considerable, han desaparecido. — ¿Y cómo se en* 
contró el davo ? — Los mismos fautores del robo sacri- 
lego, despojándole de la pedrería, única cosa que llamaba 
su criminal codicia, le devolvieron, de tal manera, por su- 
puesto, que no se los ha podido descubrir. Pero 8. M. la 
Reina se estimó sumamente dichosa en no l^ber perdido 
lo que para su religioso corazón es de mucho mas valor 
que toda la pedrería preciosa del Universo, el santo clavo. 
— Y han vuelto hoy á colocarle en su sitio? — Sí, pero 
dentro de nn riquísimo relicario, también de mucho pre- 
cio, que ha mandado labrar exprofeso S. M. la Reina. — 
¿Y qué tal estuvo la ceremonia? — £n estremo solemne. 
Acompañaban a S. M. la Reina, el Rei su augusto esposo, 
vestido con uniforme de Capitán General : la Princesa de 
Asturias su hija, la Infanta su hermana y su marido el 
Duque de Montpensier, que como Y. sabe están aquí de 
paso en su viaje al extranjero ; el Duque iba de Maestrante 
de Sevilla, y tres de sus lindas hijas, niñas de muy corta 
edad, llevaban puesta la graciosa mantilla española. — * 
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Qué edad tienen ? -*- La mayor, me parece que unos nueve 
ó diez años, y por cierto que promete llegar á ser muy 
hermosa. Las otras dos serán de cuatro á cinoo años. — 
¿Hubo mucha gente? — Una concurrencia inmensa, com- 
puesta de las personas mas distinguidas de Madrid. Toda 
la Familia Real adoró el si^;rado clavo oon edificante devo* 
ck>n en presencia de uno de los mas numerosos concursos 
que haya asistido á la capilla Real de algún tiempo ¿ esta 
parte. 

47. 
— Isabel, deja en paz al canario, no menees la jaula; 
inira que no está seguro el alhambre. — - Mi mami me ha 
encargado que cuide de los pájaros, y que riegue loa 
tiestos. — ¿A qué llamas cuidar los pájaros, hermana? 
A espantarlos ? — Yo no los espanto. Estoy mirando, si 
el bebedero tiene agua. — Eso se hace de este modo. Se 
descuelga la jaula, cogiéndola con las dos manos, para 
impedir que al bajar de la silla, lleve un golpe demasiado 
violento: se pone encima de una mesa: se mira desde una 
distancia conveniente para que el animalito no se espante, 
si en realidad le falta agua. — ¡Cuánta monada para tan 
poca cosa! — Todo lo haces con precipitación; no reparas 
en nada. ] Qué - atolondramiento t — Nada de lo que yo 
hago te parece bien hecho. — Qué caracteres tan antípátí» 
eos! — Quítate de ahí, mujer. Me da lástima todo lo que 
tú tocas. Sí coges un plato, le dejas caer; si traes un vaso 
le rompes: si buscas las tijeras, me revuelves el canastillo; 
si cae en tus manos el alfiletero, derramas todas las agu- 
jas. — ¡Qué gruñona estás hoy, Julia: parece que no sa- 
bes hablar sin reñir! ¿Qué vasos he roto ? Qué agujas te 
he perdido? — ¡Vasos! ¿Pues no rompiste hace pocos dias 
el de la abuela? ¿Acaso hay fábrica de agujas ó alfileres 
que pueda dar abasto á las que tu necesitas?-^ Basta, basta; 
ya veo que estás de mal humor. — Trae el alpiste para 
el pájaro. -^ ¿Donde le encontraré? -» En la cocina, en- 
cima del vasar. 
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48. 



r— ¿Cuándo va á dejar V. ése periódico, tío Gerónimo, 
para charlar un rato con nosotras? — En seguida, sobri- 
nas; estoy acabando un párrafo que ha llamado mucho mi 
atención, y que no os vendría muy mal leer. — Pues há- 
galo y. entonces en alta vos. — No tengo inconveniente. 

y^Ija Beina de Inglaterra se propone recibir al gran du' 
que Constantino de Busia en el palacio de Osbome^ donde 
los hijos de la Beina Victoria se ejercitan en traí>ajos mate" 
rióles y de agricultura, y las princesas aprenden las obliga* 
¿iones de una buena madre de familia. Es un gran taller 
en el que se muestran las mrtudes de esa Familia Beal de In- 
gUxterray modelo de principes en Europa,^' 

— Qué te parece, Rosario? — Muy bien; pero dígame 
V., tío: ¿quiere decir eso que las princesas de Inglaterra 
aprenden á coser camisas, zurcir medias, lavar, planchar, 
hacerse sus vestidos, cuidar de la comida y demás ocupa- 
ciones de una casa? — Si, sobrina, asi lo comprendo yo. 
— Y ¿á qué viene que una princesa aprenda semejantes 
cosas, si nunca ha de ejecutarlas? — Chica, y ¿cómo sac- 
hes que nunca tendrá que hacerlas? — Porque no es de 
esperar en el orden natural de las cosas. — Estás muy 
equivocada; pero aún asi y todo, nunca está de mas que 
una princesa conozca las tareas propias de su sexo , aun- 
que sea solamente para saber dirigir á sus inferiores. 
Comprendes muy bien que es tanto ó mas importante ad- 
quirir amor al trabajo, independiente de la posición de la 
persona, como disfrutar del producto inmediato del mismo 
trabajo. — Tiene Y. razón. ¡Ojalá nuestras hermosas ma- 
drileñas, entre sus mil hechizos, como dicen los gacetille- 
ros, tuviesen también el de saber zurcirse las medias! — 
Bien se ve, tio, que Rosario no es madrileña, y que ha na- 
cido en Talavera; pues se olvida que se está burlando de 
nosotras, sus hermanas, Carolina, Teresa y Carlota, que 
hemos visto la primera luz en la coronada villa. — No de- 
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beis resentiros, chicas, pues si bien sois madrileñas, gra- 
cias á la excelente educación de vuestra buena madre, no 
sois de las que solo piensan en adornarse y divertirse, y 
no han aprendido mas que las frivolidades y disipación de 
la alta sociedad, como la llaman. Y ya que hablamos de 
las princesas,. ¿crees que no convendría á nuestros pollos 
aprender algún oñcio, como lo hacen los hijos de la Reina 
Victoria? — £n efecto, no le falta á Y. razón; pero figú- 
rate, Carlota, que nuestro vecino D. Juanito, con su pelo 
rizado dos veces al dia, sus lentes colgados.de la coires- 
pondiente cinta negra, su bigote retorcido, su guante blanco 
y bota de charol, sus sortijas y cadenas, estuviera tirando 
de] fuelle de una fragua: ¿qué te parecería á tí enton- 
ces? — Muy bien, pues al menos emplearía útilmente al-, 
gunas horas del dia. — ¿ Cuál te parece sería entonces su 
porvenir? — El de un hombre de provecho, al paso que 
ahora acabará por malgastar el caudal que ha ahorrado 
su padre, trabajando dia y noche, quedando reducido des- 
pués á vivir, sabe Dios cómo. ¿Tengo razón ó no, tio? — . 
Y mucha; pero ya veis que el excelente ejemplo de tan 
buena Reina y madre no es nunca perdido para las perso- 
nas sensatas. 

49. 

Una limosna, por Dios y la Virgen Santísima! — Per- 
done V., hermano, — La pido con mucha necesidad. — 
Vienen tantos que no se puede dar á todos. — Tengo cua- 
tro hijos y mi mujer enferma. — No sea V. pesado, no 
tengo suelto. — Hágalo V, por el amor de Dios! — Tome 
V., hermano. — Dios se lo pague á V. y la Virgen del 
Carmen I 

¿Creerá V. que no sé en qué pasar el tiempo? — De- 
masiado pasará sin que V. haga ningún esfuerzo. — Pero 
con una lentitud que me aburre. Todavía no son mas que 
las doce y cuarto. — Este reloj no va bien. — Atrasa, 
cuatro minutos con el do la Puerta del Sol. — ¿Cuándo 1q 
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ha arreglado V.? — Ayer al medio dia. -*- £1 mío marcha 
acorde con el de Palacio: no discrepa m nn segundo y por 
consigaiente paedo as^;iirar á Y* que son las «loce y veinte 
y ocho niñatos. — ¿Ss de repetición ese reloj? — No 
señer: es de escape de áncora. — ^Inglés? — Annqne 
dice London estoy que no lo es, porque yo mismo le com- 
pré en una fábrica de Oinebra. — No me gasta la esfera 
de metal. — Tieaie otra de porcelana. — .¿Y es seguro? 
— Como el sol: es ana de las mejores compras que he 
hecho en mi vida. — ^ ¿Goáato le costó á V.? — Doscien» 
tos veinte pesos. — Me parece algo cara — Lo bneno 
mmca lo es. — Este reloj vúo es ana saboneta francesa. 
*-* Es muy bonita. — Es lo linico que tiene. Apenas se 
pasan quince dias sin que deje de tener qae llevarla á la 
enfermería. — ¿Cómo á la enfermería? — A casa del re- 
lojero. Tengo un verdadero censo con «lia. — De manera 
qaa si hubiese Y. tenido la curtoskiad de sumar todo lo que 
le cuestan las composturas, vendríamos á sacar que ha 
costado mas caro que el mió. — Desde luego. — Por eso 
he dicho que lo bueno nunca es caro. Pero si el reloj no 
es bueno , en recompensa la cadena es magnífica. — No 
crea V. que es de oro. — Bien se conoce. — En qué? — 
En que briUa demasiado. El oro tiene más apagado el co- 
lor. — ¿No le gusta á V. esa cadena? Mire V.; qué com- 
plicación de eslabones! — Si le he de hablar á Y. con 
franqueza, ni llevaría el reloj, ni llevaría la cadena. -— Y. 
svMspre piensa al revés de todo el mundo* — Gracias. — 
No comprendo de qué me las da Y. — Por el buen juido 
que de mi ha formado. — Con que es decir. . . ? — Es decir, 
amigo mió, que está Y. buscando medios de pasar el 
tiempo, y yo estoy bastante ocupado. — Espérese Y., 
hombre, espérase Y. un momento. Dígame Y. siquiera an- 
tes de marcharse jx»: dónde podré ir á la Biblioteca. — 
A cuál? — A la publica. — Hay dos; ia de San Isidro y 
la Nacional. — ¿Dónde esti la de San Isidro? — Eai la 
calle de Toledo. — Junto á la iglesia? — Donde estuvo 
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el colegio de Jesuítas. — Hay muchos libros en eUa? *- 
Hay una rica colección de tratados de nnoral y de teologúu 
^^ ¿T qué be de hacer yo con esa clase de obras? •*- No 
faltan otras* -^ De literatura? -^ No falta niogaa poeta 
latino ni clásico español. — No puedo leer nada de esas 
cosas : me cansan. — También encontrará V, los bistona*- 
dores de mas nota» ^- La historia me fastidia. — Pues ¿Á 
qué üama Y. literatura? -^ A lo que todos damos ese 
nombre: á las novelas. — Comprendo. £ntónces no vaya 
y. á ia Biblioteca de San Isidro, porque de ese género de 
literatura son muy pocos los ejemplares que* allí existe&é 
-— Iré á la Nacional. Quiero acabar de leer una interesan- 
tísima novela traducida del francés, titulada Vú^jes dé una 
mariposa. -^ Tampoco se dan á leer novelas en esa Biblio- 
teca. — B'sta que, yo digo ha venido en un periódico por 
foUetin. No se dan á leer periódicos? — Sí, en estando 
encuadernados por tomos. — Pero como nunca he estado 
en la Biblioteca no sé qué hay que h»cer para pedir un 
libro. — Antes de entrar en las salas donde están los 
libros, el portero k dará á Y. una tarjeta ó contrasefia de 
metal: se dirigirá Y. al índice, pregunta Y. por el libro que 
desea leer: va Y. á la sala en cuyos estantes se halla el 
libro: lo. pide Y. al oficial encu-gado de aquel departa- 
mento, entrega Y. la tarjeta, y lee Y. — Y la tarjeta? — 
Se vuelve á recoger cuando se devuelve el libro, y por úl- 
timo se entrega al portero al tiempo de salir. — ¿Y puedo 
estar leyendo todo el dia? — En invierno desde las diez 
de la mañana a las cuatro de la tarde ; en verano desde las 
nueve hasta las tres. — ¿Los dias festivos estará cerrado 
el establecimiento. . . ? — Los dias festivos y los dias de 
gala mayor. — Supongo que habrá ciertas obras que no 
se darán al pübli-co. — Algunas que están prohibidas. 

50. 

¿Ha ido Y. á la romería de S. Isidro? — Sí, estuve la 
víspera por la tarde. — Hubo mucha gente? — Muchísima. 



61 

— ¿Encontró V. algún amigo ? — A varios. — Entonces se 
divertiría Y. mucho. — Tal cual; y por cierto que me ale- 
gré de haber ido, pues que llovió i cántaros al dia siguiente. 

— Entonces no habrá ido nadie. — No eran esas mis no* 
ticias. — Cómo! ¿Hubo quien tuvo humor para ir á la 
romería en un dia tan lluvioso? — Poco conoce Y. al 
pueblo de Madrid si supone que deje de almorzar, comer, 
merendar y bailar al rededor de la ermita de su santo pa- 
trón por un chaparrón mas ó menos. 

Qué está Y. leyendo? — La revista de los teatros du- 
rante la últiitia semana. — Y ¿qué dicen de la nueva zar- 
zuela? — Que ha obtenido un éxito completo. — Es ori- 
ginal ? — La música; la letra no. — ¿ Cuál es su argumento ? 

— Se refiere á la época en que María Teresa presentó á 
su hijo á los nobles húngaros, los que le reconquistaron 
el trono de sus padres. — Entonces no carecerá de inte- 
rés. — Dicen que es de gran efecto dramático. — Y la 
música, es buena? — Abunda en marchas guerreras y en 
coros. — El aparato escénico será entonces muy grande. 

— Es de lo mejor que se ha presentado en el teatro de 
Jovellanos hasta ahora. 

Mañana hay reo. — ¿Está puesta la tablilla? — Sí, en 
la plazuela de Santa Cruz. — La ha visto V.? — Por ca- 
sualidad, pasando por la iglesia; pues mas bien evitaría 
ver aquella casilla negra con el Santo Cristo y dos faroles. 

— Malo era Y. para hermano de la Paz y Caridad. — Co- 
nozco la obra meritoria que hacen esos señores en acom- 
pañar á los sentenciados en sus últimos momentos y ocu- 
parse de sus intereses mundanos y espirituales; pero no 
me siento con fuerzas para imitarlos. — ¿ No ha visto Y. 
nunca un reo en la capilla? — No, señor, y por la misma 
razón; si yo tuviera voto, no habria ejecuciones. — ¿Y 
por qué van á ajusticiar á ese infeliz? — Por robo. en des- 
poblado y asesinato. — Era ladrón en cuadrilla? — No 
debía ser solo, cuando robó á una diligencia y mató al 
mayoral, t- Es cosa mtiy grave. — Sin embargo se espera 
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que le perdonen, pues la midina mujer del mayoral H ha 
presentado ¿ la Reina, pidiéndola la graoia de la vida del 
asesino de su esposo. -^ Y la conseguirá? — No será el 
primer easo, puesto que lá Reina tiene siempre y ejerce 
con frecuencia esta prerogativa. --^ Y ¿no ha visto Y. ajustí*^ 
ciar á nadie? — Si tal; vi dar garrote al cura Merino que 
atentó á la vida de S.M.la Reina en S de Febrero de 4854. 
— Entonces no estuve en Madrid, y en mi pueblo no ha 
habido nunca ejecuciones, — Pues la del cura Merino 
llamó la atención de todo Madrid. — Efectivamente, era 
un crimen sin ejemplo en España. — Iba vestido con un 
saco y birrete amarillos, con manchas encarnadas; traje 
que distingue á los regicidas. — ¿Los demás van vestidos 
de otro modo? ^ Si; sacoa negros sin las manchas encar^ 
nadas. — ¿Llevaba Merino mucho ánimo? — Iba con una 
serenidad increible que no le abandonó ni en el último mo- 
mento. — Y el garrote '¿qué clase de instrumento es? — 
Consiste en un palo con una especie de corbatín de hierro 
que se ajusta á la garganta del paciente, y á merced de un 
iomo á que da vueltas el verdugo, se le oprime hasta des-^ 
nucar al infeliz sentenciado. — Debe ser uno de los supli- 
cios menos penosos. — Creyéndole tal, se ha adoptado en 
España. 

61. 

¿Qué ha habido ayer en la Fuente Castellana? Parece 
que se ha verificado un desafio. *— ¿Quiénes han sido los 
contendientes? "^ Dos redactores de periódicos; el uno de 
El Centinela del Pueblo y el otro del Campeón* -^ Y ¿por 
qué se desafiaron? — Por una cuestión de gacetilla. -^ 
Algún chisme sin duda. — Precisamente. El Centinela 
aseguraba que la espada que el general Relámpago sacó 
en la última revista era la misma con que Mudarra cortó 
las cabezas de los sidte infantes de Lara; ínterin él Cam* 
peen sostenía que la espada ^ue sirvió para tan nobles 
fines no ha podido venir á los manos de un general dcmó? 

Eco de Madrid. 5 
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craU. — Y se batieron por eso? — Y á muerte. — Pero 
ese negocio se habrá concluido con una comida en la fonda 
del cisne. — No tal; primero corrió la sangre* — ¡Cáspital 
hubo todo eso ? — No se necesitó nada menos para apagar 
el ardor de tan encarnizados enemigos en una cuestión tan 
trascendental. 

Puede y. presentarme en el Ateneo? — Cuando Y. 
guste. Cómo quiere Y. que lo haga? ¿de socio, ó para un 
mes ó dos? — Preferiría pertenecer como socio á una 
corporación científica y literaria, como creo que lo es esa* 
— Le seria á Y. muy agradable. — He pensado varias ve- 
ces ingresar en ella; pero no conozco su objeto, ni las ven-i 
tajos que me reportaiia. — Su objeto es contribuir á la 
propagación del saber, unir las eminencias de la Corte con 
un vinculo coumn, dar al público amena y saludable ins* 
truccion por medio de cátedras, desempeñadas gratuita- 
mente por sus mismos socios. Sus ventajas son un buen 
gabinete de lectura, donde se encuentran todos los periódi-^ 
eos españoles de importancia, así como franceses, ingleses, 
alemanes, italianos, portugueses, etc.; una biblioteca bas- 
tante numerosa y escogida, y el trato con unas 600 perso- 
nas de las mas notables de Madrid por su posición y co- 
nocimientos. — Estoy decidido, si Y. me hace este favor, 
á hacerme socio. — Tendré mucho gusto en proponerle en 
la primera sesión que se celebre con este ñn, la cual será 
el 30 de este mes. — Muy bien* — Entre tanto puede Y. 
considerarse como socio y acompañarme al Ateneo cuando 
quiera. — Va Y. esta noche? — Sí, voy á laa nueve; pa- 
saré á su cada á buscarle. — Si Y. quiere tomarse esa mo- 
lestia, le agradeceré la atención. — No es molestia* 

52. 

Dígame Y., ya estoy hace tres meses en Madrid, y no 
puedo encontrar ninguna manóla, á pesar de lo mucho que 
he oído decir de ellas en mi pueblo. — Pues aunque em* 
plee Y. otros tres meses, buscándolas con la linterna de 
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Diógenes, no encontraría Y. ninguna. — Y cómo es eso I 
-^ La antigua manóla, hija del pueblo bajo de la capital 
de España, con su mantilla de tira, peine de concha, 
pañuelo de talle, guardapiés corto y zapato bajo con gal- 
gas, con su aire picaresco y desgarrado, su gracioso andar 
y sus chistosos dichos, ha desaparecido por completo de* 
entre nosotros. — Y el manólo ? — A este se le ve toda- 
vía, pero en traje andaluz; su chaqueta de alamares, su 
chaleco corto, su faja bordada, su pañuelo color de rosa 
con sortija, su sombrero calañé, su marsellé al hombro y 
su navaja metida entre el chaleco. — Y ¿qué se ha hecho 
de la navaja que llevaba la manóla en la liga? — Nunca 
han usado semejante arma; es una de las cosas que se nos 
atribuyen por personas que pretenden conocer sin haber- 
las estudiado, nuestras costumbres. 

Isabel! ¿donde está mi compañero de posada? — 
Acaba de salir con otros estudiantes. — Qué! ¿no ha ido 
á la Universidad? — No; si ha estado toda la mañana es- 
cribiendo, y por fin llamó á un mozo de cordel, al que le 
entregó una carta. — ¿Para echar en el correo? — No, 
señor, porque lo dio las señas de una casa en la calle de 
Atocha. — Numero cuarenta y nueve, cuarto segundo? 
— Creo que si. — Bien está. Tráeme un vaso de agua, 
un azucarillo y fuego. 

Vamos á ver: ¿qué tenemos aquí? El borrador de la 
carta á Emilia. Leamos: 

„ Emilia! Si es cierto que cada hombre tiene un 
ángel que le guia en el camino de la vida, que se halla 
siempre á su lado, ya vele ó esté durmiendo, que le se- 
para del mal y le acerca al bien , que le brinda con la 
felicidad si signe sus consejos, ese ángel eres td para mi, 
Emilia mia. Si, toda mi dicha consiste en que quieras 
serlo ; en que se convierta en una realidad lo que por mi 
desgracia es solo una ilusión; en que siendo tu corazón 
para mi tan bueno como lo debe ser el de mi ángel, em- 
pieces desde ahora á acoiñpañarme por esa senda de 

5» 
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bieii-eetar, objeto de mis na9 ardientes esperanzas, de 
mis constantes ensoeños. No es esta la vee primera qne 
te he suplieado me des una felicidad qne es necesaria 
para mi existencia; pero será la ditíma, pues estoj ée^ 
eidido a saeríñcaria en arae dé nn amor del qne depende 
mi porrenir) y el qne de no ser tal como le liaMa soñado,, 
concluirá hacimdo el ultimo sacrificio y depositando, yñ 
que no mi vida, mi cadáver á tus pié». — T^jo liasta la 
muerte. Femando.** 

Hola! cómo se explica el bueno de Fernando! Ya he 
notado algo de esto hace dias. Pero ahí está. Tienes de 
la Universidad, Fernando? — No tal; que vengo del Re- 
tiro. — De tomar el fresco? — No, una resolución que 
hace mucho mucho tiempo estoy meditando. — Espero que 
será la de estudiar formalmente, pues ya se acerca el fin 
del curso. — £n efecto estoy decidido á terminar mis estu- 
dios. — Me alegraré lo hagas, siquiera para dar gusto á 
Emilia. — No me vuelvas á hablar en la vida de esa mu- 
jer. — Qué! te ha dado calabazas? — ¿Vienes tú también 
á aiunentar mi desesperación? — Hombre, ignoraba que tu 
estado fuera tan grave. — Ya no tiene remfedio. — El qué ? 

— Hasta luego. — - ¿ Dónde vas ? — A Dios ! — Voy á seguirle. 

53. 

Señorito, un caballero pregunta pcar V. — jQue entre! 

— Buenos dias, Sr. D. Ramón. — Téngalos V. muy fe- 
lices, caballero. — No sé, si se acordará V. de mí. — 
Creo qne si; me honró V. con una visita cuatro ó cinco 
meses há. — Dispense V., no hace mas qne tres que U^ué 
á Madrid. Deseaba entonces me iáese V. algunas lecciones 
de idionuí castdlano. — Es efecto. — Me preguntó cuánto 
tiempo pensaba pennanecer en España; dije, qne permane- 
ceria cerca de seis meses, y me aconsejó aplasase mis lec- 
ciones hasta que hnbtese adquirido idgunos conocimienlos 
prácticos del idioma y formado un caadal ée palabras y 
frases. — Mucho, mucho. — Me recomendó además viviese 
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y me tratara oca personas que no hablasen otro idioma 
mas que ^ castellano y con quienes tavíese que bablarlo 
por precisión, bien ó mal. — Cabalmente. — Que l^ese 
gradualmente algunos buenos autores, y hecho todo esto 
por algún tiempo me dedicase entonces al estudio teórico* 
-— Eso es. — Pues así lo hice, y ya ve V* que chapurro 
ahora lo suficiente para darle la|^ mas expresivas gracias 
por sus buenos consejos. — No hay de qué, señor mió; 
habla Y. muy bien, atendido el poco tiempo que ha estado 
en este país. — Es Y. muy amable; pero le aseguro á Y* 
que me cuesta mucho, y tendría la mayor satisfacción, si 
me admitiese ahora por discípulo. — Con mucho gusto, 
caballero. — ¿ Qué hora tiene Y. desocupada ? — ^ Le con- 
viene la de ocho á nueve de la mañana? — Perfectamente; 
¿podremos empezar mañana? — Sí, señor. — Entonces 
acudií^ sin falta á las ocho. — Corriente. — Beso á Y. la 
mano, Sr. D. Ramón. — Beso á Y. la suya, caballero. 

Servidor de Y., Sr. D. Ramón. — Tome Y. asiento, 
caballero; veo que Y. es muy puntual, lo cual me gusta 
mucho: sus compatriotas lo son generalmente, puesjazgo 
por su acento que es Y. de nación inglesa. — Para servir 
i Y.; soy natural de Bristol, y me llamo Guillermo Morgan. 
— Tomaremos un libro, el primero que nos venga á la 
mano, y leerá Y. un trozo. Ahí tengo un autor algo anti- 
guo, pero de los mejores que tenemos. Ábralo Y. en cual- 
quier punto ; aquL — Iieo ? — Si Y. gusta, aquí. — „Espues 
„la vida* . •" — Muy bien. ,,E8 pues la vida un dolor en que 
yyse empieza el de la muerte^ que dura mientras dura ella, 
jyConeidérála como plazo que ponen al jornalero; que no 
yyiiene descanso, desde que empieza, sino es cuando acaba* 
A la par empiezas á nacer y á morir, y no es en tu mano 
detener las horas, y si fueras cuerdo, no lo habias de de- 
sear; si fueras bueno, no lo habias de temer. Antes empie- 
,zae d morir, que sepas qué cosa es eida, y vives sin gustar 
,yde ella, porque se anticipan las lágrimas a la razón," — 
Basta, basta, Sr. Morgan; ¿lo ha comprendido Y.? — 
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Casi todo, es muy hermoso. — Luego hablaremos de eso; 
ahora me permitirá Y. le indique algunas faltas de pronun- 
ciación que ha cometido. Dijo Y. : empieza, pla^o, na^er, 
ra^on, etc., sonando la zjc como s, como lo hacen los 
andaluces, en vez de articularlas introduciendo la punta de 
la lengua en^e los dientes, como para pronunciarla ¿A dura 
inglesa en: ¿Aick, f^in, Mroat, etc. — Empieza, plazo, na- 
cer, razón. — £so es. Yeamos ahora cómo pronuncia Y. : 
jornalero. — Comalero. — No, no; diga Y.: jornalero. — 
Cor,,,, cornálero, — No tal; jornalero^ jor-nch-le-ro. — 
Ror-na-lero ; no puedo. — A ver, diga Y. : ja, je, ji, jo, ju, 

— Ha, he, hi, ho, hu, — Algo mas aspiración; pero sin ese 
esfuerzo casi penoso que hace Y.; pruebe Y. pronunciando: 
paja, caja, rojo, lujo, — Paja, ca-caja, roco, rojo, luc^lt^o, 

— Bien, eso va algo mejor; en medio de una voz lo hace 
Y. mejor; ya volveremos á la^', otro dia. En la palabra: 
considéralo no cargó Y. bastante en la é acentuada, ni en 
la á de lágrimas, que pronunció la grimas, como dos pala- 
bras, cargando en la i, siendo esta ultima esdrüjula, como 
muchas voces castellanas tomadas del latiny del griego. 
Tenemos otras en que está el acento en la cuarta y quinta 
silaba antes del fin y que se pronuncia otro en la última ó 
penúltima, tales como: magníficamente, imputándoselo, trái' 
gasemele, etc. Por larga que sea la palabra, siempre arti- 
culamos cada sílaba clara y distintamente, apoyándonos en 
la acentuada, pero sin tragarnos las otras, como lo hacen 
los ingleses en su idioma. La r la pronunciamos mucho 
mas fuerte que ustedes; al principio de la dicción, ó des- 
pués de la I, Ihnjla. 8, suena como si estuviese doble: 
rabia, razón, malrotar, honra, desreglado. También lie esto 
y del acento en general habrá que decir más otro dia. Dijo 
V. que no comprendía todo el trocito. A ver ¿qué es lo 
que no comprende? — „Un dolor en que se empieza el de 
la muerte" — ¿qué quiere decir esto? — Quizá lo compren- 
derá Y. si digo: El dolor de la muerte empieza con el do- 
lor de la vida. — Ya, ya, comprendo. -— Siga Y. — „Un 
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plazo que no tiene descanso, gino es caando acaba/' •— « 
Bien; el plazo no tíene descanso hasta acabarse; sino 
cuando acaba. — El „si^ de la primera frase y el y,e^*^ de 
la última me estol'ban. — En yerdad, que no hacen falta. 

— Después dice: ,,Se anticipan las lágrimas á la razón''; 
¿á qué se refiere esto? — A la niñez del hombre; el niño 
llora, antes de haberse desarrollado la inteligencia en él. 

— Es verdad 1 y ¿de quién es este trozo? — Es de Que* 
▼edo, uno de nuestros autores mas profundos y poetas mas 
ingeniosos. — Antiguo, por supuesto. — Nació en Madrid 
en 4580 y murió en 4645. Asi es que el lenguaje es algo 
antiguo; pero, gracias á Dios, no afrancesado aún como lo 
que escriben tantos de nuestros autores modernos. — Y la 
profundidad de las ideas contenidas en estas pocas palabras 
es sobre todo preciosa. — Me alegro de que le guste nues- 
tro gran Quevedo. — Y tanto que le voy á traer mañana 
una traducción inglesa del trozo que hemos leido. — « Muy 
bien. Mañana le analizaremos; apenas habrá una parte 
de gramática castellana que no entre en su composición. 

— Hasta mañana, Sr. D. Bamon. — A Dios, D. Oui- 
Uermo. 

54. 

I Qué largo se me hace el viaje desde que salimos de 
Bayona! — Ya lo creo; desde París á Bayona, en el ca- 
mino de hierro, el tiempo apenas se deja sentir; pero desde 
Bayona á Madrid el viaje en diligencia parece.interminable. 
«•^ Y eso que tenemos afortunadamente buen camino, por 
haber tomado el de Soria, y muy buen tiempo. — Pero en 
cambio, apenas hemos encontrado un parador, una posada 
decente en todo el camino. — Tiene Y. razón. ¿Es por ven- 
tura la primera vez que V. viaja en españa? — Si) señor, 
la primera. — Y ¿cómo es que Y. habla Español con tanta 
perfección? — Es favor que Y. me dispensa: no lo hablo 
bien; pero me he tratado mucho con españoles^ Tengo 
nna hermana casada en Madrid con un médico español. 
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hace y» mas de ocho años; pata toda la familia loa meaea 
de rerano eon nosotroa en París, Vienen por lo general 
con tres ó cuatro niños 7 dos criados, y asi es que he 
aprendido á charlar un poco. Este ano no saldrán de Mu-» 
drid, y les voy á visitar por ves primera. — ¿Conque se 
atreve Y. i visitamos, á nosotros los africanos, como nos 
llama el Sr, Dumas? — Confieso que me habían pintado 
este viaje como bastante desagradable en Paria. Me habla* 
ron de loa malos caminos y fondas, de vuelcos de la dili-' 
gencia, de brazos y piernas rotas, de ladrones y otrAS co* 
sas por el estilo; pero hasta ahora todo ha ido bastimle 
bien, menos el habernos atrasado unas ocho horas en el 
camino. — * Tiene Y. razón, ya debíamos estar en Madrid, 
si no hubiéramos llevado tan malos tiros desde Tudela á 
Soria. — < Las pobres muías qué mal paradas, qué estro* 
peadas llegaron i Soria! — ¿£n cuántas horas llegaremos 
á Madrid? — En cuatro, quizá menos. — ¡Cómo dormiré* 
mos esta noche después de tanto cansancio ! — En cuanto 
á mí, tengo mas hambre que sueño. "-» Porque Y* ha dor- 
mido bien las dos noches que hemos estado en esta mal- 
dita berlina; yo no duermo nunca en camino, y esto me 
quita el apetito. — Llegaremos á Madrid esta noche á las 
once, si Dios quiere; descansará Y. bien, y mañana do- 
mingo, se paseará Y. en el Prado; pasado mañana, lunes 
irá Y. á los toros. — Todo menos toros, señor mio( 
Dios me Ubre de semejante espectáculo I -^ Así hablan to- 
dos los extranjeros al llegar á Madrid; pero es una mara- 
villa ver qué pronto se convierten en aficionados y hasta 
en entusiastas por nuestra mas brillante diversión nacio- 
nal. — También de esto he oido hablar; particularmente 
de los ingleses mas tétricos , que llegan á volterse medio 
locos con algunas de las ¿ostumbres y trsjes españoles* 
^Quizá me sucederá otro tanto con los toros; pero tal como 
este espectáculo se me presenta á la imaginación por ahora, 
me horroriza. «— No deja de tener algo de terrible para el 
que nunca haya asistido á ellos, la idea de presentarse un 
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hombre delante de una .fiera enfurecida y bajo un Ardiente 
8ol como el nuestro en el mes de Julio, con la intención 
de luchar con ella hasta que quede yencida; pero este 
mismo valor es lo que hay que veri £n todas partes hay 
hombres mas ó menos valientes y toros sin domar que em- 
bisten a las personas; solo entre nosotros hay hombres tan 
arrojados que lidian con toros tan temibles como el tigre 
y el león. — ¿Y los* pobres toros, caballos y hombres que 
se estropean y matan tan cruelmente? — Todo esto lo ol- 
vidará y. al ver la animación y el esplendor de la concur- 
rencia, la serena agilidad, el arrojo y heroísmo de los dies- 
tros, los miles y miles de caras humanas agitadas con las 
^nociones del terror y admiración que inspira esta escena 
pintoresca, bajo un sol abrasador y un cielo azul, único y 
sin par en todo el mundo! — Pero ¿qué diversipn puede 
baber en ver á un hombre matar á un toro ? Foco mas ó 
menos se puede ver semejante bravura en cualquiera carni- 
cería» — Tiene Y. razón; si no fuese mas que eso, poca 
cosa sería. Se ve que Y. está poco enterado en la tauro- 
máguúh — ¿Qué palabra es esta de tauromaquia^ — El 
arte de lidiar y matar los toros, el arte de torear. — Le 
llama Y. arte? — Asi se llama, £1 matar al toro es lo úl- 
timo de toda la función. Antes de matarlo hay que pasar 
por varias suertes, como las llamamos, ó sean juegos de 
destreza que tienen por objeto provocar y escitar al toro 
de tal manera que se enfurezca y ataque al que le enoja, 
dando á este todo el margen posible para poner de mani- 
fiesto su valor y habilidad. — Y ¿cómo se huce esto? — 
Seria muy largo esplicarle todos los lances llamados suer- 
tes; pero procuraré darle al menos alguna idea de las prin- 
cipales, si no le canso. — Todo lo contrario, me interesa 
saber todo lo posible acerca de estas fiestas nacionales, jf 
asi se pasará mejor el rato que nos queda aún de nuestro 
pesado viaje. — Pues bien. 
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llágase V. cargo que los toros no se lidian persiguién- 
dolos desde un principio en la plaza con un estoque en la 
mano, como parece que á V. se le figura, hablando dé car- 
nicerías. Sale el toro del estrecho y oscuro toril inmediato 
á la inmensa arena, resplandeciente de luz y agitada del 
bullicio de doce mil seres humanos que forman un círculo 
todo nuevo al rededor del que hasta este momento no co- 
nocia mas que la soledad de los campos j la voz de sus 
pastores y compañeros. El aspecto del toro al ver la mul- 
titud que le rodea es imponente. Se para un instante; en 
seguida echa á correr por toda la plaza, donde ya le 
está esperando en diferentes puntos el picador á caballo, 
que va armado de una vara larga con una punta de acero 
á un estremo. El toro se dirige 4 él, y este le pone la pica 
en el morrillo (en medio de ambas paletillas) para desviarle, 
sosteniéndole de manera que no pueda herir al hombre ni 
á su caballo. — Y sucede eso siempre? — No, por lo ge- 
neral mueren los caballos, metiéndoles el toro las astas en 
alguna parte del cuerpo ; no rara vez queda gravemente he- 
rido, y no muere en el acto ; pero sigue llevando su jinete 
de una parte á otra de la plaza y cae por fin muerto. — 
¡Qué lástima! y el picador? — También queda frecuente^ 
mente muy mal parado, si no herido, ó tendido en el 
suelo debajo de su caballo. — Y, cómo se escapa? — 
Acude un hombre con una capa encamada, y se presenta 
delante del toro, quien atraído por aquel objeto deja al pi- 
cador y al caballo para perseguir al capeador; pero este 
leva sorteando con ondulaciones de la capa y salva la bar- 
rera, cuando se vé en peligro. Estas dos suertes se llaman 
picar y capear; si bien el capear, propiamente dicho, con- 
siste en presentarse el capeador á pié fiírme delante del 
toro, sorteando la capa para atraerle, irritarle y hacerse 
perseguir por el animal, escapándose por fin el hombre 
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saltando la barrera. — Y si el toro le coje? — Ahí tiene 
V. el arte del torero; V. y yo seríamos probablemente víc- 
timas del toro ; pero ellos se exponen al peligro y se salran^r 

— Y después de eso, matan al toro? — Todavía no; antes 
le banderillean. — Qué es eso? — Le cuelgan en el mismo 
sitio en que ha recibido tantas heridas del picador dos ó 
mas pares de banderillas, que son unos palos de medio 
vara con pinchos agudos de hierro en la punta, adornados 
de papel. Esta suerte necesita una agilidad extraordinaria 
para que el toro no coja al banderillero con las astas de- 
bajo de los brazos, y le mande al otro mundo, tirándole á 
una altura considerable y cayendo víctima al suelo muerto. 

— ¡Qué angustia debe ser el ver semejante esp^ltáculol — 6¿/ 
Ninguna para nosotros que asistimos á ellos desde niños. / 

— ¿No matan todavía al toro? — Eso depende de las cir- ' 
cunstaucias, según sea mas o menos bravo, ó se quede mas 

ó menos dispuesto para la muerte. — Me parece sería una 
candad matarle ya después de tantos y tan refinados tof» 
mentos. Y cómo le matan? — Eso sí que es la suerte de 
mas arte. El matador con una espada en una mano y un 
trapo encarjiado puesto en un palo, á lo cual llaman mu- 
leta, se dirige á la fiera, la atrae y bnrla, y en el momento 
que juzga, oportuno le mete la espada en la cruz, entre las 
dos espaldillas. Esta suerte tiene tantos modos diferentes 
de ejecución, á cual mas difícil y expuesto, que sería muy 
largo explicárselas detenidamente, sin haber Y. asistido á 
una corrida de toros. Sin embargo, para que pueda Y. for- 
mar una idea, le diré que el asta del animal ha de pasar 
necesariamente por debajo del brazo del matador al tiempo 
de darse la estocada; por esto puede Y. venir en conoci- 
miento del peligro. — ¡Dios mió, qué osadía! Y muere el 
toro en seguida? — A veces hay que darle dos ó tres 
estocadas, antes que caiga al suelo* Una vez en el suelo, 
á consecuencia de la estocada, se le considera como ven- 
cido; si no está muerto, el cachetero con un puñal pequeño 
le atraviesa la nuca. Entonces vienen las muías y sacan 
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«1 toro j á lo6 cábaUos i&iiertos de la placa. Se tapa la 
sangre con aren», 7 en segoida aale otro toro, y otro, hasta 
seifl ú odio que completan el número de la corrida. — Y 
eeo es todo á que se reducen las suertes? — Hay otras 
muchas que sería muy largo referir; la del rejoncillo, la de 
la banderilla de fuego, media luna, perros de presa, salto 
de la garroclia, y otras de que no me acuerdo. Laa suer- 
tes de que he hablado sou las principales y las del rerda- 
dero arte tauromáquico; las otras son mas bien de diver^ 
sion para los espectadores. •^— Buen prorecho les haga ; 
por mi parte no tengo mucha curiosidad de asistir á funcio- 
nes de esta clase. 

56. 

Me llamo Julián Pase: soy capitán del regimiento de 
caballeria de Lusitania, y vengo en nombre de mi amigo 
Venancio Beyes ... — Basta, basta. Ck>mprendo perfecta- 
mente á que causa debo el honor de su visita. Su amigo 
de V. ha querido tomarme según su costumbre la delantera 
en este asunto. Le gusta mucho dejar atrás á todo el 
mundo: es su fuerte. — Hay asuntos que exigen la mayor 
actividad. — Estamos acordes; pero hay otros en que la 
actividad se confunde fácilmente con el egoismo, qoe es 
una de las prendas que indudablemente sobresalen en el 
amigo de Y. — Acerca de esas prendas ó de otras, mi 
amigo D. Venancio le dará á V. puntual noticia en el sitio 
y modo que V. designe; y hasta entonces, por lo menos en 
mi presencia, suplico á V. que se abstenga de emitir su jui- 
cio. — De manera que la comisión de V. se reduce á ar- 
reglar el sitio y el modo en que el uno y el otro solicita- 
mos una satisfacción. — Nada mas. — Pues tenga V. la 
bondad de decirme en dónde podrá ver á V. el amigo á 
quien yo designe para que haga conmigo las veces que V. 
haee con el otro» — Estas son las senas de mi casa. En 
ella estaré hasta las ocho de la noche. — • Espero que para 
esa hora se haya terminado el asunto. — . Basta que se 
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hayan fijado las bases. — Las bases quedaroa ^adas aje? 
ea el momento de recibir yo el insulto* Quiere Y* saber* 
las? el fi&tío, cnalqaiera parte; el modo, el rntas seguro y 
breve de qnitarse la Tida. Esas son las bases» — Yeo que 
tanto mi amigo D. YenaDcio eomo Y» son dos hombres 
de circonstancias muy apreciables. — ^ no he de desfogar 
mi justa indignación contra ese sujeto que con tanta proso* 
popeya está Y. calificando de amigo, resénreae sus alaban* 
zas para cuando no haga arder mi sangre el oirías. — * Por 
mi parte nada mas tengo que decir: en mi casa espero. — ^ 
Beso a Y. la mano. '— Beso á Y. la suya. 

57. 

¿Yan YV. á mudarse de casa? — ¿Por qué pregunta Y. 
eso? — Porque veo todos los muebles por medio. — Es 
porque tenemos esta noche un poco de función aquí. — 
Entonces me convido. — Contábamos con Y. — Y de qué se 
trata ? — Echar una comedia. — Y qué comedia es ? — Mar- 
cela ó á cuál de los tres. — Y ¿quién hará el protagonista? 

— Julia. — ¿A qué hora empiezan YY.? — A las nueve. 

— Entonces se va á acabar muy tarde. — Y qué mas da? 
Ya sabe Y. que ni nosotros ni los amigos de casa no 
nos acostamos casi nunca antes de las dos. — ¿Asistirá 
mucha gente? — Los que suelen asistir á nuestras reunió» 
nes de todos los jueves. — Habrá miisica? — Yaya, si ha- 
brá música! — Qué? orquesta 6 piano solo? — Uno y 
otro; lea V. el programa. — Programa impreso y todo? 

— Ya ve Y. — „Empezañrá la fvmcion ccn ana brillante 
sinfonia á toáa orquesta,*^ — Es decir cuatro iBfiFtrnmentos 
de cnerda y un piano. — ,yá toda ürquesta^ de la Gazza la» 
dra**; pues no han escogido YY. mal. „A eoníinucBcian 
se ejecutará la aplaudida comedia originad en tres actos 
Marcela ó á cuál de los tres, desempenacUt por una 
reunión de aficionados demasiado modestos para ostentar sus 
nombres," ¡Qué misteriosos se presentan los artistas! — El 
verdadero mérito es siempre modesto. — „En los interme* 
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dios se cantará la célebre canción andaluza: Loe Toreé 
del puerto; la famosa canción de la Zarzuela del Marqués 
de Caravaca: Quién me verá á mi/^ ¿Le parece bien es- 
cogida la parte filarmónica? — Tan buena como la dramá- 
tica. — f,Seguird un intermedio de baile por dos niños de 
cuatro anos y terminará el espectáculo con el divertido sai- 
nete: Al buen callar llaman Sancho: Perfectamente; 
el autor de este programa se conoce que es inteligente en 
su profesión. — Como que es el primer racionista del tea- 
tro de las musas. — Lo único que tengo que objetar es que 
empieza muy tarde. — Entonces se trae V. la bata j su 
gorro, 7 no tiene mas que recostarse en su butaca, y estará 
como en su cama. — ¡Qué picara es Y., Mariquita! 

58. 

Nuestro gozo en un pozo, mamá. — Pues ¿qué ha su- 
cedido, Antonia ? — Que ya no podemos contar con Pepita 
para la función proyectada. — Cómo! — Mire V. la carta 
que acaba de remitirme. 

„ Amiga Antonia: con harto sentimiento te escribo 
estas pocas lineas para informarte de que me es impo- 
sible tomar parte en la diversión de familia que tenía- 
mos dispuesta, y á la que cooperaba con el mayor gusto. 
Acabo de recibir carta de Barcelona, en que se me in- 
dica me ponga en el acto en camino, pues una hermana 
mia que reside allí, está enferma de gravedad, y tanto su. 
marido como ella misma me suplican que vaya en se- 
guida. Sin vacilar un instante he tomado un asiento en 
la silla-correo , y saldré esta noche á las diez. No dejes 
de escribirme, pues tus cartas me servirán de consuelo 
en la aflicción que, si Dios no lo remedia, me aguarda en 
mi viaje. 

Adiós: ofréceme á la disposición de tu familia, y dis- 
pon como siempre del carino de tu amiga. 

Josefína.^^ 
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Cuánto lo siento! Es necesario ir á despedirla. — Sí, 
á las diez estaremos en la casa de postas, para darla un 
abrazo antes de que parta. Pero entre tanto ¿tendremos 
que suspender la función? — Es imposible: eso seria dar 
un chasco lá los amigos á quienes hemos convidado. — 
¿Qué hacer entonces? ¿tenemos con quien sustituir á Pepita 
en el saínete? — No, pero me ocurre una idea, mamá. — 
Cuál? ««- Podríamos escoger otra piececita, saínete ó co- 
media corta, en vez del saínete: A bv£n callar llaman 
Sancho, que habíamos elegido. Voy á buscar un libro en 
el que creo las hay muy bonitas. — Veamos. — Aquí tiene 
V. una que ya hemos representado delante de la familia, 
hará do sanos. — ¿Cuál es su nombre? — Querer de miedo, 
¿Creen ustedes que gustará á nuestro público? — Es difícil 
decidirlo. " — Hagamos una cosa. Sometámosla al juicio 
de este caballero. — Señoras, no me creo competente. — 
Antoñita leerá la pieza en altavoz, y nos dará V. su opi- 
nión. — Pero, tnamá, yo no leo bien. — El Sr. D. An- 
selmo dispensará tus faltas. — Lejos de dispensar, me 
parece, doña Carmen, que tendré mucho que elogiar, pues, 
según mis noticias, no puede V. menos de leer tan biea 
como representa. ¿No se propone V. tomar parte en la 
piececita de su elección? — Si no hay otra persona mas 
á propósito haré el papel del loro. — Qué I ¿trabaja algún 
loro en esa pieza? — Sí, señor, y es su protagonista. — 
Cómo I ¿un loro protagonista de una comedia? — Es su 
principal personaje, puesto que es quien mas influyeren su 
desenlace. — Me llena V. de curiosidad, Antoñita, y ya 
estoy deseoso de que comience V. su lectura, — Pues, 
hija mia, empieza. -» Lo haré con el permiso de VV. 
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59. 

aXTEBEll DE MIEDO. 

Drami-caeuto á galope: 
Es decir que la acción va á corre -que -te -cojo. 



KitMt w tlU («■ li Md«) IM Mt«nt iigiiiKt«: 

US SOTIO. 
DOf VOVIAS. 

ÜSá. ntn>A, eon deseoi de novl^je. 
UxA MADKB, penosa de gniTe<)ad 
(nneve arrobas de peso). 



Uva criada, q«« no haUa i^at «a^ 

'una vez, ente inverosiniil. 
Uk loso, alias papagayo. 

Un BBLOJ. 
TSBS CABTA8. 



Acoropafiamiento de muecas, sollozos, earei^adáfl, ete. 

(En una sala con buenos muebles y dos balcones á una calle 
principal de Madrid, aparece una joven muy peripuesta, que 
parece acabadita de lacar de un escaparate: está leyendo una 
carta, con visibles muestras de desden y melindre* Cerca de 
un balcón hay una jaula de un loro, el cual charla que 

se las pela.) 

La SenOBIta. (Acabando de leer.) „Sa fíel y rendido 
amante Críspín Cri^ipiano Cabrejas.^^ --* ¿Se dará igual 
presunción? ¡Cierto que era un novio á pedir de boca! 
¡Mamá, mamá! 

La MamI. (Eeepcndiendo desde las pro/undidadee de la 
despensa.) Voy, mujer, voy. 

La Sknobita. ¡Yo con diec y seis anos^ y él casi de 
treinta I Calabazas mas solemnes qne las qne va á llevar 
el Sr. D. Crispin, ni tampoco. ¡Mamá, mamá, mamá! 
(Acercándose auna puerta.) Pero^ mamá, ¿tiene Y. la 
bondad devenir? 

La MamX, saliendo. . . (Nota bene. £n lenguaje de 
teatro, salir significa siempre salir á, no sali/r de: por con- 
siguiente decir que la mamá sale es lo mismo que decir que 
entra en la sala donde está su hija. — Y dice la susodicha 
mamá, saliendo á la consabida sala, ó sea entrando en ella:) 
Pero, Pepita, ¿á qué vienen esos alaridos que aturden la 
casa? Mas bulla metes que el loro. 

Pep. No es el caso para menos, mamá* 
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La Mamá. Y ¿cuál es el caso? 

p£P. Que he recibido una carta. 

La Mamá. Por supuesto, de amores. 

P£P. Por supuesta; pero ¿á que no adivina Y. de quién? 

La MamL Á que es de D. Crispin? 

Pep. Cómo lo ha acertado Y. al golpe? 

La Mamá. Porque ayer me envió una esquela á mi 
previniéndomelo. Mírala. 

Pep. (Leyendo el sobre.) „ Señora doña Paz Yalvida- 
res." (Desdobla y repasa el papeL) En efecto, le pide á 
Y. mi mano, y á mi la mano y el corazón. Pues ni uno 
ni otro, 

Paz. Con que no te gusta? 

Pep. ¿Cómo me ha de gustar un hombre tan serio, 
tan adusto ? 

Paz. Contigo bien jovial anda. 

Pep. Es feo. 

Paz. Pero buen mozo. 

Pep. Alto y recio sí, pero desgarbado, estrafalario. 

Paz. Es rico. 

Pep. Sin elegancia ni gusto. 

Paz. Sin gasto? Para escoger novia no lo ha tenido 
malo. 

Pep. (Dando una ojeada al espeja y sonriéndose*) Lo 
que es eso, vamos, puede perdonársele; pero ¿y el haber 
querido ya nada menos que á tres, antes de conocerme ? 
Estoy yo para suplefaltas de nadie? 

Paz. Es que tú, por mi cuenta, ya has querido á cuatro. 

Pep. a mi se me figura que no quise á ninguno. 

Paz. ¿Por dónde has sabido los galanteos de I). 
Crispin? 

Pep. Por él mismo : yo le estreché y él confesó. 

Paz. Sinceridad que le honra. 

Pep. Si tiene unas extravagancias el santo varón 

Oiga Y. las necedades que ensarta aquí. (Lee.) „Sí, Pepita 
hermosa* Y. es el único bien de mi vida.'^ 

Eco (ÍG Madrid. 6 
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Paz. Es necedad eso? 

Fep. Válgame Dios I No lo digo por estas expresiones, 
sino por lo que signe. (Continúa leyendo,) „yo no me 
atrevo á presentarme á Y. para saber mi sentencia de pala- 
bra ó por escrito; y sin embargo desearía salir al momento 
de tan penosa incertidumbre. Y., á eso de las doce, acos- 
tumbra poner en el balcón á su favorito el loro, y siem]pre 
le hace repetir unas mismas palabras entonces; yo estaré 
en la calle á esa hora: y si veo y oigo al ave que ha de 
anunciar mi destino, subo á postrarme á los pies de Y.; 
si el balcón está desierto, corro en derechura á la casa de 
postas á tomar un carruaje que me aleje de Madrid para 
siempre." — Ocurrencia mas ridicula I 

Paz. Las palabras á que alude, creo que serán las de 
ese estribillo que no se le cae del pico al lorp : „Dueño mió, 
quién te quiere? yo, yo." 

El loro. (Repitiendo,) Dueño mió, quién te quiere? 
yo, yo. 

(Pepita se abalanza á los postigos de los balcones y los 
cierra precipitadamente, dejando la sala á oscuras y gritán- 
dole al loro: „Calla, maldito, calla.") 

£l loro. Calla, calla: quién te quiere? yo, yo, 
yoooooo. 

Paz. No te asustes, mi^er; aun no son las once, y 
por consiguiente D. Crispin no estará en la calle. 

Pep. El reloj de los amantes siempre adelanta. Me 
desesperaría si hubiese acudido al reclamo. 

Paz. Con que definitivamente, ¿no quieres casarte 
con él? 

Pep. Definitivamente, mamá. D. Crispin es un buen 
sujeto; pero no es lo que yo apetezco para marido. La 
que se case con él, tal vez será dichosa; pero me temo que 
yo tal vez no lo sería, porque eso de amor y matrimonio, 
según he visto en todas las novelas de folletín, cae bajo el 
dominio tiránico y exclusivo de la fatalidad. Ya ve Y. lo 
que sucede con Mañanita, la que está depositada en casa, 
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de orden saperior. Era la muchacba mas obediente á sus 
padres; y de pronto se ha enamorado de sn D. Tomasito, 
j ni consejos, ni lágrimas, ni amenazas, ban podido qui- 
tarle el capricho de la cabeza. ¿ Qué es lo que ha trocado 
á Marianita de dócil en terca? La fatalidad. Yo no soy 
capaz de hacer daño a nadie; yo sé que voy á dar á D. 
Crispin una pesadumbre que le puede costar la vida, si no 
saco al balcón el loro; y ¿en qué consiste que me encuen- 
tro con ánimo para ello, sin sentir el menor escrúpulo de 
conciencia? En la fatalidad: en que yo no be de ser de ese 
hombre. Crea Y., mamá, que ni la pólvora, ni la imprenta, 
ni el dinero, ni aun la moda misma, tienen la fuerza irresis- 
tible que el reciente invento de la fatalidad. 

Paz. Basta, hija, basta, porque entre el número de las 
fatalidades debe contarse la de que no me hagan mella tus 
argumentos. Pero yo me he propuesto casarte á tu gusto, 
y así tu voto es inviolable. Abre esos balcones: yo me 
llevo el loro al retrete. 

(Dona Paz coge y se lleva la jaula; dona Pepita hace 
un mimo á su madre con la amaMlidad propia de una níha 
que se sale con su gusto : abre los halcones, y luego se llega 
á la puerta del gabinete, y dice en voz baja:) „ Marianita, 
puedes oirme?" 

Mariana. (Que sale enjugándose los ojos.) Aquí estoy, 
Pepita: qué ocurre? 

Pep. Parece que has llorado. 

Mar. Soy tan desgraciada! 

Pep. No vas á casarte con el hombre á quien amas? 
con el hombre que adora en ti? 

Mar. Adorar i Catorce quimeras hemos tenido ya en 
quince dias. Te aseguro que el tal D. Tomás va sacando 
un geniecito ... Y luego , cuando una reflexiona sobre el 
porvenir . . . Enemistada con mis padres , amenazada de la 
miseria . . . 

Pep. Ay Mariana! y ¡te casas! 

Mar. y ¿qué he de hacer? Mi reputación lo exige. 

6* 
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Adejnáa q«e todo lo qat safra me lo tengo bien merecido. 
Si yo no hubiesQ deaecbndo un partido excelente* . . Di: 
¿para qné me Uamaa? 

Ps?. Era para decirte que tengo un novio. 

Maü. Paara bien Bea* 

PfiP, No hay motiyo de parabienes; que aunque le 
tengo ) no lo quiero tener. 

Mab. Yaa á darle catabasaa? 

Pw. Hoy miamo« 

MáR« Tiene mala conducta? 

Pw. Now 

Mab. BsTie^Q? es achacoso? 

Pep. No. 

Mab, £« pobre? 

Pkp. No. 

Mab. Es feo? Es tonto? 

Pbp. Eh! puede pasar. Tal ves tú le cai»>«caB* Don 
Crispin Cabrejas. 

Mab. D, Crispin? Y ¿desprecias á ese hombre? 

Pep." Te casadas tú con él? 

Mab. Ojalá me hubiera casado ! 

Pep. Te ha pretendido? 

Mar. Me pretendió, le desdeñé, pensé que no me acor- 
darla de él en mi vida, y depde que miro cercano mi enlace, 
no se me aparta el tal D. Crispin de la memoria. Yo no 
sé en qué estaba pensando cuando le di su pasaporte. (Fa- 
talidad que persigue á una! /^^ 

Pep. iFaíalidadl 

Una cbiada. (AnunciandoO Doña Dolorcitas Easpon. 

(Pepita gr Mariana corren á recibir á la ciudadana Do- 
lores, que viene toda de luto, hasta el pelo, y más flaca y 
ojerosa que el espíritu de la golosina. Se besan, se akrazan, 
hablan las tres á un tiempo cinco minutos antes de seniaarse 
y otros cinco después de sentadas, y se pasan otros cinco 
primero que se entiendan: en limpio, un cuarto de hora de 
guirigay,) 
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P2P. Y cómo te ra, Doloreitas? ¿Cómo te sientes de 
tus achaques? Mas aliviada ^ eh? Se te conoce* (Aparte^) 
Debe ya estar ética en tercer grado. 

DoL. Que sé yo cómo estoy? Dos años de matrimo- 
nio he pasado, que lian sido dos anoe de infierno; ya se 
JJevó Dios por fin á aquel maldito oan^amal que destruyó 
mis bienes y mi salud; pensaba remirar en mi nuevo estado ; 
pero, amigas, con achaques y acreedores, de nada sirve la 
satisfacción de ser viuda. 

Mar. Oh! Tü te pondtás bueíok 

Pep. Podrás casarte. 

DoL. Casarme! Eso se queda para voSotlras; ló que 
es yo, viuda moriré. 

Pep. Siendo tan joven? 

DoL. Veinte y cuatro años tengo; pero ¿y si no cum- 
plo los veinte y cinco ? 

*Mar. No seas aprehensiva. 

Pep. Debes procurar distraerte* No te faltan amigos 
ni amigas. 

DoL. Amigos? Sí! ¡buenos desengaños va una re- 
cibiendo! Conocí yo á un sujeto á quien tenia por la 
misma bondad, y acaba de darme un chasco .... ¡do 
mi flor! 

Pep. y Mar. ¿Cuál? ¿Qué? Explícate* 

DoL. Es un joven que trataba mucho á mi tutor, que 
se me mostraba muy fino, y • % « . Vamos, parecía que .... 

Mar. Fué amante tuyo ? 

DoL. Lo fué; hice el disparate de despedirle, y ¡bi^n 
me he arrepentido I Alguna maldición me debió echar, 
porque desde entonces han llovido calamidades sobre mí. 
No olvidaré las palabras que me dijo, no. „V. no me 
qniere por esposo; pero se halla en poder de un tutor 
astuto que tiene puesta la mira en V., y lo que va á hacer 
es ir espantando á esos mocitos elegantes que rodean á V. 
y en cuya comparación pierdo yo ; aprovechará alguna cir- 
oonstancia favorable, y V. será de ese hombre libertino, 
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malgastador y viejo. ^^ Palabra» de profeta: punto por 
punto lo qu9 después aconteció. 

Pep. y cuál ha sido el chasco? 

DoL. Luego que enviude, le fui á ver casualmente á 
una casa donde concurría: nos hablamos, le indiqué mi 
situación apurada, me ofreció verse con mis acreedores, ha 
obtenido de ellos una espera de dos años , y aun creo que 
les haya dado maravedises 

Mar. Hasta ahora el petardo no es muy de sentir. 

DoL. Sí lo es, vaya: vosotras no queréis entenderme. 
Ha visto á esas gentes; pero no me ha visto á mí. 

Pep. ¡Ah! ya. 

Mar. Dolorcitas, ya sabes el refrán: „cuando quise, no 
quisiste; y ahora que quieres, no quiero.^^ 

Pep. Una cosa parecida he oido contar hace poco. 

DoL. Con todo, yo tengo sospechas de que eso ha de 
ser un artificio, para ver si doy mi brazo á torcer. A la 
casa en que le vi, ya no va: he sabido que concurre á ésta, 
y quisiera que le echaseis alguna indirectíUa sobre el par- 
ticular. 

Pep. Todavía no nos has dicho su nombre. 

DoL. No lo he dicho? Estaba en que sí: es don 
Gríspin Gabrejas. 

Mar. D. Gríspin 1 

Pep. D. Gríspin! 

Mar. Ese condenado de hombre tiene la fatalidad de 
hacer infelices á todas las que no le quieren. 

Pep. Fatalidad diabólica! (A Dolores,) Aquí viene 
mi madre, que podrá encargarse de tu comisión. 

(Sale, dona Paz con una carta en la mano : se repiten lo* 
cumplidos y los besos de la escena precedente.) 

Paz. (A su hija.) Toma esa carta de tu prima, que ha 
venido inclusa en otra que acabo de recibir. 

Pep. Garta de Pilar! Guánto me alegro! 

DoL. Mientras la lees , voy á decir á tu mamá dos pa- 
labras. 
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Paz. Tenga Y. la bondad de pasar á mi cuarto , j de 
camino verá los vestidos de Marianita: la modista acaba 
de traerlos. 

Mar. Ha yenido la modista? Vamos allá. 

(Y se van en efecto la mamá, la muda ¿tica y la nomo, 
con la celeridad y ansia que es de suponer entre mujeres, 
cuando se trata de registrar sus trapitos. Pepita no las 
sigue, porque ha desdoblado la carta, y su contenido le ha 
üamado fuertemente la atención. La primita Pilar, después 
de pedirle cuentas acerca de los perifollos que se usan en la 
corte, se expresa en los términos siguientes.) 

„Aqai en Fraga tenemos un puente de madera, que 
á pesar de que lo construyen haciendo uso de la célebre 
maza, cada año se lo lleva el rio. Dias pasados se hun- 
dió, al tiempo de pasar. un carruaje procedente de Ma- 
drid : el carruaje cayó ; las personas que iban dentro 
recibieron fuertes porrazos, y una de eUas ha muerto, 
que era una amiga mia. Admírate de la desgracia de esta 
criatura. Tuvo un novio establecido en la corte, y éste no 
le gustó; casó al fin con un catalán, y al venir á esta tierra, 
ha encontrado en eUa su sepultura. Si se hubiera casado 
con el de Madrid, quizá no hubiera tenido necesidad de pa- 
sar el puente de Fraga. Yo conocia al tal novio : era un 
1>. Crispin Cabrejas, de quien no sé si tendrás noticias.'^ 

Pep. (Suspirando.) Ayl demasiadas tengo. 

(El reloj de la sala, que es de los que anuncian la hora 
unos minutos antes, interrumpe el soliloquio de Pepita, di" 
ciendo en su lengua: „tiruliruli: tin, tin: ton, ton.'') 

Pep. Dios mió! las doce menos cinco, y ese hombre 
ya estará acechando: hay que decidirse. ¿Se dará apuro 
mayor? A tres mujeres ha querido;- las tres le han dado 
calabazas, y las tres han sido ó son infelices: si yo se 
las doy, voy á correr igual suerte. Marianita, mal ca- 
sada (porque ya como si lo estuviera); Dolorcitas, mal ca- 
sada también, y amenazada de muerte próxima: si sus 
acreedores han consentido en no molestarla por dos años, 
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es porque saben que antes de uno la heredarán; á la otra 
que Bo conozco, le ha caído encima la maza de Fraga. 
Pues, señor, ¡estamos bien I Qué maldita fatalidad! O se» 
mal casada, ética, ó difunta, que no sé qué es peor; ó ca- 
sarse con él, ó renunciar á la felicidad ó á la vida. No. 
caramba I yo quiero YÍvir 7 TÍTir feliz: para eso so3^ joven, 
7 bonita, 7 amable, 7 honrada 7 qué sé 70 enúitas cosas 
mas: asi lo dicen todos, principiando por el espejo. — 
Eso es! Y un pimpollito como 70 ¡se ha de casar por 
fuerza con aquel zanquilargo, con aquel I .... Pues bien 
está: 7a que la fatalidad lo ordena, me casaré con él por 
no morirme ; pero prometo aborrecerle con mis cinco sen- 
tidos. — El caso es "que si le aborrezco, vivo infeliz tam- 
bién: 7 de todos modos él es quien triunfa, 7 70 la que 
peno. Está visto : no ha7 mas remedio que casarse con él 

« 

7 quererle: es preciso quererle .... de miedo. 

El reloj. „Tin, tin, tin, etc." — (Una dooeHa de cam' 
panadas.) 

Pep. Las doce! ¡La hora fatal, la hora que fija mi 
suerte! Ea: valor. La Virgen Santísima me favorezca. 
A7! que no está aquí el loro! 

(Parte como una exhalación á buscar el animalito, que- 
dando la sala vacia, contra todas las reglas de la comedia 
clásica. Mientras viene, invitamos al lector á que se asome 
á uno de los balcones de Pepita, y verá en la calle ú un ca- 
ballero de buena estatura, que inmóvil y fijos los ojos en la 
repisa donde se coloca la jaula del loro, no repara que los 
transeúntes, de cada encontrón que le pegan, le hacen bailar 
como una peonza. Pepita, llena de azoramiento y vergüenza, 
vuelve con la jaula, alarga el brazo y retira el cuerpo para 
que no la vean al poner al loro en su sitio : agáchase luego 
y dice bajito al que ha de ser su intérprete: „ Dueño mió, 
quién te quiere? 70.^* El loro se rasca, haciéndose el 
sueco.) 

Pep. (Más recio y con ansia.) Dueño mió, ¿quién te 
quiere ? 
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(El loro calla y alarga la patita á la apuntadora.) 

Pep. (Dando un pellizco al loro.) ¿Quién te quiere? yo* 

£l lobo. (Sacudiendo un picotazo á Pepa.) Que no, 
que no. 

P£P, Maldito animal I ¿Será seña bastante el que ye« 
al loro? Acafio no, porque el pobre D. Críspin es tan sus- 
picaz y modesto . . . Tendré que asomanne al balcón y ha- 
cerle otra seña que no deje duda. 

(Pepita, con la cara hecha un fuego, se coloca en el bal- 
con, y su bochorno y aturdimiento han llegado á tal punto, 
que al dirigir la vista hacia ahajo, no distingue ningún ob- 
jeto. Resuélvese á mover la mano á bulto, en ademan de 
quien llama, y se entra en seguida tapándose el rostro con 
ambas manos.) 

Pep. La cabeza le he de escaldar á ese picaro bicho, 
que me ha chasqueado á la mejor ocasión. Y ¡qué daño 
me ha hecho del picotazo I Siento pisadas en la escalera: 
suena la campanilla : él es. Tratemos de aparentar serenidad 
y alegría, de hacer por quererle. (Ensayando una sonrisa 
al espejo.) Huy! si se me están saltando las lágrimas. 

Gribpin. (Saliendo con el encogimiento propio de un 
amante calabaceado por tres veces, por cuya razón no las 
tiene todas consigo») Amable Pepita, ¿puedo fiar en la bon^ 
dad de V.? 

Pep. (Sin mirarle ni saber lo que se pesca.) Si, señor, 
fíese V. Siéntese V. Cómo está V.? 

Crisp. En el cielo, viendo esos ojos. Pero la turbación 
que observo en V., aun (si cabe) mayor que la mia, me 
Uena de sospechas, de miedo. 

Pep. (Entre dientes.) ¡Si, miedo I quién tendrá más? 

Crisp. Le tiembla á Y. la mano , Pepita. (Esto equi' 
vale á decir que se la ha cogido sin oposición.) £stá Y. 
toda trémula. Ahí no se anuncia asi el cariño, no. Lo 
veo ; es preciso separarme de Y. 

Pep. (Aterrada.) Ayl No, por Diosl No se separe 
Y. nunca de mí. 
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(Maquinalmente ha abierto los brazos para detener á 
su amante, que, ajeno ya de dudas, la estrecha en los suyos, 
mientras la pobre chica llora como una Magdalena, y recibe 
en la frente unos cuantos pares de besos con la resignación 
de una mártir: en cuya patética situación sorprenden al tn- 
teresante grupo la mamá, la novia y la viuda.) • 

Paz. (Como quien riñe de chanza.) Eh ! 

DoL. (Como quien se sorprende de veras.) Ah! 

Mar. (Como quien se escandaliza de envidia.) Oh! 

Crisp. Soy feliz, doña Paz. 

Las tres recién venidas. Ya, ya lo vemos. 

Crisp. Pepita me quiere: no es verdad? 

Pep. Sí señor. 

Crisp. Pepita va á casarse al punto conmigo: no es 
verdad? 

Psp. Si señor. 

DoL. Pero observo que Pepita llora, y que tiembla 
como una azogada, cual si cediese á la violencia, cual si 
no le quisiera á Y. 

Pep. (Vivamente*) No querer yo al señor? Le quiero 
como á mi felicidad, como á mi salud, como á mi propia 
existencia. Si lloro , es que me ha picado .el loro. Vean 
VY. cómo me ha puesto la tnsaio ! (Por suptiesto que don 
Crispin estampa un beso en ella para que se pase el dolor.) 

Paz; Pues, hija, no podías elegir marido mas á mi 
gusto. Sé feliz con él y con mi bendición. 

Mar. (Beconcomiéndose como si el loro la hubiese pil- 
cado á ella.) Amén. 

DoL. (Con gesto de catar vinagre,) El Sr. D. Crispin 
hará un excelente casado. 

El loro. (Con tono profetice.) Ajajay, qué regalo! 

Crisp. Si Marianita ó Dolorcitas* quisiera servirnos de 
madrina. . . 

DoL. Tengo que salir á tomar aires á Málaga. 

El loro. Buen viaje. 

Mar. Yo tengo también que pasar á Malagon. 
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El loro. 3ii«ii pasaje. 

Paz. Pero siempre qnedaremos tan amigos todos. 

DoL. y Mar. Sí, sí. 

Crisp.' y Pepa. Ya, ya. 

El loro. (Desgamtándose.) Ayl jqné risa, qué risa 

me da I 

Y sin mas pormenores 

Bel casamiento, 
Aquí acaba, lectores, 

El drami- cuento. 



60. 

Qué dice V., D. Anselmo? — Que no ha podido V. 
estar mas atinada en su elección. — Pero, ¿cómo van á 
hacer W. el reparto de esa comedia? — Es muy sencillo. 
Nuestro primo Carlos hará el papel de D. Grispin; su her- 
mana Julia el de Pepita, que cuadra muy bien á su carác- 
ter. — Yo tomo el de Marianita á mi cargo. — Entonces 
solo nos restan los de Dolores y Paz; yo me encargo del 
de Dolores, y su hermana de Y., D. Anselmo, podrá eje- 
cutar el de Paz. — Pondré cuanto esté de mi parte para 
que lo haga. — Ahora nos falta la criada, „que no habla 
mas que una vez", y el loro. Paquito, ¿querrás encargarte 
de los dos? — No hay inconveniente, con tal que haya un 
verdadero loro también. — El tio Ginés nos prestará el 
suyo. — Entonces, á estudiar nuestros papeles. — ¿Cuándo 
será el primer ensayo? — Pasado mañana, á las ocho de 
la noche. — No faltaremos. 

No quería Y. mudarse? Pues ahora es la mejor oca- 
sión. — Sí, con ese objeto lo he dejado para este tiempo, 
en el que, como casi todas las personas pudientes salen de 
Madríd á veranear, hay muchos cuartos desalquilados, — 
No ha visto Y. todavía ninguno? — Yaríos, pero aun no 
me he decidido. — Será Y. muy /descontentadizo. — No 
tal; me hallo bien en cualquiera parte; pero.no sucede así 
á mi señora y demás familia. — Y ¿qué faltas ponen á los 
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cuartos por V. vistos? — Unos están maj ^tantea del 
centro, otros son pequeños, y si la casa es nueva, añaden 
con mucho énfasis, ataúd á la puerta* — ^ Yo sé de uno que 
de seguro tiene todas las comodidades que YV. pueden 
apetecer. — Dónde se halla situado ? ^-* En la calle del 
Carmen. — No me disgusta el punto. Es muy alto ? *- 
Piso principal. — Cuántas piezas tiene? — Catorce. — 
Balcones? — Seis. — Pues- vamos á verle. — Por mi 
parte ahora mismo. 

¿No hay portero en esta casa? — Es portera; la lla- 
maré si quieren W. verla, caballeros. — Hágalo V. para 
que nos enseñe el cuarto desalquilado. — Al momento ba- 
jará. — El portal es muy hermoso» — > Y de construcción 
moderna; pintado j con su farol de gas. — Me gusta la 
casa y el sitio. — Caball^os, pueden YV, subir, pues los 
está esperando la portera á la puerta del cuarto. — Hay 
poca escalera. — Sí, tres tramos de á ocho escalones* — 
¿Es esta la habitación que se alquila? — Sí, señores. ^*-- 
Podremos verla? — Pasen W. 

El recibimiento es muy hermoso. «^ Y bastante claro. 

— En efecto, abriendo esa puerta se comunica con el patio 
por medio de la galería de cristales qtte da vuelta á todo 
él. — Esta será la sala? — Principal; tiene otras adentro. 

— ¿Y gabinetes? — Hay dos, — ¿Alcobas? — Tres prin- 
cipales, y cuatro para los criados. — - La chimenea no me 
gusta. — La de la sala interior es mucho mas grande y 
moderna. — ¿Dónde está el despacho? — En la primera 
puerta á la derecha de la galería. '— Las otras piezas, para 
qué son? — Cuartos y alcobas para los criados. -^ ¿Esta? 

— Es un tocador, y la de mas allá ha servido siempre de 
guardaropa. — Veamos la^ habitaciones interiores. — 
Aquí tiene Y. la cocina, es grande y capaz, el fogón con 
sus dos hornillos, la despensa con tres órdenes de vasales, 
y el excusado todo de azulaos. — ¿No hay mas' piezas ya? 

— No, señor. — ¿Tiene boardilla este cuarto? — Sí, tras- 
tera, y muy grande y capaz. — ¿ Cuánto renta? — Ocho 



93 

I 

sol reales al año, y un doro mas al laes para portero j 
laa, •— Se me hace muy caro. — Puede V. verse con el 
casero. — Rebajará? •-*<- No sabré decírselo á Y., porque 
toda la babitacioa está empapelada, y embaldosada de 
mármol, eomo V. ve, y las alcobas escayoladas. — ¿Dónde 
vive el dueño? — £s el administrador eon quien tiene V. 
que entenderse; sus señas están en esa tarjeta. — liuego 
me pasaré por su casa. 

61. 

Abur, doña Amalia; Y. por aquí? Creí que ya estaría 
Y. en León* — Habia pensado marcharme, pero después 
cambié de parecer, pues no he querido hacerlo sin ver la 
célebre procesión del Corpus de Madrid. — Ya no es ni 
una sombra de lo que ha sido^ sin embargo por su solem- 
nidad no dejará de gustarla. *~* La carrera está muy bien. 
--' Ab, si; los toldos, las colgaduras de los balcones, la 
tropa formada y las músicas tocando, además del lujo y 
gusto de los trajes de los transeúntes, presentan un esplén- 
dido conjunto, y revelan lo grande del dia que hoy celebra 
la Iglesia. — ¿Tardará mucho en pasar la procesión? — 
¿Sabe Y. si ha salido ya? — Creo que si; al menos 1» 
salva ya lo ha anunciado. — Entonces no tardará en lle- 
gar. — En efecto, ya diviso allí los municipales que vienen 
abriendo paso. — Aquí estamos muy mal. — Pues aguarde 
Y. que pasen los caballos, y luego puede colocarse en pri- 
mera fila detrás de los soldados. — Ya estoy bien. — Cui- 
daré de que no se introduzca nadie por detrás de Y. y la 
quite el puesto. 

¿ Quiénes son estos que siguen á los municipales de á 
eabaUo ? *— Los pobres de los establecimientos de benefi- 
CMicia. — ¿Y esas dos bandas de música? — Están for- 
madas por individuos de los miamos pobres. — Tocan 
bastante bien. — Sí, teniendo en cuenta la clase de perso- 
nas que se dedican á aprender. — ¡Cuánto estandarte! — 
Son los de todas las hermandades, archicofradías y sacra- 
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mentales de Madrid. — ¿Ahora vienen la& cruces de las 
parroquias? — Acompañadas del correspondiente clero. 

— Esta última..? — £s la de la Patriarcal ó del Arzobispo 
qae oficia, si es el de Toledo, en cuya diócesis estamos. — 
Ya viene el Santísimo Sacramento. — ¡Qué andas tan 
magnificas I — Son de plata j propiedad del Aynnta- 
miento. — No he visto cosa igual. — Tienen mucho valor, 
como V. inferirá de su tamaño. — Arrodillémonos ahora 
que pasa su Divina Majestad. — La tropa ha rendido las 
armas ya. — Buen palio es el que sigue á la custodia. 
¿No va nadie debajo de él? — No, porque el Obispo, que 
debia ir, camina por respeto delante del Santísimo. — ¿Qué 
son esos que llevan las borlas ? — Regidores del Ayunta- 
miento. -^ ¿ Qué significan todos esos hombres uniforma- 
dos que comienzan á pasar ahora? — Son los oficiales de 
la guarnición, altos funcionarios, y Ayuntamiento, que 
acompañan y cierran la procesión. — ¿Quién la preside 7^ 

— El Gobernador de Madrid ó el Capitán general. — ¿Y 
por qué no la Reina? — Su padre, el último Rey, lo hacia, 
siempre , y entonces iba mucho mas solemne la procesión ; 
pero la actual Reina solo viene á verla al balcón de la 
Villa. — ¡Cuánta tropa pasa ahora! — Es la columna de 
honor. — ¡Qué coche tan hermoso viene detrás! — El de 
la corona, en representación de S. M. — Ya se ha con- 
cluido. — ¿Se retira Y. á casa? — No; quisiera dar una 
vuelta por la carrera. — Pues acerquémonos á la Villa, y 
si ha venido, veremos á la Reina. 

62. 

¿Va V. á Aranjuez? — ¡Cómo había de faltar en el dia 
de S. Fernando! — ¿Correrán las fuentes? — Como to- 
dos los años. — ¿Y de qué proviene esa costumbre? — 
De que S. Femando es una especie de patrono de nues- 
tros monarcas, por ser uno de sus antecesores. — Me 
acompañará V.? — No tengo- inconveniente en que vaya- 
mos juntos. — Este año parece que hay grandes fiestas. — 
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Si, adema» de las ordinarias, parece se preparan grandes 
evoluciones militares. — Asistirá á ellas la Reina? — Al 
menos, asi lo han anunciado algunos periódicos. — Entón-- 
ees de ningún modo debemos privarnos de tan agradables 
fiestas. 

Qué brillante papel hizo Luisita en el baile de anoche! 
•^- Fué la verdadera reina de la función. — Estaba muy 
hermosa en efecto; además el buen gusto del traje que lle- 
vaba puesto 7 las luces realzaban en gran manera sus en- 
cantos. — No me parece muy discreta. — Su ingenio no 
es por cierto muy grande; pero se la perdona todo en gra- 
cia de su hermosura. — ¿Vio Y. cómo la perseguía el Du- 
quesito? — Es uno de sus adoradores. — Pero no le hacia 
mucho caso. — Se halla comprometida. — ¿Con aquel jo- 
ven moreno de cabeüos negros? — Con el mismo; según 
todas las probabilidades se casarán muy en breve. — Ha- 
rán una buena pareja. — Sin disputa. 

Cuándo son las corridas de caballos? — Uno de estos 
dias, según ponen los carteles. — ¿Dónde se verificarán? 
— Donde siempre, en la Casa de campo. — ¿Ha asistido 
V. alguna vez á eUas? — Muchas, porque soy en extremo 
aficionado á un espectáculo que tiene por objeto el desar- 
rollo y prosperidad de nuestra hermosa raza caballar. — 
¿Son españoles todos los caballos que se presentan á dis- 
putar el premio? — Los que llevan sus dueños con el in- 
tento de alcanzar los principales, tienen que serlo y de raza 
pura, pues no serían admitidos sin esa condición. — ¿No 
median apuestas sobre el que correrá mas ó menos? — Y 
de consideración á veces. — ¿En qué consisten esos pre- 
mios? — Por lo general en dinero; algunas veces en alha- 
jas de plata ii oro. — Son mas de uno ? — Solo la Reina 
señala dos, y los individuos de la familia Real siempre de- 
signan otros tantos, además de los que la Sociedad con- 
cede, según su reglamento. — Cuántos dias duran? — 
Dos. — Se empiezan. . . — A las doce , y concluyen á 
las cuatro ó las cjnco. 
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Señorita, á los pies de Y. — Beso á Y. la mano, caba- 
llero. — Cuánto me alegro haber encontrado á Y. — Yo 
también me felicito por ello. — ¡Tenia tantas cosas que 
decirial — Cómo ba desertado Y. de casa? — Me ha sido 
imposible pasar á ver á Y., pues ya sabe que tengo mucho 
placer en ello. -^ El placer es mió. *— Le espero á Y. á la 
noche, 7 me comunicará todo eso qne me asegura tiene 
que decirme. — Iré sin £slla. Servidor de Y. — Hasta la 
noche. 

Qué estás leyendo con taata atención? — Las sesio- 
nes del Señado de estos últimos dias. — ¿Son de grande 
interés ? — £1 Gobierno tendrá una terrible oposición en 
la alta Cámara. — No será menor la del Congreso. — 
Está ya organizada? — Annque solo es una minoría, en 
ciertas cuestiones arras^ará consigo á todos sus compañe- 
ros. ^-- Pero el gabinete cuenta en sn seno con oradores 
muy hábiles. Sin du^; pero asi y todo, ignoro cómo en 
momentos dados podrá conjurar la tormenta. — En último 
resultado habrá de retirarse. — Es casi seguro, á no ser 
que prefieran exponerse á un pronunciamiento. 

63. 

Cuántos dias faltan para S. Antonio? — Estamos á 
últimos de Mayo. — Catorce, entonces. — ¿Por qué quie- 
res saberlo ? — Porque la víspera de S. Antonio por la 
noche es la primera verbena. — Piensas ir á ella? — No 
faltaré. — Es muy poco concurrida: si fueran las de S. 
Juan y S. Pedro, á las que va tanta gente y hay tantos 
bailes! — Tampoco falta gente ni bailes en la de S. An« 
tonio. — Pero es grande la diferencia. — ¿Estás decidido 
á pasar toda la noche al raso ? — Mas que decidido , re- 
suelta — Pues ya puedes arroparte. — No soy friolero. 

Ayer ha habido revista. No fuiste á ella? — Por 
una casualidad. — Qué tal estuvo? — Muy bien. Todos 
los cuerpos de la guarnición están brillantemente unifor- 
mados y organizados. — Hay mucha tropa en Madrid? 
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— Unos doce mil hombres, inclusa la artillería. — ¿Qa¿ 
cuerpos son los que mas te gastan ? ^-^ Los batallones de 
cazadores. — Por qué? — Porque su uniforme y su tác- 
tica me parecen los mas adecuados al carácter nacional. — 
Hicieron muchas eyoluciones en la revista? — Las de 
costumbre. — Formaron en batalla^ por supuesto? *-~ Si, 
y estando de esta manera, pasó por detrás y delante de 
los regimientos el Capitán general. — ¿Y luego, desfilaron 
por delante de él? — Formados en medias compañías, 
según costumbre. 

Quisiera que examinase Y. mi reloj, pues ha dado en 
pararse* — Marchaba antes bien? — Adelantaba un poco; 
pero no era cosa, cinco minutos cada veinticuatro horas« 

— Necesita mucha compostura. — Cómo! — Sí, porque 
su reloj de V. es un áncora, y le ha saltado un muelle que 
es necesario poner nuevo. — Costará mucho? — Treinta 
reales. — Y estará pronto compuesto? — Lo menos, 
dentro de ocho dias. — No podrá ser antes? Porque ne- 
cesito saber constantemente la hora. — Es imposible, por^ 
que hay que observarle. — Se le dejo á V. y volveré por 
él la semana que viene. — Quedará á satisfacción. . 

Buenas tardes, amigo. — A los pies de Y., señora. — 
Qué tarde viene Y. al paseo I — Yengo de la Fuente caste- 
llana. — Habia mucha gente? — Muchísima; los carrua- 
jes no podían adelantar un paso, tanto que me he visto 
obligado á dejar el mió, y venir á pié, para llegar al 
Prado antes de que anocheciera. — Por'esa razón he ido 
yo hoy al Retiro. Ayer me fastidié en la Fuente castellana. 
Habia tanto carruaje, que la fila de coches no podia ape- 
nas andar. Quise bajar al Prado, y la £la continuaba tan 
compacta y tan lenta, que, cuando llegué á la Puerta de 
Atocha, eran las diez, y tuve que retirarme á casa. — £1 
Retiro está delicioso; pero las frondosas alamedas de sus 
bosques me agradan mas por la mañana que por la tarde. 

— Si elige Y. los bosques para pasear, no lo extraño. A 
mí me gustan mucho sus sombrías calles; pero es paseo 

Eco de Madrid. 7 
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para enamorados no correspondidos. Debe estar en eon« 
sonancia con sus tétricas ideas. Las alturas de la china ó 
del telégrafo son mncho mas alegres. — Pero están casi 
siempre muy solitarias. — La concurrencia no es tan nu- 
merosa como en el Prado ó la Faente castellana; además 
allí también es mas difícil encontrarse. — Si; tiene su pro 
j sn contra. El aire también me parece mas poro en el 
Retiro ; pero hay que ser andarín para determinarse á subir 
á él. — La verdadera falta que tiene es el estar demasiado 
acostumbrados ¿ él. Porque es un paseo, como hay pocos 
en Europa, y nosotros le miramos con indiferencia. — 
Da V. otra vuelta en el Prado? — No; me retiro porque 
voy esta noche á la Zarzuela. — Qué función hay? — 
Es un beneficio. El Lancero; los Diamantes de Ul Co- 
rona — Le agrada á V. ese espectáculo? — Muchí- 
simo. Es tan animado, tan alegre! La música española es 
tan bonita, que, por poco aficionado que uno sea, se en- 
cuentra cautivado. — Llegamos al término del paseo. Voy 
á tomar mi carruaje. — A los pies de Y., señora. — Bue- 
nas noches. Si quiere V. acompañamos mañana á la noche, 
á tomar una taza de té ó una jicara de chocolate, tendré- 
mos sumo gusto. — Gracias, señora; el gusto será para 
mí. — Pues adiós , hasta mañana. — Adiós. 

64. 

Vaya una cara! y qué ojeras! Apuesto has estado esta 
noche de baile de máscaras. — No necesitas apostarlo, 
pues sabes que en tiempo de carnaval no falto á ninguno. 

— Te has divertido mucho? — Muchísimo, porque me 
ha pasado el lance mas gracioso que puede imaginarse. — 
A tí? — Si; á mí, que acostumbro dar broma siempre, 
me han embromado esta noche. — Cómo! Refiéremelo. 

— Figúrate que el año pasado se empeñó Rosario, ¿ya la 
conoces? — Si. — Pues bien, el año pasado se empeñó 
en que me habia de dar una broma en un baile , sin que la 
conociera. — Y lo consiguió? — Entonces no; pero he 
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aquí que anoche me acomete de pronto ima máscara en el 
Teatro Real, didéndome: 
„ — Adiós, Joan Pepe! 

— Hola, máscara, (la respondí), ¿es eso todo lo que te 
80 ocurre decirme? No sabes otra cosa? 

— No. 

— Si á todos les das bromas semejantes, no dejarás 
de divertirte. 

— Te diré : eso depende de la naturaleza de la broma 
que á cada uno se puede dar; la que pensaba darte, es un 
poco fuerte, y prefiero no decirte nada. Adiós I 

— Oye, máscara, dame esa broma que juzgas un poco 
pesada: me resignaré á oiría por complacer á una mucha- 
cha tan linda como tú» 

— De veras? Con que soy bonita? Veo que no me 
conoces. 

— Creo que si, y me afirma en mi creencia el que 
quieras pasar por fea. 

— Acuérdate de tu Isabel, y déjate de galanterías. Un 
enamorado no debe encontrar bonita mas que á la señora 
de sus pensamientos. 

— Acaso los enamorados no tienen ojos? 

— Sí; pero se exponen á perderlos si no los tienen 
siempre fijos en su dama. 

— Pero cuando su dama no está presente 

— 'Me gusta! Cómo la engañas! Pobrecilla! 

— No tomes ese aire tan triste , la tristeza sienta mal 
en un baile de máscaras. 

— Dentro de un rato tendrás que hacerte esa misma 
reflexión. 

—> Quieres decir que estaré triste. ¿Puedo saber por 
qué? 

— Porque Isabel está en el baile, y vendrá á pedirte 
cuentas. 

— Dime el disfraz que trae. 

7* 
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— Ga ! no , eso no se dice nanea. Ya vendrá á bus- 
carte aquí debajo de la araña, y sin tu pesadilla. 

— No te comprendo. 

— Torpe! La tia, la inexorable tia se ha quedado en 
casa. 

— Si? Entonces toma mi brazo. 

— Te has vuelto loco? ¿Qué estás diciendo? 

— Que si la máscara que te acompaña no manda otra 
cosa, he de estar á tu lado toda la noche para no expo- 
nerme á perder los ojos. 

— Creí que no me hablas conocido. 

— Creías mal, Isabel. Es imposible que yo te vea y 
no te conozca." 

¿Con que estaba tu novia en el baile sin que tú lo su- 
pieras? — Así lo supuse en un principio, y mi pareja hacia 
tan bien su papel que lo hubiera jurado. — Pero ¿no era' 
ella? — De pronto, cuando mas entusiasmado estaba, mi 
máscara se quita la careta y me hallo en presencia, ¿de 
quién dirás? — Qué sé yol — De Rosario I — Pícara! 
te. ganó la apuesta. — Por completo; pues para aumentar 
mi confusión, al verme chasqueado, tuve que convidar al 
ambigú á una docena de máscaras mas, amigos nuestros, 
que entonces fueron testigos, y ahora se hallaban presen- 
tes invitados por Rosario. — Eso sí que se puede llamar :- 
y, tras de cornudo , apaleado.* 
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Qué hora es? — Las cinco menos cuarto. — Creía 
que era el cuarto ya. — No, aun falta media hora. — 
Tienes mucho que hacer? — Sí, voy á escribir dos cartas 
antes de salir. — A quién? — La una á Pablo, para en- 
terarle del estado de nuestro negocio. — ¿No habéis salido 
aun de él? — Estamos lo mismo que al principio. — 
Cómo? — No sé si consiste en el procurador ó en el 
abogado; pero el hecho es que, en entrando los autos en 
poder de cualquiera de ellos, por mas que hago, no puedo 



101 

hacerles qae los despachen. — Y ¿teníais casi ganado el 
pleito ya? — £n primera instancia, sí; pero la parte ha 
apelado, y ha habido que admitir su recurso. — Pues, si 
empezáis con apelaciones, rais á ir á parar hasta el Tri- 
bunal supremo. — Es muy probable. — Entonces tenéis 
para tiempo. — Si, es cosa larga todavía. 

— Quién es la otra persona á que vas á escribir? — 
No lo recelas? — A nuestra prima. — Tenia poco que 
adivinar. — Tienes algún encargo suyo? — Varios. — 
Compras? — De simientes para flores y de otra porción 
de cosas. — Su jardín es uno de los mas hermosos del 
pueblo donde habita. — Y desde luego el mejor cuidado. 
— Tiene muy buena mano para flores. — Y lo entiende 
perfectamente. 

— Dónde vas? — A la huerta. — Y ¿porqué no á 
paseo? — Porque primero descaria informarme de todas 
las particularidades que me encarga nuestra prima. — 
Acerca de sus plantas? — Sí. — Y podrás hacerlo? — 
Sin duda; el hortelano, con quien voy á verme, es un hom- 
bre muy ezitendido en la materia. — ¿No es jardinero tam- 
bién? — Es ambas cosas; muchas huertas de Madrid son 
también jardines. — Y ¿se cultiva en ellas todo género de 
flores ? — Inclusas las mas delicadas de América y la In- 
dia. — Qué semillas te pide la prima Dolores? — De 
violeta, jazmín, geranio, azucena, albahaca, carrespique, 
pensamientos, pasionaria, gloriosa, espuela doble y helio- 
tropo. — He oido decir que el jardín del Duque de Osuna 
es el mejor de ese género. — Excede aún á los de la 
misma Reina. — Le has visto alguna vez? — Muchas. 

66. 

Qué hay de nuevo? — Nada, absolutamente nada, 
que yo sepa al menos. — Siempre está Y. muy atrasado 
de noticias. — Soy poco amigo de mezclarme en el movi- 
miento febril de la vida. — Lo mismo me sucede á m¿; 
pero me veo obligado á ello. — Ah! Y. es un hombre que 
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hace un gran papel en la sociedad. — No tanto como Y. 
se figura. — No sea Y. tan modesto. — La modestia no 
es mi mayor pecado. 

Con que, segnn veo, ¿no habrá Y. asistido á ninguna 
de las sesiones de la presente legislatnra? — La poUtica 
carece para mí de interés. — Entonces no es Y. patriota. 

— Según y cómo : si por patriota se entiende el qne desea 
el bien de su patria, me precio de serlo ; si el qne aspira á 
un destino, nunca fueron mi fuerte los empleos. — ¿Acaso 
porque no ofrecen garantías de estabilidad? — No es ese 
el menor motivo que me induce á no pretenderlos. •-* 
Tiene Y. ademas otras razones? — Sin duda. — Sin em- 
bargo tiene Y. muchos amigos Diputados. — Y. es uno de 
ellos. — No tal, no he salido nombrado en esta legisla- 
tura. — Cómo? — Qué quiere Y.? tampoco lo he preten- 
dido. — No está Y. acorde con la marcha del Gobierno? 

— Entonces, me hubiera hecho elegir para hacerle la opo- 
sición. — Hola I — Como Y. lo oye. — Pero todos los pe- 
riódicos hablan muy mal del actual gabinete. — Será los 
que Y. lea. — Hay algunos que puedan alabarle? — 
Sí, los ministeriales. — Cáspita! Con que ¿no le faltan 
defensores? — A mala causa, buen abogado. — Com- 
prendo. 

De qué se ocupa Y., si no se ocupa de la política? — 
De mil cosas. — No podré conocer alguna de ellas? — 
Todas, si Y. gusta. — Yeamos. — En primer lugar, del 
proyecto de ensanche de Madrid. — He oido hablar de él. 

— Sí , se piensa extender y hermosear mncho la capital 
de España. — Lo necesita. Pero ¿llegará á realizarse 
ese proyecto? — Con el tiempo, es muy posible. — En- 
tonces presume Y. sea cosa larga. — Por su misma índole 
exige muchos años y no pocos recursos para llevarse á 
cabo. — De los que carecemos? — Por completo, no; 
ademá^q«e pueden crearse por medio de acciones. Ya 

Y. que no faltarán quienes las tomen. 
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Caballero, quiere V. flores? — ¿Por qué no, hija 
mia, si Tienen de su mano de Y.? — Tengo violetas, pen* 
samientos y claveles dobles. — Prefiero las dalias y las 
camelias. — No le agradan á Y. las rosas de olor? -r-. 
Sí, hágame Y. ramillete. — Elija Y. — No, de todas las 
que Y. tiene: asi saldrá mas hermoso. — Puede Y. rega- 
lársele á una princesa. — Si no tuviese Y. tantas flores y 
las eclipsara á todas, la elegiría por princesa, poniéndolas 
á sus pies con mi corazón. — Qué galante es el caballero I 

— No tanto como hermosa la ramilletera. — Ya tiene Y. 
hecho su ramo. — ¿Habrá por ahí algún chico que lo 
lleve? — Sí, puede Y. dejar las señas de sa casa. — ¿Irán 
pronto ? — A la hora que mande. — A las diez, entonces. 

— £s decir, dentro de media hora. — Exactamente. — 
Será Y. servido. 

Jesús I — Gracias. — Jesús I — Yaya, parece que me 
ha dado hoy gana de estornudar. — Pues no la contenga 
Y., que dicen es dañoso. — Lo que me ha chocado siem- 
pre es la costumbre que hay de decir „Jesu8 !*' cuando estor- 
nuda uno de los presentes. — Tengo entendido que es muy 
antigua. — No conoce Y. su origen? — Es difícil de adi- 
vinarle , pues no creo lo que acerca de él he oido contar 
muchas veces. — ¿Y qué le han referido á Y. con ese ob- 
jeto ? — Una historia muy vulgar, y á mi ver no muy fun- 
dada. — Guéntemela Y., pues soy aficionado á las tradi- 
ciones populares, que creo tienen siempre en su fondo algo 
de verdaderas. — Parece que en los primeros siglos de la 
cristiandad hubo una peste. — Que se declaraba estornu- 
dando el invadido. — La sabía Y.? — He recordado 
•ahora haberla oido referir. — Pues bien, desde entónoes 
quedó la costumbre de decir „ Jesús I '^ ó ,,Dio8 ayude á 
F./^^ al que estornuda. 
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Baenas tardes, Lolital -— Agur, D. Vicente: siento que 
haya Y. tenido que esperar; estaba acabando de escribir 
ana carta. — Dispensaré la tardanza, con tal que la lec'^ 
cion esté bien aprendida, y tenga Y. gana de darla. -^ 
Cualquiera que oyese á Y. creería que yo soy una niña vo- 
luntariosa. — No, creería únicamente que á Y., lo mismo 
que á todas las jóvenes, la teoría de la música le es menos 
agradable que la práctica. — Tiene Y. razón: me gusta 
mas aprender una polka ó una cancioncita andaluza, que 
meterme en ese laberinto de sostenidos y bemoles; pero 
qué he de hacer! así dice Y. que llegaré á ser una profe* 
sora. — Antes vamos á ver, si es Y. una buena discípula. 

Cuántos son los tonos ó modos? — Treinta, de los 
cuales quince son modos mayores y quince modos menores. 
— Cuándo se dice que el modo es mayor? — Siempre que 
la tercera nota de la escala forma una tercera mayor con 
lai;ónica ó nota fundamental, y la sexta una sexta mayor. Si 
la tercera y la sexta son menores, el tono ó modo es menor. 

Yamos, ¿ podrá Y. decirme los signos accidentales que 
llevan en la llave y los nombres de los modos mayores f — 
Cuando en la llave no hay ningún accidente, el tono es de 
Do. Un sostenido indica el tono de Sol; dos, el de £e; 
tres, el de La; cuatro, el de Mi; cinco, el de Si; seis, el 
de Fa sostenido; siete, el de Do sostenido. Un bemol, el 
de Fa natural; dos, el de Si bemol; tres, el de Mi bemol; 
cuatro, el de La bemol; cinco, el de i^^ bemol; seis, el de 
Sol bemol; siete, el de Do bemol. 

Y los modos menores f — Tienen los mismos acciden- 
tes en la llave y reciben el nombre de su nota fundamen^ 
tal, que es. una tercera menor mas baja que la nota funda- 
mental de su relativo. Se llaman relativos y uno de otro, 
dos modos que tengan cada uno igotd número y clase de 
accidentes en la llave. — Bien, Lola, muy bien, ^hora 
tocaremos algunas de sus polkas favoritas. 
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No salió V. anoche? — ¿Como habia yo de salir, 
cuando todo el mondo esperaba que tendríamos alboroto? 
— Asi se dijo ; sin embargo, salí con mi hermano, á eso de 
las diez, y encontramos en efecto el Prado desierto, y por 
las calles no transitaba un alma mas que la policía. — ¿En- 
traron yy. en algún café ? — £n el Suizo ; pero habia po- 
quísima gente. Bn el patio del parque de artillería del 
Retiro se veían cinco cañones junto á la puerta, la que se 
hallaba cerrada. — Dicen qu&.toda la tropa estaba sobre 
las armas en los cuarteles. — Y lo están todaría; la tor- 
menta no ha pasado aun. Nos encontramos en el mes de 
julio, y nos amenaza otro pronunciamiento. — Por Dios I 
no diga y. esol 

69. 

Muy buenos días tenga y. — Bien reñido, maestro; 
tenga y. la bondad de esperar un momento mientras cierro 
esta carta. — Está muy bien. — ¿Hasta qué hora hay tiempo 
de echar las cartas en el buzón de correos? — Hasta las 
siete; pero conviene anticiparse un poco á esa hora. — 
yamos allá I — Aqm', aquí, : siéntese y. delante de ese bal- 
cón; se entiende, si la luz no le ofende á y. la vista. — 
Maestro, le advierto que soy estremadamente delicado de 
barba. — No tenga y. cuidado; mis navajas están delica- 
disimamente afiladas. — ¿Tiene y. brocha propia ó le daré 
jabón con la mia? — No, espere y. un momento: tengo 
brocha, jabón y navajas en mi neceser, allí encima de aquella 
mesa. Eso es. Las navigas no estarán acaso servibles. — 
No, señor: hay que pasarlas por la piedra. — En ese caso 
use y. de las suyas. — No tenga y. aprensión de ningún 
género; sé que hay granos que se pueden inocular con las 
navajas, y por lo tanto procuro que las mias se hallen 
siempre en buen estado. — Ah! me ha saltado una chispa 
de jabón al ojo. — Lávelo y. con un poco de agua clara. 
Ha pasado la picazón? — Sí. — ¿Quiere y. que le deje 
la patilla y el bigote tal cual está? — Déjela y. según se 
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estile. — £ntÓDce8 se la voy á cortar áV. por debajo de la 
barba : eso ya no es de moda. — Este jabón es muy bueno. 
Qué espuma tan blanca y abundante I ¡Qué olor tan deli- 
cado I Es de Marsella? — No, señor, es inglés. — Su- 
pongo que no será de ese que llamamos aquí de Windsor, 
que cuesta á real la pastilla. — No, este es mucho mas 
caro ; pero ya ve Y. su calidad. — Vale cualquier dinero. 
El jabón que yo digo es tan inglés como yo chino. — 
Está falsificado por los Franceses. — Y por los Españoles. 
Aquí mismo, en Madrid, lo falsifican. En cnanto á eso, 
en todas partee cuecen habas. Siente V. la navaja? — 
No, señor: veo que en realidad están delicadisimamente 
afiladas. — Afeitan solas. ¿Quiere Y. el agua fria ó ca- 
liente? -^ Fria. No es mejor? — Por lo menos así lo 
creo. — Está mas en relación con la temperatura de la 
atmósfera. — Quiere Y. que arreglemos el pelo? — Creo 
que no será malo. — Si á Y. le parece lo recortaremos 
algo por atrás. — Recortarlo y acortarlo un poco. — 
Muy bien. Lo rizaremos? — No, no. Nada de hierros 
calientes. — Hace Y. perfectamente. — Algo mas poblada 
estaría mi cabeza, si nunca hubiese obrado de otro modo. 

— Aún está Y. lejos de poderse llamar calvo. Hay algu- 
nas entradillas; pero es poca cosa. — Ay, maestro! dos ó 
tres vientos de otoño harán desaparecer todas esas hojas. 

— Que volverán á brotar con el sol de la primavera. — 
Malo es que caigan. — Qué remedio! — Remedio apa- 
rente no falta. En mi establecimiento tengo bisoñes que el 
ojo mas perspicaz no acertaria á distinguirlos de la cabe- 
llera con que cada cual nació adornado. — ¿Es decir que 
Y. es también peluquero? — Sí, señor. — Yamos á ver. 
¿Cuánto me llevará Y. al mes por venirme á afeitar tres 
veces á la semana? — - Me dará Y. veinte reales. — Me 
parece algo caro. — Es lo que llevo á todos los parroquia- 
nos. — Pero esta casa según parece está muy cerca. — 
Es verdad; mi establecimiento está en esa esquina; pero 
eso importa muy poco para el precio. Una vez puesto en 
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la calle con los trebejos, lo mismo dan reinte pasos mas 
qne veinte pasos menos. — ¿Ya me ha arreglado Y. el 
pelo? — Sírvase V. mirarse al espejo. ¿Está bien? — 
Perfectamente. Con que no nos arreglamos? — Desearía 
complacerle á Y.; pero no puedo menos de mantenerme en 
lo dicho. — Según eso tiene V. palabra de rey. — Eso es 
un refrán que va cayendo en desuso. — Vaya pues: que- 
damos ajustados. Ahí tiene Y. el importe del mes antici- 
pado. — Eso no corre prisa ninguna. — No, no. — Como 
V. guste. El servicio se hará con la misma puntualidad. 

— Le conviene á V. otra hora mejor que esta? — Sí, en 
lo sucesivo me afeitaré á las ocho. — Está muy bien. Pa* 
sado mañana á esa hora tendré el gusto de ver á Y. — 
Yaya Y. con Dios, maestro. — Beso á Y. la mano , ca- 
ballero. 

70. 

¡Cuántos ramilletes de dulce pasan hoy por la calle! 

— Son regalos. — A quién? — A los que se llaman 
José, Josefa, Josefina, Pepe, Pepito, Pepa, Pepita, etc. — 
Es hoy San José? — Pues no lo sabias? — En efecto, 
anoche cuando oí tantas serenatas y músicas por las caUes, 
me pareció que era hoy el mas popular de los santos. — 
Por qué llamas á San José el mas popular de los santos? 

— Por los muchos que Hevan su nombre. — ¿ Conoces á 
muchos? — Lo menos á una docena. — Entonces tienes 
que ir hoy á verlos á todos. — A unos iré á verlos, á otros 
les enviaré mi tarjeta. 

Qué pronto te has vestido I — Tengo mucho que ha- 
cer. — Dónde vas? — A dar dias. — Entonces te acom- 
paño. — Eres aficionado á esa broma? — Si, me gusta 
mucho estar en buenas relaciones con todo el mundo. — 
A mí me futidian las exterioridades. — Por qué? — Por- 
que engañan. — No seas misántropo. — Si me necesita un 
amigo, le servirc, aun con peligro de mi vida, sin necesi- 
dad de estarle visitando á todas horas. — Pero, si no le 
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ráitas, no tendrá confianza para acercarse á tí, aanque 
conozca que le puedea servir. — Eso es según y conforme. 
Felices, doña Pepita. — ¡Cnanto me alegro ver á Y. 
por mi casal — En semejante dia comprende Y. muy bien 
que no podia menos de venir á ofrecerme á la disposición 
de Y. — Conmigo siempre está Y. cumplido. — Gracias. 

— En casa estarán todos buenos? — Para servir á Y. 
Sa familia creo que tampoco tenga novedad. — Todos 
se hallan en muy buen estado de salud. — Ya hace tiempo 
que Y. no viene por aqui. — Ando siempre tan ocupado... 

— Pero nunca falta un ratíUo para visitar á unos buenos 
amigos, cuando hay voluntad. — En ese número cuento a 
YY., y si pudiera servirles en algo, no tenían mas que man- 
darme, seguro de que les servirla aunque no hubiese pare- 
cido en diez años por su casa. 

Amigos míos I — Buenos dias, D. José, creímos que 
hubiera Y. salido. — No, andaba por adentro tomando al- 
gunas disposiciones propias del dia. — No deja de ser un 
dia muy ocupado. — Hay que atender á tantas cosas en 
estas ocasiones. — ¿Tomarán YY. algo? — No, gracias. 

— Sí, una copita de Málaga y un par de bizcochos. — Lo 
sentimos; pero nos han hecho ya beber en otras casas, 
donde hemos astado, y como no estamos acostumbrados. . . . 

— Entonces se quedarán YY. á comer. — No, es imposi- 
ble, porque tenemos aún que dar bastantes dias. — Esa 
no es una razón, esperaremos á YY. — No debemos con- 
sentirlo, además estamos comprometidos. — Como YY. 
gusten. — Pero un bizcocho siquiera, ¿se han de ir YY. 
sin tomar nada? — Porque no se atribuya á desprecio. . . — 
De ninguna manera. 

De hoy en un año, doña Pepita, que nos veamos todos 
reunidos con salud y felicidad I — Gracias. ¡Qué sobrios 
han andado YY.! — Sólo para complacerles hemos acep- 
tado sus obsequios. — D. José, beso áY. la mano. — ¿Se 
marcha Y. ya? — Sí, no puedo pasar p©r otro punto. — 
Pero tan pronto I — Otro dia vendré mas despacio, hoy 
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eetán W. muy ocupados. — Pero V. nunca nos incomoda. 
— A los pies de V., doña Pepita. — Beso á V. la mano, 
caballero. 

71. 

Están doblando? — En efecto, tocan á muerto. — 
Por qué será? — Traerán algún cadáver á enterrar al cts- 
menterio de esta sacramental. — ¿ No podia ser por otra 
cosa? — Está en lo posible; pero veo allí al cura reves- 
tido con capa de coro n^gra y al sacristán á su lado, por 
lo que presumo no es otro el objeto de ese clamor que 
acaban de dar, que el que he dicho á Y . — No está V. 
equivocado, porque allá abajo se distingue un carro fúne- 
bre con varios coches de acompañamiento. 

Ya ha Uegado el entierro. — Debe de ser de alguna 
joven soltera, pues la caja es azul con galones de plata. 

— y de buena familia, porque es de terciopelo. — ¿No 
conoce V. á los que vienen haciendo el duelo? — Son 
amigos nuestros. — Sabia V. la novedad? — No, no sa- 
bíamos nada. — Pues es el entierro de la hija única de 
nuestro amigo el marqués de. . . — Ignorábamos que ha- 
bla muerto. — Si murió ayer. — No nos han pasado 
aviso. — Con el aturdimiento no es extraño. — Es una 
desgracia que habrá llenado de dolor á su familia. — Figú- 
rese y. cómo estarán sus padres. — Y de qué ha muerto ? 

— De una pulmonía fulminante. — Ah, ¡esas pulmomas, 
qué terribles son en Madrid! — Entremos ahora en la 
iglesia y rindamos al cadáver los últimos honores. 

] Qué tristes y solemnes son los últimos cánticos de la 
Iglesia al lado del cuerpo que va á desaparecer por siem- 
pre de entre los hombres I — Parecen los sonidos de un 
arpa próxima á romperse. — El triunfo de la eternidad 
sobre la debilidad humana. 

Adonde llevan ahora el ataúd? — Al cementerio. — 
Acompañémosle. — También lo hace el sacerdote. — No 
le abandonará hasta que esté tapiado el nicho. — ¿Para 
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qué le colocan encama de esta mesa cubierta de negro? — 
Para echarle su ultimo responso. — Ahora abren la caja. 

— Es el reconocimiento del cadáver. Le ve V.? — Sí, 
que joven y hermosa era! — El cura entrega la llave de 
la caja á uno de los parientes. 

72. 

Chica! Chica! Qué beaterío! — ¿De dónde vienes» 
Marcela? — De dar ejl pésame á doña Crisanta. — ¿Quién 
es esa señora? — Aquel pimpoUito del siglo pasado; mu- 
jer, la vizcondesa. — Ya caigo; y ¿quién se le ha muerto 
á esa señora? — Su caro esposo. — Mejor que caro, 
cuarto. — En efecto, D. Simón era el cuarto marido de 
esa buena señora. — Chica! ¡qué abundancia habia en 
aquellos benditos tiempos! — Ya! ya! — Ahora, sin faltar 
un ápice á la verdad, podemos decir lo de 

Bien mirado, á qué me visto? 
. Qué desgraciada que soy I 
Lo mismo vuelvo que Toy: 
No hay un novio por un Cristo! 

— ¿De dónde sacas esa redondilla? — Hace.mil años que la 
Jei en el Semanario pintoresco. — ¿Habrá ido mucha gente 
á dar el pésame? Ha ido D. Federico? — Ni D. Fede- 
rico, ni su primo. Esos son demasiado tunos. — Pues 
quién ha ido? — Un beaterío completo, chica. Una con- 
gregación de abuelos y abuelas, contemporáneos de doña 
Crisanta^ — Pues has pasado una tarde divertida! — 
Cuanto cabe. Estaba la señora de la casa arrellanada en 
una butaca, envuelta en una nube de crespones negros. — 
La sala estaría medio á oscuras. — Ni en la sala, ni en 
los concurrentes se veía nada blanco, sino el pañuelo con 
que la infelÍ2 viuda se enjugaba de cuando en cuando los ojos, 
no sé si de lágrimas. Todas las sombras iban desfilando 
por delante de la vizcondesa y diciendo con voz gangosa: 
Acompaño dV. en el sentimiento, mi senara doña Crisola. 
Luego nos han servido un refresco. — Un refresco! -^ 
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Ya sabe» que esa casa está montada á la antigua. Han sar , 
cado el chocolate, y entonces ha empezado el saínete. La 
dueña de la casa ha prorumpido en el llanto mas desgarra- 
dor, y todas las abuelas se han puesto á hacer lo mismo. 

— Y tü ? — Yo estaba casualmente sentada con mi mamá 
al lado de un brigadier que.... Tamos, todavía puede 
mandar una brigada , y este señor me miraba de soslayo y 
se mordia los labios para no reir. — Trabajo te habrá cos- 
tado estar seria. — Creo que á todos les sucedia lo mismo, 
particularmente cuando iban pasando delante de la viuda 
y diciendo : Le acompaño á F. en el sentimiento, mi eehora 
doria Crisanta* — Qué costumbres tan estrafalarias! Y 
ella, qué decia? — Cuando ha pasado el brigadier que 
estaba á mi lado, la buena abuelita ha dado un descomu- 
nal suspiro, diciendo: No sé cómo reparar tan enorme 
pérdida. — Qué pérdida? — Mujer, la de D. Simón. — 
Y luego se ha marchado todo el mundo? — Allí se han 
quedado unas cuantas personas, las mas familiares de la 
casa. — Y el brigadier? — El brigadier ha dado el brazo 
á mi mamá hasta el coche. — De manera que habéis ad- 
quirido un nuevo amigo. — Es un sujeto finísimo. — ¿Qué 
edad tiene? — Pasa ya de los cincuenta; pero aun con- 
serva una hermosa presencia. — Qué muiído este, chica! 
Donde los unos pierden, los otros ganan. — No te en- 
tiendo. — De veras? Es mucha tu inocencia. 

73. 

Qué tarde viene Y. esta semana, planchadora! — No 
he podido antes, por haber estado enferma. — Y ¿por qué 
no me ha enviado Y. su ayudanta? — Porque ya no me 
fio en nadie. — Pues qué le ha sucedido á Y. con ella? 

— No plancha á mi gusto y hé tenido que despedirla. — 
Tome Y. esa media docena de camisolas de mi esposo; 
plánchelas Y. misma con mucho cuidado ; son de batista y 
el señorito es muy delicado. — No creo que tenga Y. nin- 
guna queja en las que traje la ultima vez. — Nada mas que 
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«na estaba uq poco quemada y la otra tenia el almidón 
arrollado. — Precisamente por eso despedí á mi ayudanta. 
Pierda V. cuidado, señora; que no yolTa*á á suceder. — 
Bueno, vaya V. con Dios. 

¿Tendrá y. la bondad de decirme dónde podré alquilar 
un coche? — Hoy en ninguna parte. — Cómo? ¿No hay 
coche de alquiler en una capital como esta? — Por el con* 
trario : casi puede decirse que hay demasiados. — Pues en- 
tonces ¿por qué no he de encontrar alguno? — Porque hoy 
es Jueves Santo, — Y qué? — Hoy no se permite que 
transiten coches, ni carruajes de ninguna especie. •*- En- 
tonces dejaré para mañana el visitar las iglesias. — Otro 
tanto le sucederá á V. mañana. — ¿Quiere decir que no 
hay mas remedio que andar á pié las estaciones? — No lo 
hay: la misma Reina se sujeta á esa piadosa costumbre, que 
ciertamente contribuye á que por todas partes domine un 
profundo silencio, muy propio de las fúnebres solemnida- 
des que recuerda la Iglesia en estos dias. Hasta pasado 
mañana, sábado, á las diez de la mañana, que es cuando 
tocan á gloria, no encuentra Y. coche por todo Madrid. 

74. 

Puesto que Y. no salió ayer, ni antes de ayer, ¿vamos 
á dar una vuelta esta tarde? — No tengo inconveniente. 

— Pues arréglese Y. — Ya lo estoy. — ¿Saldrá Y. á 
cuerpo? — No, hace frió. — Bien. — Por dónde iremos? 

— Por la puerta de Toledo! 

Parece de construcción muy moderna? — Sí, fue edi- 
ficada en 1842, con motivo de la venida de Fernando YH 
de Francia. — ¡ Qué frondosas son estas alamedas de ár- 
boles! — Algún dia han sido las mejores de Madrid. — 
Y por qué no hoy? — Porque son mas frondosas las de 
la Fuente castellana. 

¿Qué significan esas pirámides y estatuas que hay ahí 
abajo? — * No puedo decírselo á Y.; solo podré referirle 
que según parece ahí se iba á construir una glorieta, la que 
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quedó -sin acabar, y andando el tiempo se han colocado 
esas estatuas sobre las basas que V. ve, concluidas desde 
mucbo antes. — Lo que siempre me ha llamado la atención 
es este puente. • — Por su construcción ó por su tamaño? 

— Por ambas cosas. — Su construcción es buena, su orna- 
mentación de muy mal gusto; pertenece al género churri- 
gueresco ó plateresco, que marca una de las épocas de la 
decadencia del arte en España. — Y ¿qué dice V. de su 
tamaño? ¿No hay aquí puente para una docena de rios, 
como el Manzanares? — No es V. el único que tiene esa 
opinión , puesto que ya en sus tiempos decia nuestro céle- 
bre poeta Góngora: 

Duélete de ese puente, Manzanares, • 
Mira que dice por ahí la gente 
Que no eres rio para medio puente, 
Y que él es puente para veinte mares; 

pero no es el Manzanares tan humilde siempre, como le ve 
y. ahora, pues en sus grandes avenidas suele ser pequeño 
ese puente. 

He oido hablar de algunas de ellas. — La de estos 
últimos años habrá llegado á conocimiento deV. — Desde 
luego. — Entonces este rio, que se puede vadear en toda 
su corriente, se hinchó de manera que solo podia pasarse 
en barcas, y ocasionó además gran número de desgracias. 

— Parece que arrancó muchas casas y se llevó gran nú- 
mero de ganados. — Si,. causó daños increíbles su terrible 
inundación. 

75. 

Buenas noches, amigo mió I — Celebro ver á V. tan 
buena. — Qué caro se vende V. ! — Caro, amiga mia? Al 
contrario, me impongo una penitencia cuando dejo de verla 
ocho dias. — Si eso fuera cierto , no me privaria Y. tan 
á menudo de su agradable presencia. — Contaré á Y. mi 
vida, y mi relato me servirá de justificación. — No, amigo 
mío , le absuelvo á Y. sin necesidad de que confiese su^ 

Eco de Madrid. 8 
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culpas. ^ Advierto á Y. qiM no €8 graoU lo qae pido, 
sino justicia. — No sea Y. descontentadizo. Si qoiere Y. 
obtener algo, no ha de exigir nada. — Si se muestra Y. 
tan severa, callaré desde luego. — Yeo que. es Y. prudente. 
La mano en signo de pas, y cuénteme cómo estuvo el baile 
de la marquesa de... •*- Brillantísimo. El salón de baile 
estaba perfectamente adornado. Las señoras se hablan es- 
merado en sus trajes y tocados; pudiera decirse que para 
rivalizar con la señora de la casa, cuyo buen gusto y ele- 
gancia son aotorios, todas echaron el resto. Las salas de 
descanso eran un verdadero £den. ¡Qué profusión de 
flores I £n el ambigú no quedó nada que desear. Maojarea 
exquisitos, toda clase de fiambres, y todo género de golo- 
sinas. — Bailó Y. mucho? — No, señora, yo no bailo 
mas que por compromiso. — ¿La echa Y. de hombre 
grave, y baila solamente cuando la diplomacia lo exige? — 
Justamente. — La idea de correr por un salón , llevando 
en sus brazos á una muchacha bonita, Ic^iosamente ata» 
viada, ¿no le causa á Y. ilusión? — Me causa mucha mas 
ilnmon una conversación con una mi^er de talento, sobre 
todo si á mas de talento, reúne la circunstancia de tener 
una fisonomía expresiva. — Y si es fea, ¿qué sentimiento 
le inspira á Y.? — Si es fea, lo siento; pero crea Y. que 
no hay ninguna mujer de talento que sea fea cuando ha- 
bla. — £s verdad, en la fisonomía la expresión es todo, y 
la brillantez de la imi^inacion se refleja en la mirada de 
tal manera, que embellece el semblante mas páUdo y des- 
animado. — Por supuesto que hay que distinguir el verda- 
dero talento de las pretensiones de tenerlo. — Ah! No 
hablemos de eso; no conozco nada mas ridículo que una 
mujer ó un ho^ibre, con pretensiones de gmdo* — Esta- 
mos peifectam^to de acuerdo. No hablemos de esa espe- 
cie de seres, pues aunque no soy delicado, le aseguro á Y. 
que me siento en seguida atacado de los nervios. 

¿Hace mucho que no ha visitado Y. nuestro museo de 
pinturas? — No, señora, estuve el domingo pasado. 'Ya 
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8Al»e V. que soy mtiy aficionado. — Y conocedor 1.. Mi 
prima la baronesa de O» acaba de llegar de Andahicia; es 
preciso que rea todo lo qne hay en Madrid de notable ^ y 
yo me he comprometido a ser su Cicerone, Mañana Tamos 
al museo. Qoiere Y. acompañamos? *- He prometido á 
mi tio pasar con él la mañana y leerle nn rato á su ¿dolo 
Cerrantes; como el pobre no pnede hacerlo por sl» por su 
Mta de vista, anda siempre mendigando que le lean su 
autor, favorito» ^— Lo siento muchísimo; ¿no podría Y. ar- 
reglarlo? — Trataré de hacerlo. Iré ahora mismo á casa 
de mi tío, y si está solo, pasaré con él el resto del dia; de 
esta manera quedaré libre mañana. — ^.Gradas, Enrique. 
Cuánto le agradezco á Y. su buena voluntad i — No úmie 
Y. que agradecerme nada. No soy yo el favorecido? — 
No, no; no convengo en eso, pero vayase Y. pronto, no 
pierda Y. tiempo. ¡Dios quiera que pueda Y. leer hoy á 
su tio medio tomo del famoso hidalgo de la Manchal — 
Cuidado, señora, que no le oiga á Y. mi tio« Creerla que 
se burlaba del famoso hidalgo , como lo hizo Montesquieu 
cuando dijo de nosotros que no tenemos mas que un libro 
bueno, que es el que ridiculiza á todos los demos, — Pues 
diga Y. á su tío que peores cosas han dicho los franceses 
de nosotros. — En efecto; pero mi tío se lo perdona todo, 
menos aquello de Montesquieu acerca del Quijote. Esta 
noche le avisaré á Y., si no pudiera venir. -^ Por Dios ! 
haga Y. todo lo posible. — No necesita Y. encargármelo. 
Soy el mas interesado. Adiós. — Hasta mañana. 

76. 

— Felipe! Ha venido d cartero? — En este mismo 
instante, señorito; ahí tíene Y. las eartas. — Friolera! 
Una, dos, tres, cuatro, dnco, seis, déte, ocho, nueve, diez, 

once vamos ! al menos será variado nú desayuno. 

Tráeme el chocolate. 

A ver qué dice la primera: 

8» 
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„ Mi querido amigo : he recibido la tuja alegrándome 
de su contenido, pues me ha proporcionado ponerme al 
corriente de las novedades ocurridas en el ramo. Ahora 
deseo procures con el major interés se nombre admi- 
nistrador de Loterías en Cuenca á D. Antonio Goicoe- 
chea, vecino de esta ciudad y hacendado, persona de 
buenos antecedentes y arraigo. Hazme el favor de signi- 
ñcárselo áEnrique de mi parte, para que se lo recomiende 
al jefe que está encargado del personal. La referida ad- 
ministración se halla vacante , y el que la solicita, como 
del país, tiene medios para darla todo el impulso nece- 
sario y aumentar los ingresos. Contéstame á vuelta de 
correo sobre las probabilidades que puede tener mi re- 
comendado de conseguir el objeto de sus deseos. 

Ha llegado á esta provincia mi cuñado López para 
convalecer de su enfermedad : está muy contento, pues 
tiene grandes probabilidades de emplearse bien , hallán- 
dose cesante, como sabes, á consecuencia de la última 
revolución. 

Juanito se ha colocado en la Junta de Evaluación, 
donde continuará hasta que Dios quiera le empleéis en 
esa para que acompañe á sus hermanas. 

Yo tengo elevada una memoria al ministro del ra,mo, 
sobre el modo de aumentar y mejorar la renta. Si me 
apoyas, creo me valdrá algún ascenso, pues desde la pa- 
sada revolución no he obtenido ni la menor gracia, á pe- 
sar de los grandes servicios que entonces presté á los 
hombres que hoy se hallan en el poder. Si no me atien- 
den, habiendo mejorado, como lo han hecho, la suerte 
de todos mis compañeros, me veré en la triste precisión 
de reclamar de otra manera. 

Saluda á Inocencia ^ un beso á su chiquitina, y dis- 
pon en lo que gustes, pues sabes que te quiere este tu 
afectísimo amigo y compañero 

Diego Martínez y Alcántara/ < 
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— El buen Diego! A fe que no le falta razón! pero 
es tanto lo que pide! Para él, su cuñado, primo, parientes 
y amigos, que aunque fuera ministro, dudo pudiese servirle, 
como lo desea! 

Pasemos á otra. 

„D. Manuel de Iradier y Paredes y doña Gabriela 
Montes de Iradier ofrecen á Y. su nueva habitación, 
calle de Santa Catalina, número 75, cuarto principal, 
derecha." 

Hola! desde que el tio ha subido á ministro, el sobrino 
mejora notablemente de posición en la sociedad madrileña! 
El sitio donde se ha mudado es muy hermoso; la casa es 
la misma en que vivió el general Valero hasta su muerte el 
año pasado. 

Veamos otra carta. 

„Mi apreciable amigo : dentro de dos dias se presen- 
tará á V. D. Ramón Bustamante y Feruel, joven natural 
de esta, y portador de una carta mia en la que le reco- 
miendo á nuestra antigua amistad. Es persona en es- 
tremo apreciable, y deseo servirle por particulares aten- 
ciones que le he merecido. Espero lo haga V. como si 
se tratara de mí mismo, y disponga de mi como siempre 
en cuanto se le ofrezca. 

Se repite con este motivo de V. A. S. S. 

Q. B. S. M. 
Hipólito Espinosa. 
P. D. 

Póngame V. á LL. PP. de su Sra." 

— Muy bien, será servido. ¿De quién es este memo- 
rial? De D. Hilario Marin y Villaescusa. Pues no tengo 
el honor de conocer á su señoría. Leamos. 

„D. Hilario Marin y Villaescusa, oficial del Ministe- 
rio de Hacienda, condecorado con varias cruces de dis- 
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tinción por acciones de guerra, de resnUas de una de las 
cuales, en que salló gravemente herido, quedó enfermo, 
teniendo que abandonar la carrera de las armas, pa- 
sando á la ci^nl, á V. E. con el debido respeto expone: 
Que necesitando reponer su quebrantada salud, le 
sea dada licencia para pasar en los dos meses de verano 
á tomar los baños de Santander, sin que se le siga per- 
juicio en su carrera, teniendo en consideración la justa 
causa que á ello le obliga, según se deduce de las adjun- 
tas certificaciones de los facultativos. Dios guarde á 
V. E. muchos años. Madrid y 7 de julio de 1 857. 

Hilario Marín y Villaescusa." 

— Y dónde esta el oficio que le acompaña? Hele aqui. 

„Remito áV. adjunta la solicitud que dirijo al Señor 
Ministro del ramo, suplicándole me conceda permiso para 
salir dos meses á tomar baños de mar que me han man- 
dado ios médicos, y espero de su buena amistad active 
esta solicitud y pues me convendría tenerla despachada 
cnanto antes. 

Aprovecho esta oeasion para repetirme de V. A.S.8. 

Q. B. S. M. 
Hilario Marín y Villaescusa." 

78. 

Ahora caigo en quién es! El hijo del brigadier Marín 
que muríó en el pronunciamiento del 48. 

Adelante! Sobre de luto. Quién habrá muerto? 

„D. Vicente Jiménez y Zubeldía, 
caballero gran Cruz de la Real y distinguida orden es- 
pañola de Carlos HI, de la Americana de Isabel la Ca- 
tólica, Ministro honorarío del Tribunal supremo do 
Guerra y Marina, del supremo de Justicia etc. 

ha fallecido. 
El Éxcmo. Sr. Ministro de Gracia y Justicia, Jefe; 
la viuda, hijos, nietos, parientes y testamentarios 
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Suplican á Y. le encomiende á Dios y asista al fune- 
ral que por el eterno descanso de su alma se ha de cele- 
brar el dia 25 del presente al anochecer en la Iglesia 
parroquial de S. Sebastian. 

(£1 duelo 86 despide en la Iglesia^) << 

No me sorprende esta muerte: ha padecido mucho y 
tenia muchos años. 

Felipe! tráeme una tostada y un vaso de agua. 

Esquela de Palacio. ¿ Será del baile , de que me habló 
anoche mi prima Carlota? En efecto. 

„E1 Mayordomo mayor de S. M. participa á Y. de 
orden de la Reina Ntra. Sra. que está convidado al Baile 
que ha dé verificarse en este Real Palacio el 20 del cor- 
riente á las diez de la noche. 

Palacio 1 4 de Julio de 18.... 

El Mayordomo Mayor 

El Conde de la Giralda, 

Duque de Castilla.^^ 

Billete personal intransmisible. 

De uniforme, y el que no lo tenga, 
con traje de etiqueta." 

79. 

Feliz noche me espera! No faltaré! — Otra esquela 
perfumada. A ver! 

„ Doña Antonia González de Santa María 
participa á Y. el efectuado enlace de su hija Doña Inés 
con D. Enrique Yalderrama y Centurión, esperando me- 
rezca su aprobación. 

Los novios viven calle de Atocha, n». 1 00, principal.^^ 

Me alegro infinito; harán una excelente pareja. 
Qué dirá esta tarjeta tan lujosa? 



180 

„LaOoiiiÍBÍoti 

delegada por las Ciudades de Santiago y Táy para 
entregar al Bxcmo.' Sr. D. Julián Campomanes 

la corona cívica 

que se le ofrece por los eminentes servicios que prestó 
en tiempo del cólera siendo Gobernador civil de la Pro- 
vincia, tendrá una especial satisfacción en que Y. se sirva 
acompañarla, asistiendo al acto de la entrega, que se ve- 
rificará en la habitación del Sr. Campomanes á las 10 
de la noche del 20 del corriente. 

Madrid 4 8 de Junio de 18.... 

P. A. p. L. C. 

Juan G*isóstomo de la Peña.^^ 

Asistiré con mucho gusto. Me complace ver premiados 
de ese modo actos filantrópicos á los que con frecuencia 
no se hace la merecida justicia. 

Mas convites I 

„E1 Doctor D. Juan Pérez, catedrático de Jurispru- 
dencia y Administración de la Universidad central, pa- 
drino del Licenciado en Farmacia D. Alonso Paz y Ri- 
quelme, en el solemne acto de su investidura de doctor, 
invita á y. á su asistencia el domingo 13 del actual, á 
las 1 2 de la mañana, en la sala de grados de la Univer- 
sidad de Madrid." 

Cosa mas rara! Todos mis amigos se disputan mi 
tiempo, como si yo no tuviera nada que hacer. 
Por fin la última. Qué dice ? 

„Muy señor nuestro í participamos á V. que desde 
hoy dejamos el cuidado y gerencia de esta su casa, con 
poder general en nuestra ausencia, á Don Alejandro Bo- 
tet y Carvajal. 

Sírvase Y. tomar buena nota de su firma y honrarla 



con la misma confianza que ha dispensado á sns aten* 
tos SS. Q. B. S. M. 

José Ballestero Hijo y G'/^ 

Comente I — Mucho ruido, pocas nueces! 

80. 

Qué iglesia es esta? — La de la Virgen de la Paloma. 

— Esa imagen de qae nos hablaba tanto la abuelita? — 
La misma. — Dicen que es muy milagrosa. — El pueblo 
de Madrid tiene grande fe en ella. — ¿Vamos á entrar á 
verla? — Si, y á rezarla una salve. — ¡Qué capilla tan 
peqneñital — No habías estado nunca aqui? — Hasta 
ahora no. — ¿Qué significan todos esos cuadros que hay 
colgados en las paredes ? — Son votos de personas que 
ha distinguido con algún favor particular. — Cómo! — 
Lo mismo que lo oyes. — Pero esa Virgen que está pintada 
en ese cuadro de lienzo ¿puede hacer favores á sns devo- 
tos? — Esa no, sino la que representa, que está en el cielo. 

— Y qué es lo que ha hecho ? — Figúrate que tú estuvie- 
ras á las puertas de la muerte, como ese joven que ves re- 
tratado en ese cuadro, y ofrecieras á la Virgen poner aqui 
tu retrato si te sacaba bie|i de tu enfermedad, ¿ cumplirías 
tu promesa si salías con vida? — Desde luego. <*- Pues 
bien, lo mismo que el joven á quien representa ese cuadro, 
han hecho todos los que trsjeron aqui todos esos pies, 
manos, ojos, brazos, piernas de cera, muletas, mortajas, etc. 
que ves colgados por todas partes. — T ¡en cuánta abun- 
dancia! — En tanta como son los favorecidos de nuestra 
Señora de la Paloma. — Y ¿no hacen esos devotos nada 
mas qae eso que me has dicho? — Si, reforman sus cos- 
tumbres, adquiriendo cada día nuevas virtudes, y contri- 
buyendo al culto de esa imagen á la que deben su vida ó 
alguno de sus miembros. — Por eso tiene tantas luces I 

— Y se coge tanta limosna I ¿No has notado como todos 
los que entran aqui echan dinero en aquel cepillo? — Si, 
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« 

y tMn^íen yo Voy á hftcerio coa dos cuartee qae tengo aquí 
y me dio el tío el otro dia. 

81. 

D. Blas Gutiérrez ¿vive aquí? — Para lo que V. guste 
mandar. — Está en casa? — Sí, señor. — Podré verle? 
— De parte de quién le paso recado ? — De D. Victo- 
nano Blanco. — Vuelvo en seguida* 

Puede V. pasar. — Por dónde? — Por aquí, por la 
derecha; ese es su despacho. 

Sr.DvBlasI — Sr. D.Victoriano! Cuánto me alegro de 
lener el gusto de verá V,! — Igual placer experimento yol 
. — Y qué le trae á V. por su casa? — Me han asegurado 
que es V. muy aficionado á cuadros, y tengo varios que 
quería ver si le convendrían. — Son originales? -^ Toa- 
dos ellos. — De escuela española? Excepto dos 6 tres 
que lo son de la italiana y flamenca. — ¿ Son de vidas de 
Santos ? — De todo hay ; algunos representan personajes 
y acontecimientos históricos. — Sus autores? — Murillo, 
VelasqnesB, el Espanoleto, Lúeas ^ Cano, etc. — ¿Tantos 
son? — Un par de docenas. — Pues vamos á verlos. — 
Permítame V. — No, pase V. primero. — V. manda, pues 
es el dueño de la casa. *~ Cnbi^se V. — No, gracias. — 
Yo ya me he cubierto. — Entonces seguiré su ejemplo. 

Mañana es la Virgen del Carmen. — « Entonces esta 
noche hay verbena. — En dónde? ¿En la calle del Car- 
men? — No, en la de Alcalá y en el Prado. — Pues vamos 
á ella. -— Por mi parte, prefiero ir á la salve. — Y ¿dónde 
es la salve? -— En la iglesia del Carmen. — ¿Es alguna 
iuncion religiosa? •<— Sí , pero mas bien un concierto. — 
Pues en qué consiste? — En una grande sinfonía de una 
ópera tocada á toda orquesta. — En la iglesia? — - Sí, 
después los músicos cantan himnos acompañados de la mú- 
sica, alusivos al misterio que se va á celebrar; luego hacen 
lo mismo con Ja letanía, y. por último sale el clero y se 
entona la salve. •— Terminándose la solemnidad? — Sí, 
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pero ea los interoiedios toca el órgano. — Y ¿son mttefaos 
los intermedios? — Varios. — Estará- bonita de veree? 

— Sí, porque hay cantantes de muy buenas voces. — Va- 
mos á ella. — - Deivtro de una hora. — Corriente. 

82. 

Reearedo, ¿vienes con nosotros? — ¿Adonde vais, 
chicos? — De pesca. — Muy lejos? — A Jarama. — 
Cnando volveia? — Pasado mañana. Mañana es fiesta. 

— Pues os voy á acompañar. — No necesitas llevar nada, 
nosotros vamos bien preparados. — Sí, pero es que á mí 
no me gusta pescar con red, me entretiene mas la caña. -^ 
No sabes el reirán? Pescador de cañoy come mae qw 
gana, — No habla conmigo, que pesco por mera diversión. 
' — Y también nosotros, solo que nos agrada ver lucir nnes^ 
tro trabajo. — Ea, dejémonos de ambiciones, y. vamos á 
Jarama. 

No me gusta este sitio. — Por qué? — Es muy rápida 
la corriente. — Ahí mas abajo hay un excelente charco. — 
No ibais á echar en él las redes? — Lo haremos mas ar- 
riba, por esta parte abundan mucho los barbos. — Manos 
á la obra. — Arma tu caña. — Mira, ¡qué carrete y qué 
anzuelos I — De superior calidad. Tienes lombrices? — 
Ese bote está lleno. — Toma esta, es delgadita y apropó* 
sito. — Basta con la mitad. — Echa el anzudio al agua. — * 
Mira cuántos pececillos suben á picarle. — Calla, que lo 
van á oirl — Pues qué I oyen los peces! — Ya ha 
caido uno. — En efecto, y hermoso que es* — Trae la 
chistera. — Échale. — * Vuelve á armar tu anauelo, y al 
agua. Pero si has. de haUar tanto, mas vale que te mar- 
ches de aquí. -^ Sí, iré á ver qué tal les va á los com- 
pañeros. 

Qué tal, muchachos? — Calla, hombre , si en la vida 
nos ha sucedido cosa semejante. — Pues qué ocurre ? — 
Que despu A é» estar trabi^jando dos horas para armar la 
red, se nos ha desarmado al echarla al agua. — Y ¿no 
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habéis podido componerla? — Haata ahora no; por más 
que hemos hecho. — Bahl 70 os ayadaré y conolniremos 
en dos minatos. 

Ta está. — Veis como no miente el refrán? Moa vale 
mana ^que fuerza. — Echadla ahí entre esas ovas. — Luego 
no vamos á poder sacarla. — No tengáis cuidado; yo me 
meteré en el agua. — Está muy hondo el charco. •— Sé na- 
dar. — Pues bien, allá va. — Silencio I — Aguardad un 
instante; parece que ha sonado el carrete. — Sí, ya se 
puede sacar. -«*- Ayl como pesa. — Me desnudaré y 
echaré al agua. — Ya está fuera. — Eh! qué tal? — El 
de la cañal el de la caña! — Qué se ofrece? — ¿Cuántas 
arrobas han caido ya? — Una docena de piezas , que pue- 
den ponerse en la mesa de un rey. — Venga Y. aqm\ y 
verá un centenar de ellas, que pueden hacer el asombro de 
la corte. — Yaya una gracial — Qué tal? — Almorce- 
mos con las mías, y luego comeremos de las vuestras. 

83. 

Madre, di á Paco que me lleve en el carro. — No pue- 
des ir, porque va cargado de cestos. — T ¿he de que- 
darme aquí, cuando todos van á la vendimia? — Después 
irás conmigo. — Pero tú ¿vas á ir muy tarde? — No, al 
mediodía. — Pues me esperaré hasta entonces, si me pro- 
metes llevarme. — Sí, no tengas cuidado. *— T ¿ cómo va- 
mos' á ir? — En la burra, con la comida. — Bien, date 
priesa. — No tardaremos. 

Está muy lejos la viña, adonde vamos ? — ' No, detrás 
de esa colina. — Es esa que tiene la subida tan mala? — 
Casi todas las viñas están asi en cuesta. — ¡ Cuántas uvas 
voy á comer! — No, que te harán daño; debes irlas 
echando en los cestos, como verás hacer á los demás. — 
Pero siempre me. darás algún racimito. — Uno sí, con tal 
que no comas mas. — j Cuántos cestos llenos de uvas lle- 
van .esoa carrofil — Las que han vendimiado ya. — Aquella 
es la viña, mira á padre y á los criados. 
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Bien,: 6<^ft pí^ á tierra y reúnete á ellos. — Voy en 
seguida. — Quién me da unas tijeras? — Toma estas, 
pero no vayas á perderlas — Madre, madre I aqui se han 
dejado un racimo por cortar I — Cógele para ti. — Aque- 
llas mujeres no son de casa y van detrás de nuestros jor- 
naleros cogiendo lo que ellos dejan. — Han venido á la 
rebusca. — Y se lo guardan? — Como que es para ellas. 
— Pero no es nuestro ? — No, porque padre les ha dado 
licencia para entrar á recoger lo que dejen olvidado sus 
trabajadores. — Esa es una mala costumbre^ — ' No, hijo, 
que. lo que Dios da, se debe repartir entre los pobres. — 
Pero Dios no nos ha dado las uvas, sino el trabajo de pa- 
dre ó su dinero que ha pagado á personas para que traba- 
jen por él. — No digas esos disparates , porque si Dios 
hubiera querido, se hubiesen secado las cepas, ó una plaga 
cualquiera nos hubiera dejado sin una uva. 

84. 

De quién es ese coche tan lujoso? — Déjame mirar 
su escudo. — Entiendes de heráldica? — Soy algo aficio- 
nado; pertenece al duque de Alba. — ¿Es un grande de 
los mas antiguos ? — Los hay que lo son mas que él. — 
¿ No fue im duque de Alba el célebre general de Felipe II 
que conquistó á Portugal é hizo la guerra en los Países 
Bajos? — En efecto; pero entre aquel y el actual duque 
de Liria, Berwick y Alba existe una notable diferencia, 
porque aquel era de la casa ó familia de Toledo, primiti- 
vos Señores de Alba de Liste, de donde provino su título, 
y el actual desciende en linea recta de la casa Heal inglesa 
de los Estuardos, que fueron arrojados del trono por sus 
opiniones religiosas. — Y ¿cómo es duque de Alba enton- 
ces? — Ese título ha recaído en su casa por un enlace. — 
Cuál es el de su familia ? — El de Berwick y Liria. 

— ¿Ya existen pocas casas en España de su antigua no- 
bleza? — Casi pudieran contarse. — ¿Son muchas las prc- 
rogativas de nuestros grandes? — Lo han sido, pero todas 
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han caido en d«SB80«: -«- Cuáles er^n laa prmolpalefl? — 
Gabntrse delante del B«^; que S. JML lee llaniara ¡niniofii j 
ejercer ciertos cargos en Palacio; usar dosel en sos easas; 
que asistiesen alabarderos á sos entieiroe; llevar cnatro 
caballos en su coche, y otras modíias que apenas reooerda 
nadie mas qne los eruditos. — Y ¿son grandes de España 
todos los duques ? — No, hay muchos que no poseen esa 
categoría, mientras la obtienen varios condes y marqueses^ 

— Marqués y conde ¿es menos que duque? — Desde 
luego, y aun hay títulos inferi<Hres como los de vizconde y 
barón. — ¿Por qué no tenemos príncipes como en el eiUran- 
jero? — En España nunca se ha concedido esa dignidad, 
sino alHieredero presunto de la corona, al que se titula 
Príncipe, de Asturias: sus demás hermanos se llaman infainr 
U8. — Algunas veces, sin embargo, he oido dedr principes 
á las personas de la Casa Real. — Asi suele nombrárse- 
les, pero no de oficio. — ¿ Con que definitivamente el titulo 
de principe no existe en nuestro país? — No; los que tie- 
nen esa dignidad, como el duque de Osuna ^ que lo es de 
Salm-Salm y Eboli, el príncipe Pio*^ otros, es porque usan 
esos títulos en calidad de extranjeros, hallándose para ello 
facultados por las leyes. 

— Qué representan todos esos títulos? — Muchos 
de ellos grandes personajes ó sucesos de nuestra historia. 

— Sin embargo, me has dicho que ya no existen ni aún las 
familias de los primeros. — Por rama varonil muy pocas, 
por la femenina casi todas. — De modo ¿ que no habrá ya 
descendientes de Gonzalo de Córdoba? — Sí, en gran 
número. *- Y de Cristóbal Col<m? — £^ duque de Vera- 
guas lo es. — Quiénes son ahora los grandes mas ricos? 

— Osuna, Medinaceli y Alba. — ¿Tendrán mucha represen- 
tación política? — Ninguna apenas. 

— Osuna, sin embargo, acaba de ser ahora embajador 
en Rusia. — Sí, ha ido á S. Petersburgo encargado de 
una misión especial. — ¿No s<m senadores todos los gran- 
des? — No todos, necesitan poseer una renta que alcanzan 
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mny pocos. -^ Y ¿no son grandes de Bapafia los persona* 
jes qne rodean á la Beina? — Aunque titulados, pocos de 
eUos pertenecen á esta clase. — £n el ministerio ¿hay 
ahora Taríos títolos? — Y grandes, pero sin mas rentas 
que sus sueldos como funcionarios públicos. — T los je«> 
fes del gobierno ¿no ío son de palacio? — No, lo mismo 
la nadon que la Reina, tienen diferentes empleados. — 
Los de S. M. tendrán grande categoría. — Desde luego. 
<»*- Y ¿en qué consisten sus empleos? — Mas que en otra 
cosa, en servir para el fausto que debe rodear á la persona 
reinante. 

Estoy sofocado con el calor que tenemos aquí en el 
verano. — ¿Cuántos grados cree Y. que han hecho estos 
días? — Qué sé yol — De 36 á 38 grados. — ¡Qué atro- 
cidad I — El dia de antes de ayer hiao cerca de cuarenta. 

— Qué barbaridad! — Le sienta á V. mal? — No muy 
bien. — Y ¿por qué no pasa Y. los veranos en otro punto 
mas fresco que Madrid? — Porque no me lo permiten mis 
ocupaciones. — Pues es muy sensible, y yo en lugar deV, 
mudaría de modo de vivir, porque lo primero es la salud. 

— No me es posible por ahora; si mejoro de fortuna, 
tengo pensado cuidar un poco mas de mi persona. — ¿Y 
si hasta entonces contrae Y, una enfermedad incurable? — 
Será lo que Dios quiera; por ahora no tengo otro recurso 
que trabajar, haga frió ó calor. — Lo siento. 

85. 

Silencio, Carlos, silencio. — Pues ¿qué ocurre, mamá? 

— Ese caballero que vino ayer de huésped está todavía 
durmiendo. — Durmiendo alas diez de la mañanal ¿A qué 
hora se acostó ? -* Serian las nueve cuando pidió que se 
le hiciera un vaso de agua de narai^a, y luego se metió en 
la cama. — Estará malo? — Nos dijo que venia muy 
cansado del viaje. — Eso de no cenar no me hace mucha 
gracia. Por qué no cenan los franceses, mamá? — Porque 
comen muy tarde. — A qué hora comenr — A las seis,. 
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á las seis y media ó á las siete. — Paes eso es lo que con 
poca difereadi^ nosotros llamamos cenar. Y durante el 
dia ¿no toman ningún alimento ? — Aimuersan á las once 
ó á la una* — Pne^ á eso llamamos comer. To creia que 
los franceses tenian en este particular unas costumbres en- 
teramente diversas de las nuestras. Entonces ¿por qué la 
mamá de la Julia suele decir con tanta jactancia que en su 
ca^a se come á la francesa? ¿No sería mejor decir que co- 
men como los frailes? — Ya ha pasado la moda de los 
frailes 7 de todo lo que tenia relación con ellos. — Y ¿por 
qué, mamá? — Eres el verdadero alcalde preguntón: me 
mueles con tus preguntas. — No te enojes por eso, mamá. 
Yo deseo saber, y por lo mismo no tengo más remedio que 
preguntar. Ya sabes que nadie nace enseñado. — Por una 
parte me alegro de que seas tan curioso, porque así te de- 
dicarás con afán al estudio ; pero por otra parte te confieso 
ingenuamente que me es sensible ver que andes molestando 
á todo el mundo con tus preguntas tan fuera de tono; — 
Yo trataré de abstenerme todo lo posible. — Si, hijo mió, 
en particular cuando la casualidad te ponga en contacto 
con personas á quienes por su edad, ó por su posición so- 
cial, debas guardar respeto, abstente cuidadosamente de 
molestarles con preguntas. De lo contrario, te expones á 
ser fastidioso y. á tener que sufrir mil desaires. — Asi lo 
haré, mamá. 

Buenos dias, caballero. Ha pasado Y. bien la noche ? 
— De todo ha habido. Puedo decir que el demasiado can- 
sancio no me ha dejado dormir. — Todavia podiaY. haber 
permanecido en cama por algún tiempo. — Son ya las diez, 
señora. Tengo tal costumbre de levantarme temprano, que 
pasado cierto tiempo, la cama me cansa en lugar de serme 
grata. — Lo comprendo; pero en casos excepcionales como 
el presente, puede dispensarse cualquiera innovación. — 
Es hijo de V. este niño, señora? — Servidor de V., caba- 
llero. Hijo mió es esa buena alhaja. — ¿ Cuántos años tie- 
nes? - Tengo nueve, caballero. — Y sabrás ya leer y 
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escribir, supongo. — Esta es mi letra. — Muy bien. ¿Ca* 
rácter de Torio? — De Iturzaeta. — Excelente calígrafo, 

— Calígrafo! Yo quisiera... Calígrafo! — ¿Quisie^ 
ras tú ser caligrafo? — No qcdero decir eso. — Carlos! 
Carlos! — Ta entiendo, mamá, ya entiendo. No moles*- 
taré á este caballero con mis preguntas* — Molestarme! 
Nada de eso. — Carlos, sal de aquí. — Señora, por Dioff^ 

— V. no sabe, caballero, la molestia que le espera, á poco 
que halague V. su curiosidad. Yete, Carlos, vete. Con 
todo mi amor de madre apenas puedo sufrirlo. ^^ Pues 
erea Y. que para mi será una distracción. Ruégole á Yi 
por lo tanto que le levante su sentencia de destierro, si no 
tiene otra causa que esa. ¡Con qué prontitud ha obede- 
cido el pobre! — Oh! en cuanto á eso, estoy muy satis* 
fecha. Es obediente; tiene todas las buenas cualidades 
que en su edad se pueden exigir. Es un buen muchacho^ 
aunque yo no debería decirlo, menos en lo tocante á la 
curiosidad. En ese punto es insufrible. Pero dejemos eso 
aparte. ¿Acostumbra Y. tomar alguna cosa antes del al-» 
muerzo? — Sí, señora: tomo una taza de té. — ¿ Con tosta<^ 
das? — Justamente. Yoy á decirle á Y. de una vez mi 
género de vida. — Está muy bien : de ese modo sabré á 
qué atenerme. — En todo tiempo me levanto á las siete. 

— Lo mismo en invierno que en verano ? -7- Lo mismo. 
A las ocho tomo una taza de té, ó bien de café, y alguna 
que otra vez, particulxirmente en verano, chocolate. — Sí, 
para beber un vaso de agua fresca. — Eso es. De once y 
media á doce; almuerzo; luego al anochecer cómo, y por 
último al acostarme, es decir á las once de la noche, poco 
mas o menos, tomo un vaso de naranja, ó un vaso de agua 
con un azucarillo. — Falta que me diga Y. qué clase de 
manjares son los que mas le gustan. — Todos sin excep« 
cion. Me gusta el puchero, particularmente como se hace 
en Madrid: me gustan los asados de toda especie, y las 
verduras y las legumbres: me gusta el pescado, aunque 
este artículo supongo que no será de. los mejores en 

Eco de Madrid. 9 
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Afedrid. — Sí señor, ahora ae come baatai^ fresco. — 
fiDidoces mucho ha ganado la corte desde la^'iiitima vei 
que estuve en eJla. — Hará ya muchos años? — ¡Bastan- 
tes! Desde el 23. — Entonces hágase Y. cuenta que viene 
á una nueva pobladon* Todo ha variado. Ahora encon* 
tr^á y. magníficos paseos, buenos teatros, cafés elegantes, 
coches de alquiler cómodos y á precios bastante equitati- 
vos, aceras espaciosas en las calles, fondas bien provistas, 
en fin, una población que le será á Y. enteramente desco- 
nocida, y que va elevándose poco á poco hasta ponerse al 
nivel de las mejores cortea de £uropa. -^ ¡Cuánto me ale- 
groi — Yoy á mandar que le sirvan á Y. el desa3runo. -— 
Está bien. ¿Cómo es la gracia de Y., señora? — Margarita, 
par» servir á Y. — Gracias. Yo me llamo Ignacio Odrio-* 
xola. — Sea por muchos años. — Pues voy á pedirle á Y. 
un favor. — * Me alegraré de poderle complacer. — Me 
hará Y. el obsequio de . permitir que el niño se desayune 
conmigo, se entiende si no tiene alguna perentoria ocupa- 
ción. — Todas las dejaría por complacer á Y., Sr. D. Igna- 
cio; pero estoy segura de que le ha de aburrir con sus pre- 
guntas, --r Muy al contrario : creo que me servirá de dis-» 
tracción. — Si Y. lo desea. . . — Sí , señora. — Entonces 
le mandaré que entre, no á participar del favor que Y. pre- 
tende hacerle , porque ya ha tomado chocolate , sino á que 
le haga á Y. compañía durante el desayuno. 

86. 

Aquí me tiene Y. á su disposición, Sr. D. Ignacio. -— 
Siéntate en esa butaca, niño. — Lo hago por obedecer á 
Y.— He notado que la palabra eaUgrafo ha excitado viva-» 
mente tu cuxiosidad. — Sí, señor. — Y ¿por qaé raxoa, ami<* 
güito? — Porque no comprendo lo que quiere decir, ni 
acierto de dráide proviene semejante palabra. — Caligra/o 
proviene de una voz griega: CaUgrafla, que en nuestro 
idioma equivale á decir: arte de eecrihir, SiDr Madrid ¿hay 
muchas escuelas? — Sí, señor: muchas escuelas, y muy 
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baenos maettros* — Muchacha, ¿por qné no ha traído Y. 
taza para el niño? — Doj á Y. un millón de gritdas por 
el favor qne Y. qtúere dispensarme; pero me permitirá que 
le diga que ya he tomado chocolate. ^ ¿Lo' has tomado 
ya? -— Es la primera cosa qne hace después de leTantiM*se 
de la cama. — Te engañas mucho, Petra: nanea lo tomo 
sin haber hecho antes otras dos cosas por lo menos. ' — 
¿Cuáles son, pues^ las dos cosas que haces, OArlos, antes de 
tomar chocolate? — Las qae se me figura que toda per- 
sona decente debe hacer. La primera, dar humildes gra- 
cias á Dios por habernos dejado pasar tranquilamente la 
noche, pidiendo su gracia ^para el nuevo plazo de vida que 
me concede; y la segunda lavarme, peinarme y vestirme. 
Alguna ve2 doy también un repaso á la lección. — ¿ Se 1^ 
ofrece á Y. alguna cosa, caballero? ¿Le ha sabido a Y. 
bien el desayuno? — > Todo estaba en su punto. La leche 
era muy buena; el té es superior, y este pan no tiene rival 
en el mundo. — Muy buen provecho. — Traiga V. lumbre 
para encender el cigarro. Ahora me acuerdo que debo es- 
cribir un par de cartas, y no tengo papel. — Se le traerá á 
Y. inmediatamente. Cómo lo quiere Y. ? — Lo quiero del 
mejor, algo azulado, pero muy poco. — ¿Con los cantos 
dorados? — Por ahora cualquiera será bueno. Que me 
traiga nn par de Cuadernillos del mejor que encuentre. 
Cuando yo salga, lo compraré á mi gusto y mandstf'é tim- 
brarlo con mis iniciales. — Necesitará Y. sobres? — 
Desde luego. — Y lacre? — Lacre también. — Pues todo 
lo encontrará Y. en el bufete de la mesa de su habitación. 
Allí hay hasta sellos para las cartas. --^ Pero no quisiera 
abusar. — Cómo abusar? <De qué? — Ese es un gasto 
que no está comprendido en el ajuste. — Hoy mismo arre- 
glaré mi escritorio, y compraré todos los artículos que me 
hagan falta. — Con el permiso de Y4 me retiro. ^^ Hasta 
luego. 

Pare Y., cochero. — Yoy en seguida. — ¿Quito la ta- 
blilla? — Sí, ya está alquilado. — ¿Sabe Y. la hora que 

9* 
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es? -^ Las ntieTe y media. — - No, las diez menos eaarto« 

— Lo mismo da un cnarto de hora mas ó ménos« — 
Adonde vamos? — Al convento de las Capuchinas. -^ 
Pero ¿qué camino va á tomar Y.? •— ^ No se puede paftar 
por esas calles, están empedrándolas. — ¿Y no podría V; 
dar menos vuelta? — Es indiferente; pero por evitar volver 
atrás, voy por las que me son mas conocidas y en que sé 
no hay ningún impedimento. — Bien , como Y. guste. — 
Ya hemos llegado. — Abra Y., porque la portezuela está 
muy premiosa. — Tire Y. fuerte. — Ya está. ■ — Espero? 
•— No, me detendré macho, y cuando salga hará ya freseo^ 
por lo que prefiero volver á pié. — Es inútil que miré Y- 
el reloj, pues aunque no hemos tardado en venir la hora, 
tiene Y. que abonarme la carrera completa. — Cuánto es? 

— Seis reales, — Tómelos Y. — No hay nada par», mi? 

— Sí, ahí va eso para que eche Y. un trago á mi salud. 

87. 

Quieres venir conmigo hoy al campó? — Y ¿qué va- 
inos á hacer allí todo el dia? — Machas cosas. — ¿Trilla* 
remos ? — Si. — Pues entonces te acompaño. — Primero 
tienes que venir á llevar la comida á los segadores. — 
Están muy lejos? — Media legua. — Pero has de ayu- 
darme. — Sí, ¿ qué vamos á llevarles ? — La comida para 
todo el dia. — La olla, pan y agua? — Sí, tocino y ce- 
bolla y vino para el capataz. — Dónde lo voy colocando? 

— En esas aguaderas. — Pues ya está puesto. — Anda, 
monta. — Arre, borrico. — Sol so! — No le arrees tanto, 
mira, que te va á dejar caer, y verterá en el suelo la ce- 
rnida. — Bien, lo llevaré mas despacio. — Hazle que vaya 
por el camino. — Si quiere arrimarse á los sembrados 
para ir comiendo. • — Pues, pégale. — Entonces echa á 
correr y pudiera dejarme caer, como acabas de decirme. 

Bhl buenos hombres! — Qué traéis por aquí, chicos? 

— La comida. — Bien, pues dejadla ahí. — Dénos Y. los 
cacharros vacíos para lle^'llrlos. — Cogedlos de ahí. -^ 
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¿Han segado VY. mucho de ayer acá? — Todo ese pedazo. 
T— Y dónde están las gavillas? -^ Los haces se los ha lle^ 
vado el cairo á la hera. — ¿Hace imtcho? — Esta m&ñana 
temprano, — ¿Volverá pronto ? — Hasta la tarde no, por»- 
qae no tendrá suficiente para cargar. -^ Vamos á la hera, 

¡Qué parvas tan altas! — Como que en algunas suele 
haber cuarenta ó cincuenta carros de mieses* ^- ¿Me dejas 
subir en un trillo ? — Si, siéntate en aquel que está parado, 
por falta de persona que le ande. — Mira, toma mi som» 
brero de paja, porque si no, te va á tostar el soL -^ No, 
estoy bien con mi gorrilla, tiene la visera bastante grande. 
-— Pero te deja al aire toda la cara. — No importa. — Es 
que te va á regañar tu madre. — Y padre se alegrará de 
ver que ya le sirvo para algo. ^- Lleva mas despacio las 
4uulas. — No puedo detenerlas. — No tires tanto de las 
Tiendas. — Van bien así? — Pero no las dejes salir de la 
parva, porque se va á estropear el trillo en las piedras. <•*- 
Si son mas malos estos animales I — Mira, bájate, y ahora 
que hace aire, vete allí á limpiar. — Cómo? — Echando 
la paja al alto con esa pala. — Ya voy. 

Ahí va esa tagarnina. — Pues no tiene mala cara. — ^ 
Ah I esos cigarros de dos cuartos, siendo escogidos, suelen 
salir muy buenos. — Este es bastante flojo^ — ¿En qué 
consistirá que estén tan mal servidos nuestros estancos? 
— Cosas de España. Los poseedores de la Habana y Fi- 
lipinas son los que fuman el peor tabaco. — Pero no ne- 
gará V. que de algún tiempo á esta parte hemos mejorado 
mucho. — Ahí sin duda: el Gobierno ha hecho grandes es^ 
fuerzos para matar el contrabando, que era muy grande en 
este ramo. — Y lo ha conseguido? — No por completo; 
spues que tampoco nos da constantemente un género regu- 
lar, no obstante el carísimo precio á que lo vende, — Pero 
hay cigarros habanos sumamente baratos. — Sí, pero ño 
de la mejor calidad, por lo que se prefieren los de las pro- 
vincias Vascongadas. — Allí sí que hay tabaco bueno y á 
poco coste. — Aquello es el paraíso de España. — Sin 
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Mübargo, quiii no abandan en Madrid tanto. loa indiyidQps 
de ninguna provincia «orno loa Taaeong»doa« — Porque como 
floa muy indnatrioaoa, no encuentran aitio dónde deaar- 
jroUar aua cualidades y hacer fortuna ^ maa apropóaito qoe 
la corte de España. — Aun renunciando á fumar el riqui'^ 
aimo tabaco de Vitoria. — Ahí el que es rico le encuentra 
mucho mejor en Madrid. — Pero en los estancos? — No, 
en los cafés, y en otras partes, en las que se vende púhli* 
camente. -— Con autorización d^l Gobierno? — Sin ella; 
pero esa es una de las cosas que en nuestro pais se toleran 
por evitar males mayores. 

88. 

Hola I ¿Dónde vas por ahí, armado de hierro bástalos 
lentes? — Pensaba. salir á dar una vuelta, y he cogido la 
escopeta por si se presenta algo. — Siempre* es bueno ser 
aficionado, y no que yo no sé casar si no en el plato. — 
Acompáñame. — Para servirte de estorbo? — Tal vea me 
seas útil. — Pero no te alejarás mucho de la pobhkCÍ<m? 

— No, voy ahí al Canal. — Y ¿qué es lo que te propones 
coger en ese sitio? — ^^Por lo general no se presentan en él 
mas que pájaros; pero á veces también se coge algún co- 
nejo. Ves este morral? — Sí. — Te gusta? — ¿Qué ani- 
mal es ese que representa? — Está hecho de la piel de un 
zorro que maté, tres años hace, en el sitio á donde vamos 
ahora. 

Mira qué pájaro hay en aquel árbol. — Deja le apunte. 

— Llevas cargado? — Sí. — Parece que ha caido; por 
allí revolotea. — Llama al perro. Tírale una piedra, él le 
traerá. — Tiene que pasar á nado. — No le hace, lo ha 
hecho ya muchas veces. — No atina.— Deja, le tiro otra 
piedra; allí. — Ya le ha cogido y viene con él. — Aquí, 
Roldan. — ¡Que pájaro tan hermoso y cuántos colores 
tiene I — Es una oropéndola, son los que mas abundan en 
estos parajes. — Vas á cargar? — Si: parece que esiá 
atrancado el frasco y no cae bien la pólvora. — Ya ha 
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salido bastante. Dónde tienes los perdigones? — En esa 
bolsa. — Schas mafi? — No, son bastantes. -^ ¡Vaya nna 
baqoetal parece la de la carabina de Ambrosio. •*- Es la 
que usaba mi padre. — Has paesto el pistón? — Sí, ya 
estoy preparado. — Allí hay ana bandada de pájaros. — 
Ya los había visto, ¿por qué has hablado? calla, no harás 
mas que espantarme la caza. — Paes creía qae los que van 
de ojeo deben ir chillando para levantarla. — Si nosotros 
fuéramos á piesas mayores tienes razón. — GaUaré. Un 
conejo! Cómo salta I — Le has asustado I -^ Tú sí que 
has errado el tiro. — Me hablaste cuando estaba apun- 
tando. — Sabes que se me ocurre una cosa? — Cuál? — 
Que voy haciendo el papel de aquel estudiante que yendo 
de caza le encomendaron que no hablara. — Y él lo hacía 
por los codos? — No tal, iba muy callado; mas de repente 
▼iendo á uya multitud de conejos en una piedra tomando 
el sol, exclamó: ecce eunioHli multi! — 9,Que nos han espan^ 
todo la caza^^y le gritaron sus compañeros. „Qu¿I^^ replicó 
él con la mayor serenidad, ^^isíiben los conejos laiinV^. 

Me parece qne te vas á volver á casa sin descargar la 
escopeta. — Si continuo en tu compañía, de seguro.. — En 
ese caso. . . — No lo digo porque te incomodes. — Te espe- 
raré en el café. — Por supuesto llegarás cansado de andar. 

— Ó de la cai^a. — Lo dudo. ^- Qué apuestas? — £1 
café. — » Apostado. -~ Hasta luego. 

Espera, ves aquel bulto negro? — SL — Es un conejo, 
•— No es dificil. — Llévatele, para que nos le guisen esta 
noche. — Venga. — Roldan, búscale. — Sí, búscale. — 
No le habré dado? — Si no ha salido el tiro. — CómoJ 

— Lo dicho. — Pícara escopeta I — ¿Continúas en tus 
trece? — En la apuesta? Sin duda, — Pues tomo café 
gratis. — Ó yo á tu costa. '— Lo mismo da. 

89. 

Oyes? — Qué es eso? — Hay gritos y corridas. — 
Cómo I — Sif ahora acabo de pasaf por lá Puerta del Sol 
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y estdim Ueáa de gente: han tenido que doblarlas g^ar^aa 
y poner 1^ tropa sobre laa armas. — Por qué? «— Parece 
que se han prommciado varías capitales de provincia en 
contra del ministmo, y se espera que las secunde Madrid 
de un mom^ito á otro. -— No ganamos para sustos: en este 
pais se cuentan los anos por los pronunciamientos. -^ Voy 
á saUr, á rer si adquiero mas noticias. --* No, no, estáte 
en casal podrían empacar á tiros y serte imposible vókret^ 
f^ Babl no taigas cuidado: yo sé arreglármelas muy bien 
en estos casos. — No, no te vayas. ¿No ves cómo corre la 
gHite? Cierra, cierra I — Deja que me asome siquiera para 
ver lo que pasa. 

Todo está cerrado, y no transita un alma, sino alguno 
que otro que va de buida. — Ay Dios mió I cómo grítanl 
•--^ £s un grupo que ba cru2ado por esa boca calle. — ¿Es 
muy grande? — Sí, y va armado. — A quién dicen ^vwaí ^f 
-**- No he podido entenderies mas que „vwal'^ y y^nmera!^^ 
pero no las personas á quienes dirigen esas palabras. — Un 
tiro I -^ Se le babrá escapado á alguno. Pero no, es que 
viene tropa por allí, y se preparan á hacerla fu^o. — Ave 
María! Si se subirán á los balcones 1 — No habrá mas 
recurso que cedidos. 

Están llamando? -^ Si serán ellos? No abras. -^ Es 
necesario abrir, sea quien sea. — Entonces iré yo: escón* 
déte tú, no te oomprometan. — Si es Diego: ¿No conoces 
su voz? — En efecto, voy á abrir corriendo. — Pero, hom- 
bre, tá aquí á estas horas? -^ No he podido pasar, y vengo 
á refugiarme en tu casa, que es la del am%o que tengo más 
á mano. — Eres muy dueño : de aquí no sales hasta que 
todo se haya acabado. — Lo que siento es mi familia. |Con 
qué cuidado estará! -^^ Pero ¿qué hay por ahí? qué has 
visto? — No parecía nada, corrian y cerraban las puer- 
tas... pero, de repente han comenzado á reunirse gru- 
pos de paisanos armados, y uno de ellos ha hecho fuego á 
un reten de tropa que pasaba. *— Entonces es muy grave. 
— La tropa les ha mandado retirarse, no han obedecido. 
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y se bft empeiftdo el tiroteo* — Ha habido algnn herido? 

— Los habrá, paes yo vie&do qne nopodia continoar m 
4MU»üio, porqae loe paisuios querían oU^irme á arranoar 
yiedrae y baldoaas para haeer barricadas, he escapado por 
donde m^jor he podido, y ya me tieses- aquí en ta casa. 

Parece qne sigae eLfuego. — Sí, y todo está erizado 
de barracadas : mira cuántas haa hecho ya en esta calle! •—> 
Gomo hay tantas obras ahí cerca^ no han tenido mas que 
coger la madera».— El combate es 8erío« Oyes qué desear'^ 
gas I Y suena artillería. — Ya tenemos para tres dias por 
Jo menos. — Dios quiera que no, tal vez ceda el Gobierno. 

Cuenta con la tropa. — £n ese caso Por ahi llevan 

un herido. — Infeliz I — Será algún padre de familia. — r 
Parece muy joven. — Cierra, cierra, que está ahí la tropa» 

— Parece que se viene la casa abajo. ¡Virgen Santísima, 
qué descargas! — Idos á encerrar á lo interior, y no estéis 
aquí llorando. — Jesús! ¡tantos desgraciados como estarán 
pereciendo! — Y sin irles en ello mas que el gusto de que 
los mande fulano ó mengano» -~ Que no nos ha de rebajar 
las contribuciones. — Mira no las suba. — Parece que 
está ya todo tranquilo. — Sí, comienza á transitar la gente. 
Quién habrá ganado ? — Ahora^ lo preguntaremos. — ^ 
Mañana nos lo dirán los periódicos con todos sus por* 
menores. 

90. 

Mamá, me has dicho tantas veces que la madre de 
nuestra criada puede servir de digno modelo á cualquiera 
que desee ganar honradamente la vida, que ya no me es 
posible contener la curiosidad* ¿ Qué hace pues esa vieja, 
que no me atrevo á llamar desagradable, solo porque a} 
parecer tu le profesas algún afecto? — Desagradable? 
Qué ves en ella que la haga digna de esa calificación ? — «- 
Qué veo? ¿Te parecen poco aquellos zapatones, aquel re? 
fajo amarillo, salpicado continuamente de barro, aquel pa* 
nuelo ó girón de percal encamado que apenas alcanza á 
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sajeüff.lu Uaiicas gredas que caen soin'e su an*iigada 
frente, como la corona de espigas de la Diosa Céres? ¿Te 
parecen poco repugnantes aqaeUas manos con sn piel es- 
carnosa, aqneUos ojillos verdes, aqnella..... Dispénsame 
mamá, no quiero segnir el retrata. -—'Haces bien, hijamia: 
|felis aquel que sabe contenerse al conocer que no va por 
buen camino! — Es decir, mamá, que 70 obraba mal al ha« 
Mar de ese modo. -^ ¿No te lo ha dicho tu propia con- 
ciencia? Porqué has suspendido el retrato? — Porque he 
leído el enojo en tu semblante. — Di mas bien, porque ese 
vigilante regulador de nuestras acciones, la conciencia, te 
ha dicho que era injusto el insultar á una honrada anciana, 
que hasta de las mismas imperfecciones de que la acusas^ 
podrá hacer gala á los ojos de cualquiera persona pru- 
dente. Bn verdad te digo que ese girón de percal que le 
Bir\^e de toca, esos zapatos, esas manos curtidas, y esos ha* 
rapos se trasformarán algún diá en vestidos de ^oria, 
cuando se reduzcan á ceniza diamantes 7 perlas que ahora 
fascinan la vista. -^ Mamá, conozco que he hablado muy 
insensatamente, perdóname. Pero dime ¿ qué ocupación es 
la de esa buena anciana? ¿qué hace para merecer tu apro* 
bácion? — Esa anciana, hija mia, vende agua por las ca^ 
lies, 7 en invierno, cuando su caudal no alcanza á comprar 
media faneca de castañas para venderlas en una esquina» 
baja al rio á lavar. — Pobre mujer I Al rio en invierno! 
¿ Quiere, pues, decir que es aguadora? — Aguadora en ve- 
rano, lavandera en invierno, sn actividad no tiene tregua 
ni descanso. No anda con mas solicitud la avecilla bus- 
cando alimento para sus poUuelos: no la arredra el rigor 
de las estaciones, ni la intimidan los peligros. ¿Te acuer«> 
das de aquel terrible dia de las barricadas? Pues ese fué 
uno de los en que mas lucro hubiera podido sacar de su 
actividad. — Y no la sacó? — Todo lo perdió por apa- 
gar la sed de un pobre herido. Al tiempo que le estaba 
dando un vaso de agua, vino silbando una bala 7 le rom- 
pió el botijo. — Y luego? — Luego se hizo pedazos la 
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camisa para v^dar la herida del soldado. — |0h venerable 
aneianal Te ha contado ella misma esas pérdidas? *-> 
£Us] Ella está acostumbrada á desgarrarse las carnes á 
hensk de trabajo por su marido imposibilitado^ y por sus 
hgos* ¿ Qaé caso quieres qne hiciese de un botijo roto, y de 
una camisa despedazada? Esa acción me la ha contado tu 
padre, que, como no ignoras, estaba mandando en el puesto 
donde sucedió.— Por fin, si la vio mi papá... — Qué?^' 
Estoy segura de que no la dejd sin recompensa. — Hija, 
el mundo no hace mas que tributar homenaje á la virtud : 
esta santa hija del cielo tiene que remontarse á su patria 
para recibir la corona. 

91. 

Mamá, me ha dicho mi primo que estuvo muy buena la 
fuDcion de ayer. — También á mi me lo han asegurado 
asi — No quisiste llevarme. — Ya comprendes que me 
era absolutamente imposible; además todas esas fiestas se 
parecen mucho unas á otras. — Como yo no he visto nin- 
guna. . . — Pues ¿ no te acuerdas que te llevé hace cinco anos, 
cuando el nacimiento de la princesa? — Era entonces tan 
pequeña... — No tanto. — Pero dicen que la que se ba ve* 
rificado últimamente ha excedido á todas las de su género. 
— Cualquiera que baya sido el aparato en ella de^legado, 
está reducido, como en todas las que se han verificado en 
circunstancias iguales, á salir la Reina en público, para ir á 
dar gracias á la Virgen de Atocha, patrona de nuestros 
monarcas, por su feliz embarazo, suplicándola la saque de 
él con igual fortuna. — Ese es en efecto, según me ban 
asegurado, el fondo de la ceremonia, pero ¿sus pormeno* 
res ? — Sus ponnenores son que forma la tropa desde pa- 
lado al santuario de Atocha, se cuelgan los balcones, pre- 
ceden á S. M., en coches de lujo, todos los foncionarios de 
la casa Real y personas de su familia y la acompañan todos 
los jefes del estado mayor y militares de graduación resi- 
dentes en la Corte, — Pero y en Atocha? — En Atocha 
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»e halla elcuei^o diplomátíco extrangero, loa anaiatroa da 
eatado, laa comiaioaea de laa Cortea, Senado, tríb«malea% 
clero y altos fimeionarioa conTÍdadoa al efecto, y en pre* 
acucia auya, á la llegada de S.IL, ae canta el TeDeum y la 
Salve, oficiado todo por el M. R. Patriarca de las Indiaa» 
— Me han dicho también que la Eeina además abrasa á la 
Santísima imagen* — £ao no lo hace ahora. £a una cere* 
monia que se efectúa. al entrar en el ultimo mes de su em«- 
barazo, y entonces va eon ese objeto á laa ig^esiaa da 
Nuestra Señora de la Almudena, de la Paloma, Lorcto^ 
Monserrate, Portaceli, S. Isidro y Atocha. — Pero cntón-* 
ees ¿no la hace en publico? — Sí, pero con menos fausto; 
siempre van alabarderos á recibirla á las citadas iglesias, 
y en ellas se cantan litanias y salves en su presencia, ofi- 
ciadas por el clero y algún obispo , ínterin se verifica la 
ceremonia del abfazo* — Pero S. M. abraza efectivamente 
á la Virgen? — Sí, para ello se bajan de sua camarines a 
las imágenes, colocándolas delante del altar mayor en an- 
das, de donde en el acto se las pone en el suelo con almo- 
hadones. 

He oido dedr que la Bdna hace en esos casos grandes 
regalos á las referidaa imágenes. — Eso es una costumbre 
muy, antigua. A la de Atocha envió el otro dia todo su 
tr^ge con todas las alhiyas que llevaba puestas. — No es 
esa la primera ocasión en que lo ha hecho. — Sí, se pu- 
dieran citar otras varias. — Y ¿por qué esa predilección por 
Nuestra Señora de Atocha ? — Porque es, como te he dicho, 
la reconocida patrona de nuestros Reyes y de la villa do 
Madrid, donde se halla desde los primeros siglos del cris» 
tianiamo* 

Qué institución es la de los Padres Escolapios? — £a 
una orden religiosa fondada por el virtuoso aragonés, San 
José de Calasanz, con el objeto de instruir gratuitamente ¿ 
los niños pobres* — ¿Es aquel colegio que hay á lo ultimo 
de Ifl calle de Hortaleza al lado de una igleaia? — El 
mismo, al lado de la iglesia de S. Antonio Abad, de la que 
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toma au nombre. — ^ Ahora í^^iMlrdo haber visto salir de 
aquel edifieio una mnltitad, quisas mas de mil chicos, á eso 
de las once de. la mañana. ^- Otro tienen en el Lavapiés, 
llamado colegio de S. Fernando. — Pero 70 creia que era 
un colegio para los hijos de personas acomodadas. — 
También se enseña á niños de esta clase en el Real semi-r 
nario, situado en los mismos locales; porque los Padres no^ 
tienen otra dotación ni renta que los cortos productos de 
la enseñanza de la dase pudiente, y con esta se sostienen 
para vivir en comunidad, dedicándose exclusivamente á la 
instrucción y á diseminar los principios de la buena moral 
y de la religión cristiana. Tienen ademas establecimientos 
de la misma índole en Getafe, á dos leguas de Madrid j 
y en varios puntos de la Península, y gozan de la mayor 
consideración por su sagrado carácter y excelentes prendas 
morales. 

Qué compuesta está Y., Bncamacionl — No es cosa! 

— No diga y. eso. — Cómo que no ? — En mi vida la he 
visto á y. tan elegante. £sa mantilla es del mejor gusto. 
Es de última moda, como todas las que se llevan hoy dia« 

— Y ese pañuelo es también muy bonito. — Está á la dis-^ 
posición de y., Paquita. — Está bien empleado. 

Enriqueta, ¿oon qué ha venido á Madrid tu primo de 
Mijares? — Sí, hace dos ó tres dias que está aquí. — ¿Sa^ 
bes lo que se dice? — Nada sé. -— Aseguran que se va á 
casar contigo. — Jesús I qué disparate I — ¿Y qué hay de 
imposible? — Chica, se conoce que no has visto á mi muy 
amado primo el Sr. D. Camilo Carodeño de Calatrava y 
Carbonera. — Ni siquiera te he oido nunca hablar de él, y 
cómo he de conocerle? — Pues te aseguro que es un novio 
á pedir de boca. Ya lo verás, chica. Y para darte una 
prueba de mi generosidad, desde ahora te lo cedo. — > 
Guando el arriero vende la bota, ó eabe i la pez ó está rota» 
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Echemos un cigarrillo. Toma ese periódico y 70 aqael. 

— Hombre, déjame en paz con la maldita política. — Pues 
no faltarán gacetillas para divertirte nn rato. — £bo sería 
dar de Scila en Caríbdis. £n efecto, no sé. qaé me cansa 
mas; si las sandeces de las gacetillas ó los sofismas de los 
artículos de fondo. — E^es algo descontentadieo, amigo 
mió. Toma este puro y cállate. Además, ahí tienes el nltimo 
tomo publicado de la historia de España, de Fray Gemn- 
dio. — Hola I de D. Modesto Lafnente? -^- Del mismo. -^ 
Pues venga, ese sí que me gusta. 

Buena alhaja! dónde vas por ahí? — A un recado. — 
De veras? — Sí, por cierto. — Pues no te detengas en el 
camino. Ye y vuelve derecha, Carmencita. — Así lo hago 
siempre, por dar gusto á mi madre. — Y ¿ están buenos tus 
papas? — Sin novedad, para servir á Y. — Dales muchas 
expresiones de mi parte. — Lo estimarán mucho. 

El Sr. D. Leocadio Aparíci toie dijo que dejaría á Y. 
sus señas para dirigirle una carta á París , y con este mo- 
tivo me he tomado la libertad de molestar á Y. — Es Y. 
muy dueño de mandarme en esto y en cnanto pueda ser- 
virle, señor mió. Puede Y. escribirle á la embajada española 
en París. — Sin mas ni mas? — Basta. — Pues, señor, 
con el permiso de Y. me retiro. Reconózcame Y. por un 
servidor. — Ya sabe Y. su casa para lo que guste Y. man- 
dar. — La suya la tiene Y. en la calle de Atocha, nú- 
mero 324, cuarto segundo de la derecha. 

Adiós, Pepito. — Adiós, Carlos. — Dónde vas? — A 
casa. — Da muchas expresiones á tu hermana, y dile que 
me debe un vals para el primer baile en que nos encontra- 
remos. — Cuál será? — En casa de la Condesa de M., el 
domingo próximo. -— Creo que no hay. — Entonces donde 
Dios quiera. — Se lo diré. — Pues no quiero detenerte. 

— Anda con Dios I — Un recadito á mamá. — De tu 
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parte; lo estimará mucho. — Un. recado á Baltaflara y á 
441 prima Concha. — Lo haré como lo deseas. — Adiós, 
chico. — Adiós, que te diviertas 

93. 

Militar, parece que va Y. muy cansado. — Apenas puedo 
andar: he tenido que emprender la marcha con este cakado 
sin estrenar y tengo los pies perdidos de ampollas. — 
Quiere V. montar á las ancas? — Gracias, paisano. Esa 
pobre muía no puede con tanta carga. — Pues por lo me- 
nos déme Y» el fusil y la mochila. — Creo que ni aún es- 
tando en la agonía soltaré mi fusil de la mano. — Asi dei;>e 
hacerlo el buen soldado. — Pues venga la mochila» — Gra- 
cias, paisano, gracias. Estoy tan familiarizado con este 
contrapeso que sin él no acertaría á dar un paso. Además 
está el pueblo ya cerca* — £1 pueblo está muy lejos toda- 
vía, — Pues no es aquel el campanario? — Aquel es; pero 
en estas llanuras se engaña mucho la vista. Aún faltan 
mas de dos horas de marcha. — Dos horas I — LargaSs. 
Canario I Yo quiero hacer algo por Y. pobre soldado! 
Eal — Qué hace Y. paisano? — Apearme para que Y. 
monte. Yo, gracias á Dios, tengo buenas piernas. — Dios 
le pague á Y. la caridad que me hace, porque es de adver- 
tir que además de estar aspeado, tengo calenturas. — ¿Ter- 
cianas? — Sí, señor. En esa Extremadura son muy pocas 
las personas que se libran de ellas. — Por qué no se ha 
quedado Y. en un hospital? — Porque no he querido que- 
darme rezagado del regimiento. — Es decir que viene Y. 
de Extremadura. — Sí señor : soy del regimiento que debió 
pasar ayer por aquí. — Ya Y. mas aliviado á caballo? — 
Yoy en el paraíso. — Eche Y. mano á esa bota que viene 
atada al arzón , remojaremos la palabra. — Y. es un ángel 
para mí. Bebo á su salud, y á la de cuantas personas le 
sean amadas. — A la de Y. militar, á la pronta curación 
de sus tercianas, y á que le veamos con una charretera en 
cada hombro. Qué le parece á Y. el licor? — Es un bál- 
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famo. — Es vino de mi cosecha. — Vive V. en ese pueblo? 
-*- Viviré dentro de poco tiempo, porque Vengo á casarme. 

— Dios le dé á Y. toda la suerte que para mí deseo. — • 
¿Sabe V., militar, que no me gustan mucho aquellos dos mo^ 
208 que están allí medio escondidos en el recodo del ca- 
mino? — Tampoco á mi me gustan. — ün silbido I ¡Hola I 

— No hay que hacer caso: eso es para aparentar que tie« 
nen mas compañeros. — Verá V. cómo retumba mucho 
mas el silbido que les echaremos nosotros á la menor de-* 
mostración que hagan. — Uno de los dos se adelanta. Mi« 
litar, por Dios, no se comprometa V. por mí. — Pues ¿no 
sabeV. que como soldado estoy obligado á perseguir á lod 
malhechores? — Han gritado que hagamos alto. — Ade 
lante, paisano; pero casi será mejor que V. se quede trad 
de ese lindero. Yo me entenderé con esos buenos mozos. 

— Alto! — Quién me manda hacer alto? — Alto ó le en-* 
vio á V. una rociada de balas. — Allá va esa antes que 
cmga el rocío. — El malhechor ha caido. — MireV. cómo 
corre el companero. — Caramba! Qué puntería! — Hé 
tirado á darle en una pierna. Tengo muy buen ojo. — 
Militar, ¿cómo le pagaré á V. el servicio que acaba de ha- 
cerme? Ha salvado V. toda mi fortuna: mas de veinte mil 
reales traigo en onzas de oro cosidas al cinto. — ¡Cuánto 
me alegro! Paisano, no hay acción buena que no tenga 
recompensa. V. se ha condolido de mí; me ha hecho V. 
montar en su muía, porque ha visto que apenas podia an- 
dar; ha apagado mi sed; se ha conducido V. de manera 
que yo no podia ni sabía cómo agradecer tanto favor. 
¡Bendita sea la Providencia que me ha dado medios de 
mostrarme agradecido! 
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VOCABULARY. 



'.' All words written alike or nearly alike and identícal iu both languages 
bave been omitted in this vocabulary, aud the English equivalent given to 
words and idiomatical expressions refera exclutively to their meaning in con- 
nexion with the Spanish text of this book. 

As to some words not to be íound here see the supplement. 



A. 



A, prep. to, at, in, according 
to, by, on, for, of; ¿ó como 
está la leñaf what is the price 
of fire-wood? — la una, — las 
dos, etc., at one, at two 
o'clock, etc.; — poco, imme- 
diately, a short time after; 
¿— quéf why? for what par- 
póse? ¿— qué no recuerdast 
what wili you bet you do not 
remember? — solas, alone. 
Before a verb in the infíni- 
ti ve, d implies command, as: 

— desnudarse, go and undress ; 

— lavarse, go. and wash. 
abad, m. Abbot. 

abajo, adv, below, down. 
abalanzarse, v.r.to msh to a place. 
abandonar, y. a. to forsake, to 

give up. 
abasto, m. supply; dar — , to 

suppiy. 
abierto, pp. of abrir. 
abogado, m. attorney, 9olicitor, 

advócate. 
abonar, v. a. to pi^y. 
abandonar, v. a. to give up. 
aborrecer, v. a. to hate, to dislike. 
aborrezco, Ist pers. sing. , ind. 

pres. bf aborrecer, 
abrasador, a. buming. 
abrazar, v. a. to embrace. 
abrazo, m. embrace. 
abrigado, da, a. dressed warm- 

ly, maffled up, sheltered 

against cold weather. 
abrigar, v. a. to protect agaiust 

cold weather; to warm. 

tSpaniüh-EiiglUh Vocab, 



abrigo, m. any kind of wearing 
apparel, worn to shelter 
against cold weather. 

Abril, m. , April. 

abrir, v. a. to open; para — el 
apetito, to e^^cite the appe- 
tite ; en un ^ y cerrar de ojos, 
in the winking of an eye. 

abrochar, y. a. to biitton. 

absolutamente, adv. absolutely. 

absolver, y. a. to absolve. 

abstener, ▼. n., abstenerse, v. r., to 
abstain. * 

abstenga, Ist & 3rd pers. sing., 
subj. pres. of abstener. 

abstente, 2nd pers. sing., imperat. 

• of abstenerse. 

absuelvo, Ist pers. sing., ind. 
prés. of absolver. 

abuelita, í. , (dim.) grandmother, 
granny. 

abuelo, la, s. grandfather, grand- 
mother. 

abundancia, f. abundance. 

abundante, a. ábundant. 

abundar, v. a. to abound. 

abur {agur), interj. good dayl 
good bye ! 

aburrir, v. a. to weary. 

abusar, v. a. to abuse. 

acá, adv. to here, to the pre- 
sent ; de ayer — , since yestér- 
day. 

acabadito, ta, a. (dim.) jast 
ftnished; acabadito de sacar 
de un escaparate, just fetched 
out of a press. 

acabar, v, a. to finish ; uo acah(i 



de venir y he will never come; 
ttfi~, nnfínished; en acabando, 
when finished ; — de, followed 
by a yerb in the inilnitíve, 
sígnifies that the action ex- 
preBsed bj the latter has yamt 
taken place, as: acabo de de- 
círtelo, I have just told you. 

acalorado, da, a. warm, hot. 

accuo, ad. perhaps. 

acción, f. feat, deed, action; 
accioneB, shares. 

acechar, t. a. to lie in ambush. 

aceituna, i, olive. 

acento, m, accent. 

acentuar, y. a. to accentnate. 

acera, f. pavement; the right & 
left hand side of a street, for 
footwaikers. 

acerca, ad. about. 

acercarse, t. a. to approach, to 
draw near. 

acero, m. steel. 

acertar, y. a. to guess, to hit, 
to conjecture ; to be able. 

achacoso, sa, a. sickly, ailing. 

achaque, m. habitual indispo- 
sitioa. 

acierta8,2ná'pers.) sing.,iiid.pre8. 

acierto, 1 st pers. \ oí acertar. 

acogida, f. reception. 

acometer, y. a. to attack. 

acomodado ^ da, a. wealthy. 

acomodar, y. a. to suit. 

acompañar, y. a. to accompany; 
—me a comer, to diñe with me ; 
—me a tomar una taza de té, 
to take tea with me; acompaño 
áV.en el sentimiento, I condole 
with you. 

acompañamiento, m, accompa* 
niment. 

aconsejar y y. a. to counsel, to 
advise. 

acontecer, v. n. to happen. 

acontecimiento, m. eyent. 

acordar, y. n. to remember. 

acordarse, y. r. to remember. 

acorde, a. agreed, in harmony. 

acortar, "s. n to leseen, to shorten. 



acostarse, y. n. to go to bed. 
acostumbrar, y. n. to use, to be 

accnstomed. 
acreditado, da, a. distingaished. 
acreedor, m. creditor. 
activar, y. a. to actúate. 
actividad, m, prontitude, acti- 

yity. 
acto, m. act, action; en el ^, 

at once. 
actual, a. present; del —, of the 

present month. 
actualidad, f. the present, the 

present state of things; en 
' /a — , at present. 
acudir, y. a. to attend, to repaír 

to a place. 
acuerda, 2nd pers. sing., 

impera t. 
acuerdan, 3rd pers.plur ., i 

ind. pres. (ofacor- 

acuerdas, 2nd per8.8ing.,( dar, 

ind. pres. 
acuerdo, Ist pers. sing., 

ind. pres. 
acuerdo, m. harmony of opinión ; 

estar de —, to agree. 
Adán, pr. n. Adam. 
adecuado, da, a. adequate. 
adelantar, y. a. to adyance, to 

get on, to progress ; to pay be. 

forehand. 
adelante, ad. onward, forward; 

de hoy en —, henceforth. 
ademan, m. look, manner, 

gestare ; en—,in the attitude 

or position. 
además, ad. moreoyer besides; 

estar —, to be useless, super- 

fluous. 
adentro, ad. witbin. 
adiós, ad. farewell, good bye, 

adieu ; good day. 
adivinar, y. a. to guess , to con- 
jecture. 
apunto, ta, a. annexed. 
administraron, f. directorship, 

administration. 
administrador, director, manager, 

steward , house - agent. 



admirarse, y. r. to be seized 

with astonisbment, surprise. 
admitir, v. a. to accept; to 

admit. 
adonde, ad. whither, whence. 
cuioptar, v.a. to accept; to adopt. 
€UÍorador,m. worshipper, adorer. 
adorar, y. a. to worshipf to 

adore. 
adornar, y. a* to fumish ; to em- 

beUifih. 
adornos, m. pl. trinunings of a 

lady's dress. 
adquirir, y, a. to obtain, to 

acquire. 
adquiero, lat pers. sing., ind. 

pres. of adquirir, 
advertir; v. a. to ínforiu, to 

ae^aint ; es de --,1 must tell 

you. 
advierto, Ist pers* sing., ind. pres. 

of advertir, 
aduana, í, custom-bouse. 
adusto, ta, a. gloomy. 
afán, m« solicitude, eagemess. 
afectísimo, ma, a. most affectlo- 

nate. 
afecto, m. attachment; profesar 

—, to entertain aD attachment. 
afectuoso, sa, a. beartfelt. 
afeitarse, v. r. to shaye, to get 

shayed. 
aficionado, m. amateur. 
afilar, y. a. to sharpen. 
afirmwt, y. a. to confirm. 
aftijiíte, V. r. to grieve. 
afluencia, f. crowd. 
afluir, y. n. to abound, to stream. 
afluyen, 3rd pers. piar., ind. pres. 

of afluir, 
afortunado, da, a. fortúnate. 
afortunadamente, ád. fortunately. 
afrancesado, da, a. írenchified. 
agacharse, y. r. to stoop. 
agente, m., agent; — de negocios, 

commission agent; —s muni- 
cipales, municipal pólice. 
agilidad, f. nimbleness, agility. 
agitar, y. a. to agitate. 
agonía , f. pangs of deatb. 



agosto, m. August. 

agradable, a. agreeablf. 

agradar, y. a. to please. 

agradecer, y. a. to thank, to 
acknowledge a fayor; 

agradecido, da, a. jprateful, 
thankful. 

agregar, y. a. to aggregate. 

agua, f. water. 

aguaderas, f. pl. frames for car- 
rying water on the back of 
mules or horses. 

aguador, m. a man who sells 
water in the streets, or earries 
water to the bouses. 

aguadora, f. a woman who selU 
water in the streets. 

aguantar, y. n. to suffer, to en- 
dure. 

aguardar, y. n. to expect, to 
wait, to await. 

agudo, da, a. sharp. - 

águila, f. eagle. 

aguinaldo, m., new-year's gift, 
christmas box. 

aguja, f. needle. 

agur, see abur» 

ahí, ad. therC) yonder, here ; por — , 
about here ; — abajo, yonder. 

ahora, ad. now, at present; 
— si que . . . ., now, indeed, 
. . .; — mismo, at once. 

ahorrar, y. a. to save, 

aire, m. air,wind; appearance, 
look ', al —, exposed to the air 
or sun; hace >-, it is windy; 
¿que buenos — s te traen por 
íiquít what fair wind brlngs 
you here ? tomar aires, a change 
of air. 

airecillo, m. (dim.) a gentle 
breeze (applied ironically to 
the bleak winds from the Gua- 
darrama mountains). 

ajeno, na, a. strange, belonging 
to others; — de dudas, freo 
from all doubts. 

ajustar, y. a. to fit, to adjust; to 
agree about a price. 

ajuste, m. bngagement; bargain. 

i* 



ajusticiar f v. a. to execute, to 
put to death. 

al, art. (contraction of d e^) to 
the, tbe. 

alabanza i f. praise. 

alabar, v, a. to praise. 

alabardero, m. halbardier, body- 
gaard of the Qaeeu. 

alamar, m. loop of twisted silk 
or cord, used for buttonholes 
or trimming. 

alameda, f. public walk, grove. 

alarde, m. boast; hacer — , to 
boast. 

alargar, t. a. to extend. 

alarido, m. shout. 

albahaca, f. sweet basil (a 
flower). 

alboroto, m. riot, tamult. 

Alcalá, a celebrated ancient 
town, 8ix leagues from Ma- 
drid, contalning, among otber 
objects of curiosity, the church 
in which Cervantes was bapt- 
ízed, and the ashes of Cardinal 
Gisneros, The town is called 
Alcalá de Henares, to distin- 
guí sh it from other towns in 
Spain called Alcalá. A street 
in Madrid and one of its gates 
are also called after it. 

alcalde, m. justice of the peace 
or judge; —preguntón, an in- 
quisitive person. • 

alcanzar, v. a. to reach, to 
obtain ; to be sufñcient. 

alcoba, m. bed-room. 

aldea, f. village. 

alegrarse, v. a. to rejoice, to be 
glad. 

alegre, a. merry, cheerful. 

alegría, f. joy. 

alejar, v. a. to remove to a 
distance. 

alemán j a. Germán. 

alfiler, m. pin. 

alfiletero, m. needle-case, pin- 
ease. 

alfombra, f. carpet. 

algo, pron. , somewhat, some* 



thing, anything; -^, mucho 

no, a little, not mucb. 
algodón, m. cotton. 
algún, no, na, pron. & a. some, 

some person, something, any 

one, some one; alguna que 

otra tempestad, some storm or 

other. 
alhaja, f. jewel ; buena — , pretty 

jewel , fine fellow (ironically). 
alhagar,Y.Sk,^ to flatter, to fondle. 
alhdmbre, alambre, m. wire. 
alianza, f. alliance. 
alias, ad. otherwise. 
alimento, m. food. 
aliviado, da, a. & pp. reiieved; 

improved in health. 
alia, ad. there, thither; — vog, 

I am coming ; mas — > further 

on , on the other side. 
alli, ad. there, thither. 
alma, f. soul. 

almacén, m. shop, warebouse. 
almidón, m. starch. 
almilla, f. underwaistcoat. 
almohadón , m. large cushion. 
almorzar, v. a. to lunch. 
almuerzan, 3rd pers. plur., ind. 

pres. of almorzar, 
almuerzo, m. lunch. 
alpargatas, f. pl. a kind of shoes 

or sandals made of hemp. 
alpiste, m. canary-seed. 
alquilar, y. a. to let; to hire. 
alquiler, m. hire; de — , on hire. 
alto, m. halt; hacer —, to balt 
alto, ta, a. & ad. tall, high; 

loud; en alta voz, v/hh a loud 

voice. 
altura, f. height, summit. 
aludir, v. a. to al lude. 
alumbrar, v. a. to light, to supply 

with light. 
alusivo, va, a. allusive. 
alzar, v. a. to cut the cards. 
amabilidad, f. affábility. 
amable, a. kind, amiable. 
amante, m. lo ver. 
amar, v. a. to love. 
amarillo, a, a. yellow. 



ambigú, m. bd entertainment of 
cold viands, with wine, cakes, 
ices , etc. served at balls as a 
supper. 

ambos, as, pron. botb. 

ambulante, a. ambulating. 

amenaza, i, threat. 

amenazar, v. a. to threaten. 

amerengado, da, a. see leche. 

ameno, na, a. pleasing. 

amiga, f. female friend. 

amigo, m. male friend; los —9, 
our friends. 

amiguito, m. (dim.) yonng friend. 

amistad, f, friendship. 

amo, m. master; mi—, my master 
(mode of addressing tbeir 
cu6tomers, used by cab-dri- 
v«r8 , etc.). 

amontonar, v. a. to crowd. 

amor, m. love. 

ampolla, f. blister; perdido de—, 
all over in blisters. 

anales, m. pl. annals. 

analizar, v. a. to analyze. 

anca, i. the croup of a horse; 
á las —s, behind. 

ancho, cha, a. wide. 

anciano, m. oíd man. 

áncora, i. anchor; escape de —, 
lever escapement (of a watch). 

Andalucía, f. Andalasia. 

andaluz, za, a, & s. Andalusian. 

andar, y. n. to go, to walk, to 
walk about; to be; to put in 
motion; andando el tiempo, in 
the course of time; — ocu- 
pado, to be busy; ¡anda! come 

; along ! 

andar, m. walk, gaiL 

andarin, m. a good walker. 

andas, f. pl. a frame on which 
an image is carried about on 
men's shoulders at processions. 

angustia, f. angiiish. 

animadísimo, ma, a. extremely 
lively, animated. 

animado, da, a. lively. 

animalito, m. (dim.) little ani- 
mal. 



ánimas benditas, inteij. bless me! 

ánimo, m. fortitude, courage. 

aniversario, m. aniversary. 

anoche, ad. last night. 

anochecer, m. nightfall. 

anochecer, v. n. to grow dark. 

ansia, f. anxiety, haukering. 

antaño, ad. last year; al uso 
de — , after the oíd fashlon. 

antecedente, m. antecedent. 

antecesor, m. forefather. 

anterior, a. former, before. 

antes, ad. & prep. before, for- 
merly, sooner, first; — de ayer, 
th-e day before yesterday. 

anticipar, v. a. to anticípate , to 
be beforehand. 

antiguo, gua, a. oíd, antique; 
en lo —o, in ancient times. 

antipático, ca, a. opposed, con- 
trary. 

Antonia, pr. n. of a woman. 

Antonio, pr. n. Anthony; Sn —, 
Saint Anthony, a popular feast- 
day, on the 13th of June. 

antonomasia, f. a form of speech 
in which, instead of the proper 
ñame, the ñame of some digni- 
ty is used , as : the orator, in- 
stead of Cicero. 

Antoñita, pr. n. dim. of Antonia, 

anunciar, y. a. to announce. 

anuncio, m. advertisemenL 

anzuelo, m. fish-hook. 

añadir, y. a. to add. 

año, m. year; salir de — , echar 
los —8, sortear los —s, parts of 
a new-year's game, described 
p. 20; caer de — , to become 
a partner in the same game; 
sea por muchos —s, may you 
liye many years (a form of 
politeness). 

apagado, da, a. & pp. subdued. 

apagar, y. a. to extinguish , to 
quench. 

apalear, y. a. to beat. 

aparato , m. pomp , show. 

aparentar, y. a. to make a false 
show, to affect, to pretend. 
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aparente, a. apparent. 
apariencia, f. appearance. 
apartar, v. a. to withdraw. 
apartarse, y. r. to more on, to 

keep away from, to withdraw, 

to sepárate. 
aparte, ad. apart; — , aside (on 

tbe stage); defar — ^ to lay 

sside. 
apearse, y. r. to alight. 
apelación, f. appeal. 
apelar, y. a. to appeal. 
apellido, m. súmame. 
apenas, ad. scarcely. 
apetecer, y. a. to wish for, to 

long for. 
apetezco, Istpers. sing., ind. pres. 

of apetecer, 
ápice, m. apex, snmmit. 
aplaudir, y. a. to applaud. 
aplazar, y. a. to postpone. 
apoderarse, y. r. to take pos- 

session. 
apostar, y. n. to bet. 
apoyar,, y. a. & n. to rest , to 

sapport. 
apreciable, a. praiseworthy, ya- 

laable. 
apreciar, y. a. to appreciate. 
aprehensivo, va, see aprensivo, 
aprender, y. a. to leam. 
aprensión, f. whim, faacy. 
aprensivo, va, a. fanciful. 
apresurarse, y. a. to make 

haste. 
fletar, y. a. to pinch. 
aprieta, 3rd pers.siug., ind. pres. 

of apretar, 
apropósito, ad. to tbe purpose. 
aprovechar, y. a. to avaü, to 

profit. 
apuesta, f. wager. 
apuesto, Istpers. sing., ind. pres. 

of apostar, 
apuntador, m. prompter to 

players. 
apuntar, y. a. to take an aim; 

de^'a le apunte, let me take an 

aim at him. 
apurado, da, a. perple:Ked* 



apurar, y. a. to drain. 

apuro, m. angaish, paln; ¡se 

dará - mayorf was therecyer 

greater anguish? 
aquel, lia, lio, pron. that; plur. 

aquellos, lias, tbose. 
aquí, ad. bere. 

ara, f. altar; en-^, on tbe altar. 
árabe, a. Arablan. 
aragonés, sa, a. Aragonese, a 

native of Aragón, in Spaln. 
Aranjuez, one of tbe conntrj re- 

sidences of Spanisb royalty, 

aboat 7 leagues from Madrid, 

or an bour and a balf*s distance 

by railway. 
araka, f. cbandelier. 
árbol, m. tree. 
arbolado, m. a row or plantalion 

of trees. 
arco, m. arcb. 
archicof radia , f. feligioua asBO» 

ciation. 
arder, v. n. to bnm , to glow. 
ardiente, a. ardent, warm. 
arena, f . sand ; tbe ring or spaee 

in wbich the ballfigbt take» 

place. 
arenal, m. a sandy beaeb; tbe 

ñame of a street in Madrid. 
arenero, m. a lad wbo sells sand, 

used for domestic pnrposes. 
Arganda, a town of abont 800 

inbabitants, four leagues from 

Madrid ; compare Majada- 
honda, 
argumento, m. plot of a play; 

argument. 
arma, f. arms; weapon; estar 

sobre las —s, to be under arms, 

ready for action; carrera de 

las —s, military profession. 
armar, y. a. to arm; to fit up; 

va armado, be is armed. 
armario, m. cioset; — de libros, 

book-case. 
arpa, i. barp. 

arraigo, m. landed property. 
arrancar, y. a. to carry off with 

yiolence , to pulí out. 



arrastrar, y. a. to drag. 

arre, interj. gee, geho, ased by 
diirers of males or liorses; 
•~, borrico, go on, ase. 

arrear, v. a. to drive a mulé or 
horse. 

arredrar, y. a. to teirify. 

arreglar, y. a. to arrange ; to get 
ready ; to set a watch or clock 
to the right time; arreglárse- 
las, to arrange one*s affairs. 

arrellanarse, y. a. to sit at one's 
ease. 

arrepentirse, y. r. to repent. 

arriba , ad. above. 

arriero, m. mnleteer; cuando el 
>- vende la bota, ó sabe á la 
pez ó está rota (proy.), when 
the mnleteer sells his leather 
winebag, it either smells of 
pitch or is broken. 

arrimarse, y. r. to draw nearer, 
to approach. 

arroba, L a Spanith weight of 
twenty-fíye pounds. 

arrodillarse, y. r. to kneel down. 

arrogante, a. hanghty, conceited. 

arrojado, da, a. intrepid. 

arrojar, y. a. to throw. 

arrojo, m. intrepidity. 

arrollar, y. a. to twist. 

arropado, da, a. coveréd with 
clothes. 

arroparse, y. r. to coyer one^a 
self with clothes. 

arroz, m. rice. 

arrugado, da, a. wrinkled. 

arte, f. art; nobles —s, fine 
arts. 

articular, y. a. to articnlate. 

articulo, m. article; ~ de fondo, 
leading article of a newspaper. 

artificio, m. artífice, deception, 
trick. 

artista, m. actor, player, singar, 
artist. 

arzobispado, m. archbishopric. 

arzobi^o, m. archblshop. 

arzón, m. fore and head bow of 
a saddle. 



A, S, S.j abbreyiation of aten$o 

seguro servidor, your obedient 

seryant. 
asado , m. roast meat. 
ascenso , m. promotion. 
asctia, f. red hot coal. 
asegurar, y. a. to asstire , to se- 
care; bien puede V. asegurarlo^ 

yon may well say so. 
cuesinato ,m» marder. 
asesino, m. murderer. 
€ui, ad. so, thas, In this man- 

ner; — , ~, so, so; middling; 

— y todo, in spite of all. 
ftsiento, m. seat, pla«e In a stage* 

coach ; tomar su asiento, to en- 

gage one's place in a Spanish 

stage- coach, seyeral days or 

weeks before settingont, by 

prepaying the fare. 
asilo, tíf, asylam. 
asistencia, f. seryioe, aasistance; 

presence. 
asistir, y. a. to attend; to help, 

to assist. 
asomarse, y. r. to approach; to 

appear. 
asombro, m. amazement. 
aspeado, da, a. blistered with 

walking. 
aspecto, m. aspect, look. 
a^irar, y. a. to coyet, to aspire. 
asta, f. horn. 
astilla , f. chips of wood. 
Asturias, f. pL a proyince of 

Spain. 
astuto, ta, a. si y. 
asunto , m. matter, bnslness. 
asustar, y. a. to frighten. 
atacar, y. a. to attack. 
atajar, y. a. to intercept. 
ataque, m. attack. 
atar, y. a. to tie. 
ataúd, m. coffin; — d la puerta, 

(proy.) coffiu at the door, death 

at hand. 
ataviado, da, a,, & pp. ornated, 

trimmed. 
atavio, m, accoatrement, finery, 

gear. 
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atención, f. attentíon; —es, ser- 

vices. 
atender, y. a. to mind, to take 

heed, to attend. 
atendido, da, a. consideríng. 
ateneo, m. Athenseam. 
atenerse, v. r. to adhere to. 
atentar, ▼. a. to attempt. 
aterrado, da, «. terrified. 
atienden, 3rd pere. plur., ind. 

pres. of atender, 
atinado, da, a. judicious, prudent. 
iftinar, y, a. to bit by guessing. 
atmósfera, í. atmospbere, air. 
Atocha, name of a cburcb and 

Street at Madrid.. 
atolondramiento, m. consteraa- 

tion. 
atónito,ta, a.a*tonisbed, amazed; 

me deja V, — , yon surprise me. 
atraer, y. a. to attract. 
atrancado, da, a. difficuU to nn- 

fasten. 
atrás, ad. bebind; por — , from 

bebind. 
atrasado, da, a. late, bebind-band ; 

— de noticias, ignorant of wbat 

passes. 
atrasar, atrasarse, y. n. & r. to 

be bebind time. 
atravesar, y. a. to pass through ; 

to cross. 
atraviesa, 3rd pers. \ 

sing. r ind. pres. of 

atravieso, Ist pers. i atravesar. 

sing. ) 

atreverse, y. r. to daré. 
atribuir, y. a. to at tribute. 
atrocidad, i. atrocity, excess ; / qué 

atrocidad i bowenormous! (a 

familiar expression of sarprise; 

see: barbaridad)* 
atropellar, y. a. to come ínto col- 
usión ; to ron oyer, to trample 

under foot. 
atroz, a. terrible. 
aturdimiento , m. perturbance , 

consternation. 
-aturdir, y. a. to perturb. 



augusto, ta, ñ. augusf. 
aumentar, y. a. to increase. 
aun, ad. still, eyen, yet ; — cuando, 

eyen when; — asi y todo, not- 

withstanding all tbat. 
aunque, conj. tbougb, altbough. 
ausencia, f. absence. 
au^r, m. autbor. 
autoridad, f. aatbority. 
autorización, t. autbority. 
autorizar, y. a. to authorize. 
autos, m. pl. tbe written piead- 

ings and proceedings in a láw- 

suit. 
auxiliar, y. a. to belp, to aid. 
avariento, ta, a. ayaricious, coye.-. 

tous; — , s. miser. 
ave, f. bird. 

avecilla, f. (dim.) litüe bird. 
avellana, f. fílbert, bazel-nnt. 
ave Marta, interj. of surprise, 

hail Mary ! . 
avenida, f. flood. . 
aviado, da, a. & pp. prepared, 

ready. 
aviarse, y. r. to get ready, to 

dress. 
avisar, y. a. to iqform. 
aviso , m. message , notice. 
¡ay! interj ..alas ! (an exclamation 

of pain and grief ). 
ayer, ad. yesterday. 
ayudanta, í. female assistant^ 
ayudar, y. a. to help , to assist. 
ayuntamiento, m. munlcipai Cor- 
poration. 
azogado, da, a. agitated. 
azogar, y. a. to oy^lay with 

quicksilyer. 
azoramiento, m. trepidation. 
azucarillo, m. clarified sugar in 

oblong slices, used in Spain 

to sweeten cold water for 

drinking. 
azucena, i. wbite lily (a flower). 
azul, a. blue. 
azulado, da, a. bluisb. 
azuleo , m. Dntcb tiles , glazed, 

painted or wbite. 



Babucha, f. a kind ai slipper». 

badil, m. fireshovel. 

bah, iateij. pshaw! nonsensel 
bahl 

bailar, y. a. to dance. 

baile, m. ball, dance; — de moa- 
caras, masquerade. 

Bailen, ñame oí an ancient town 
in Spain (729) near which the 
French were beaten by the 
Spaniards in the year 1808. 

bajar, y. a. & n. to go down, to 
come down, to take or let 
down. 

bajito, ta, ad. with a very low 
voice. 

bajo, ja, a. & ad. onder, beneath, 
low, with depression oí Toice. 

bala, f. ballet, ball. 

balcón, m. balcony. 

baldosa, f. flat, paving-stone. 

balsa, f. pool. 

bálsamo, m. balm. 

banco , m. bank. 

banda, f. band, body of troops. 

bandada f f. flock of birds. 

banderilla, f. a small short dart 
or arrow, about three feet 
long, ornamented with co- 
lonred paper, ribbons, flowers, 
etc., which is thrust into each 
8ide of the neck or shoulder 
of the buU, in the very parts 
where the lance of the picador 
has jost been opening bleeding 
woundfi ; —s de fuego, the same 
kind of darte with the addition 
of crackers, which explode the 
moment they are fixed into 
the wounded neck o£ the hall. 

banderillear, v. a. to apply ban- 
derillas to the bull at a bull- 
fight; see banderilla. 

banderillero, m. the man who *at 
a bullfíght applies the bande- 
rilla to the neck of the hall ; 
see banderilla. 

banquero, m. banker. 



baho, m.baCh ; -^0, watering'-placd. 

baqueta, í. ramrod. 

Baralt (JD. Rafael María), a cele«> 
brated living writer at Madrid. 

baraja, f. pack of cards. 

barajar, y. a. to shoffle the cards« 

barato, ia, 2k, cheap. 

barba, f. beard; -^s, beard; aquel 
de la —, the one with the beard. 

barbaridad, i. barbarity; ¡qué 
— / astonishingl This word, 
the same as atrocidad, loses 
its primitiye meaning in fami- 
liar parlance, and expresses 
merely a hjgh degree of sur- 
prise. 

barbería, f. a barberas shop. 

barbero, m. barber. 

barbilampiño, ña, a. thin-bearded. 

barbo, m. barbel, a riyer-fish. 

barca, í. boat, barge. 

Barcelona, the most commercial 
and enterprising town in Spain, 
especially in manufactures. 

barnizar, y. a. to yarni«h. 

barón, m., baronesa, f. barón, 
baronesa. 

barrera, f. barrier, circular pal- 
ing within which the bullfíght 
takes place. 

barricada, í. barricade. 

barrio, m. quarter or district of 
a, town. 

barro, m. mud. 

basa, f. (archit.) basis, pedestal. 

base, f. ground, basis. 

bastante, ad. enongh; rather; — 
bueno, a, pretty well; —s, a 
good many. 

bastar, y. a. to suffice, to be 
enongh. 

bata, i. moming»gown, dressing- 
gown. 

batalla, f. battle. 

batallón, m. batalliou. 

batidor, m. outrider. 

batirse, v, r. to fíght. 

batista , f . ñnest cambric , lawn. 
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bautizar, t. a. to mix liqnor with 
water. 

Bajfona, Bayonne. 

beata, f. a nun. 

beaterío, m. houM ínhabited by 
pioas women , forming a kind 
of coxnmunity. 

bebedero, m. water-glass íor birds. 

beber, v. a. to drink. 

becerro , m. calf-skin tanned and 
dressed. 

beUÍ9Ímo, ma, a. excellent. 

bendito, ia, a. blessed; ¡^o sea 
Dios! bless me I 

bemol, m. (mas.) flat. 

bendición, í. blessing. 

beneficio , m. benefit. 

beneplácito , m. consent , permis- 
sion, approbation. 

beneficencia, f. charity. 

beodo, da, a. intoxicated. 

berlina, f. the best seat in die 
Spanish 8tage-coa<$h. 

Bemardino, pr. n. Bemard; San 
-^, the ñame of a poor-house 
at Madrid. 

bemr, y. a. to kiss; beso á V. la 
mano, I kiss yoar band, a form 
of greeting and leave-taking in 
daily use among Spaniards of 
both sexes; beso a V. los pies, I 
kisB your feet (or more fre- 
qaently: d los pies de V., SeHO' 
ra, or Señoríta, at your feet, 
madam, or mies) addressed by 
gentlemen to ladies. 

beso, m. kiM. 

biblioteca, f. libVary. 

bibliotecario, m. librarían. 

bicho, m. a general ñame for in- 
sects and small animáis. 

bien, ad. well; very* right; 
/» haya mi casita! oh, for 
my own comfortable bonsel 

bien, m.good; property; weifare. 

bienestar, m. prosperity. 

bigote, m. mastachio. 

Bilbao, tbe town oí Bilboa, the 
capital of the province of 
Biscay, in Spain. 



billete, m. ticket; ~ de banco, 
bank-note ; tomar —, to engage 
a place in a Spanish stage- 
coach, prepaying the fare, 
freqnently many weeks before 
starting, in order to secnre a 
seat. 

birrete, m. a cap. 

bisoñe, m. small wig, scalp. 

bizcocho, m. biscnit. 

blanco , ca , white , blank. 

blando , da, «, soft. 

boardilla, f, garret. 

boca, f. month; ^^calh, tuming 
of a Street. 

bochorno, m. flushing of the 
eheeks. 

bolsa, f. pouch, bag; exchange. 

bolsillo, m. pocket. 

bolsista, m. a man who does bu- 
siness on 'change. 

bondad, f. goodness , kindness. 

bondadoso, sa, a. kind. 

bonito, ta, a. pretty. 

Borbon, pr. n. Bourbon. 

bordado, m. embroidery. 

bordar, y. a. to embroider. 

borla, f. tassel. 

borrador, m. rongh draft of any 
wríting. 

borrico, m. ass. 

bosque, m. groye. 

bota, f. boot; leather bag to con- 
tain wine; — s de tafilete, Mo- 
rocco leather boots. 

botánico, ca, a. botanical. 

bote, m. cahister. 

botella, f. bottie. 

botijo , m. earthen -water-jar. 

brasero, m.firepan generaJly used 
in Spain instead of a fire-place 
to warm apartments duríng the 
cold season , also called copa, 

bravo, va, a. brave. 

bravura, f. brayery. 

brazo, m. arm ; dar su — á torcer, 
to confesa one's weakness, to 
giye in, to humble one's self. 

breve, a. short; en —, shortly. 

brigada, f. brigade. 
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brillante, a. brílla&t; ^-mente, sd. 
brillantly. 

brillantez, f. brilliwicy. 

brillanfkimo, ma, a. very bríllant. 

brillar, y. n. to shine. 

brindar, to aliare. 

brocha, i. brash. 

brodequino , m. half>boot. 

broma , f . joke , fun, 

brotar, v. n. to bud, to genalnate. 

buen, a. see bueno; ased only be- 
fore a masculin noun, as : buen 
hombre, a good man, and some- 
times before a sabstantive fe- 
minine, beginning with a, bs-, 
buen alma, a good sonl. 

buenamente, ad. conveniently, 
fairly. 

bueno, na, a. good ; / á —a hora I 
well and good ! -^a se ha mar- 
chado mi hermana, my sister 
has gone oíf in arare tiffl 
muchacha, pretty girl; / 
tripa hará un perro con un can- 
tazo I fiinging a stone to a dog 
won't fiU bis belly I el -o de 



Fernando, dear Ferdinand; 
tanto ^0 por mi casa, se&ores, 
I am happy to see yon all, 
ladies and gentlemen. 

bufete, m. wríting-deBk. 

bulla, f. noise; meter ^, to make 
a noise. 

bullicio, ra. noise. 

bulto, m. bnlk; d —, indistinctly, 
confusedly. 

burla, f. fun. 

burlar, y. a. to play tricks. 

burlarse, y. r. to sneer at, to ri- 
dicnle. 

burra, f. a she-ass; <- de leche, 
an ass that giyes milk; tfae 
owners oí these animáis per- 
ambulate the streets of Madrid 
with them early in the moming, 
supplying inyalids and others 
with unadulterated milk «from 
the fonntain-head ". 

buscar, y. a. to seek, to look for, 
to fetch. 

butaca, f. armcbair. 

buzón, m. letter-box. 



c. 



Ga, Ínter j. nonsense! 

cabal, a. complete; — juicio, 
sonnd sense , reason. 

cabalmente, ad. exactly. 

caballar, a. belonging to horses. 

caballería, f. cayalry. 

caballero, m. sir, gentleman, 
knight; ^—gran cruz, Knight 
Commander: — de Qraeigt, 
ñame of a street in Madrid. 

caballo, m. horse; a ^, on horse- 
back. 

cabecera, f. head of a bed , bed« 
slde. 

cabellera, f. hair. 

cabello, m. hair. 

caber, y. n. to be áble , to con* 
tain , to haye room ; to fall to 
one's stiare; si cabe, if pos- 
sible ; cuanto cabe, as much as 
possible. 



cabeza, f. head. 

cabo, m. end. 

cacharro, m. earthen pot. 

cachetero, m. a bnllfightw whose 
office it is ^'to fínish" the bull 
by a blow with a short dagger 
or bntcher's knife, if the bull 
be not yet qnite dead after 
having sank to the ground 
from the ezecutioner's stab. 

cacofonía, f. a harsh or unhar- 
monions sonnd; cacophony. 

cada , pron. eyery , each ; — vez, 
eyery time ; — uno , na , each. 

cadáeer, m. corpse , cadayer. 

cadena, f. chain. 

cadera, f. hip. 

cadete, m. cadet. 

caer, y. n. to fall; ahora caigo 
en quién es, I now remember 
who it is ; — de año, to beoome 
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A pttrtnér in the new year*8 
game dMcríbed p. 20; -~ en 
cama, to be lald up; ^no te 
ha caido la lotería} haré yon 
not drawn a prize in the lot- 
tery? no »e le cae del pico y it 
Í8 never out oí bis moath; ya 
caigo, now I understand. 

café, m. ooffee; coffeeboase. 

cafetero , m. one who sells coffee 
in the 8treet. 

eaida , f. fall , downf all. 

caiga, Ist & 3rd pers. \ 

sing. I subj. 

eaigai», 2nd pers. piar. > pres. of 

caigan, 3rd peni. piar. \ caer. 

caigas, 2nd pers. sing. j 

Caigo, Ist pers. sing., ind. pres. 
oí caer, 

caja, f. box; coffin. 

calabaza, f . the frait of the pump- 
kin or goard ; dar —s, to de- 
cline an offer of marriage (on 
the part of the lady); llevar 
— s, to have been rejected by 
a lady on makmg her an offer 
of marriage. 

calabázeado, a. rejected by a lady 
(as a lover). 

calamidad, f. calamity. 

calalié, m.; sombrero -^, a pecu- 
liar kind of Andalusian hat, 
worn by the lower orders in 
Spain. 

calceta, f. nnder-stocking. 

Calderón, the celebrated Spanish 
dramatic writer and poet. 

ccdentar, v. a. to warm, to heat. 

calentura, f.; calenturas, pl. fever. 

calesero , m. a driver of a calesa, 
a kind of Spanish gig. 

calidad, f. quality. 

calientan, 3rd pers. sing., ind. 
pres. of calentar. 

caliente, a. warm, hot. In playing 
a game of forfeits, children 
use the word *^ caliente**, in 
answer io the person that 
guesses, as mnch as to say: 
«< very near the mark ! " 



calificar, t. a. to qultUfy. 

calígrafo, m. caligraph. 

callado, dS», a. & pp. silent. 

callar, y. n. to keep silent, to be 
silent ; / calle V. ! accordiñg to 
the tone of volee which is 
given to this ezpression, it 
may imply command ('^hold 
your tongae!" as p. 82. 123. 
135.) or sarprise (*'yon do not 
say 80 ! " ). 7 Galle V., por Dios! 
calle VJ yon quite sarprise 
mel 

calle, f. Street ; a walk ; por la —, 
along the street; calle mayor, 
high Street, a leading street in 
Madrid. 

callo, m. a corn on the foot. 

calor, m. heat; h€u:er—, to be 
warm. 

ccUvo, va, a. bald. 

calzado, m. any kind of coyering 
for the feet. 

cama, f. bed; bedstead; — de 
acero , iron bedstead. 

cámara, f. chamber; la alta —, 
the Upper Chamber, also called 
<*the Senate", in Spain. 

camarin, m. a place behind the 
altar, generally adorned, where 
the image is placed and its 
jewels and dresses are kept. 

cambiante, m. one who exchanges' 
money, bilis, coins, etc. 

cambiar, y. a. to change. 

cambio, m. exchange. 

camelia, f. Camelia (a flower)* 

camello, m. camel. 

Camilo , pr. n. Camillus. 

caminar, y. n. to walk , to moye 
along. 

camino, m. road, way; de ^, on 
the road , going along. 

camisa, f. shirt, shift. 

camisola, f. shirt. 

campanada, f. stroke or sound of 
a bell. 

campanario, m. belfry. 

campanilla, f. (dim.) small bell. 

campaña, f. campaign. 
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campear, y. n. to be distingaished, 

eminent. 
campeón, m. champion. 
campo, m. country, fíeld ; — santo, 

burial ground. 
canal, m. gatter; canal. 
canalón, m. <MÍel«7 &' -^ ^-' < 
canario, mí canary bird. 
canario , Ínter j. zounds 1 
canastillo, m. hand-basket. 
canción, f. song. 
cancioncita, f. short song. 
candelabro, m. candlestick. 
canela, f. cinnamon. 
cansado, da, a. tíred. 
cansancio, m. weariness, fatigue, 
cansar, v. a. to weary. 
cansarse, y. r. to become tired. 
cantante, m. & f. singer. 
cantar, v. n. to sing; eso es otro 

—, that is another kind of 

speech. 
cántaro, m. pitcher; llover a — ^, 

to pour. 
cantazo, m. wound inflicted by 

flinging a stone. 
cántico, m. canticle. 
cantidad, í, sum, amount. 
canto , m. edge of paper. 
caña, f. rod. 
canon, m. gun, cannon. 
capa, f. cloak. 
capacidad, f. capacity. 
capeador, m. a bnllfigbter who 

diverts, attracts and challenges 

the bull with a brigbt colored 

siik cloak. * 
capataz, m. 8teward of a farm. 
capaz, a. capacious; capable. 
capear, v. a. to challenge a bnll 

with a cloak; see capeador, 
capilla , f . chapel ; — de palacio, 

Roy al chapel. 
capital, f. capital, metrópolis. 
capitán, m. captain; — general 

( de ejército ) , field - mare bal ; 

— general (de provincia), com- 
- mander-in-chief of a military 

district. 
capítulo, m. chapter. 



capota, f. cloak. 

capote, m. cape, short cloak. 

capricho, m. caprice, whim, 
fancv. 

capuchina, f. Capuchine nnn. 

cara, f. face; no tiene mala —, 
it does not appear bad; vaya 
una —, there is a face for you! 

carabina, f. fowling piece; — de 
Ambrosio , not worth a straw, 
anything worthless. 

carácter, m. character (particular 
constitution of the mind). 

característico, ca, a.characterlstic. 

caramba, interj. (coll.) the deuce 1 

carámbano, m. icicle. 

carbón, m. charcoal. 

carcajada , f . loud laughter. - 

carcamal, m. nickname given to 
oíd people. 

carecer, v. 'n. to want , to lack. 

careta, f. mask. 

carga , f . load , burden ; / qué — 
tan pesada I what a heavy load ! 

cargar, y. a. to load , to barden ; 
to lay stress on a particular 
syllable of a word in pro- 
nouncing it. 

cargo,- m, office, charge; hacerse 
—, to take into consideration, 
to reflect; hágase K — , you 
must know. 

Caribdis, pr. n. Charybdis. 

caridad, f. charity. 

cariño, xa. tenderness, love. 

caritativo, va, a. charitable. 

carísimo, ma, a. Ycry dear. 

Carlos, pr. n. Charles. 

Carlota, pr. n. Charlotte. 

Carmen, pr. n. a woman's ñame ; 
la virgen del — , a Virgin who 
deriyes her ñame from Mount 
Carmel in Syria , whence also 
the order of barefooted Car- 
melites in Spain and Italy, 
established in the 12th cen- 
tury. 

Carmencita, pr. n. dim. of Ccfr- 
men. 

carnaval, m. carnival» 
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carne, f. meat. 

camero, m. eheep, matton. 

cmrneoeria, f. batcher's slaughter- 
hoase. 

caroy ra, a. dewr ; se me hace — o, 
I find it dear; ¡qué caro ae 
vende V, ! how scarce yon make 
yourselfl 

carraynque, f. candy taft (a 
flower). 

carrera, f. career; profession; 
road ; course ; the line of streets 
through which a procession or 
any public pageant'passes. Oa 
the feafit of Corpns-day, in the 
month of Jnne, those streets 
are coTered with aa awning 
from above, fasteaed to the 
balconies on each side of the 
Street, and the road strown 
with sand, frequently inter- 
spersed with flowers which 
the ladies ahower down from 
the balconies, as soon as the 
custodia passes ; (Se$ custodia) ; 
—de dia, — de noche, the course 
of a hired cab or ooach, by 
day or. by night. 

carrete, m. físhing-puUey or 
wheel. 

carro, m. car; cart; carrii^e. 

carruaje, m. carriage. 

carta, f. letter. 

cof^s, i. plur. playing carde. 

cartel, m. placard. 

cartelero, m. biU-sticker. 

cartero, m. postman. 

casa, f. house; borne ; d —, borne, 
homewards ; d — ¿e, to ; de — , 
belonging to the house of the 
person who speaks; en—-, at 
my (our) house; tener — «, 
needle-work done slovenly 
with spaccs between the stit- 
ches; — de campo, a conntry 
house belonging to the queen ; 
su —, or esta su —, your house; 
a set-phrase used by a Spa- 
niard when speaking of his 
own house, wherebv he 



wifihes to let you know tbat it 
is not bis , but yo urs, at your 
command, with ali it contains, 
as exempUfied in the questíoa; 
j qué le trae á V. por su casa f 
wfaat affords me the pleasure 
of seeing yon at my house? 
(literally your house). 

casado, da, Sk, & pp. married. 

casamiento p m* mairiage, wedd^ 
ing., 

casarse, v. r. to marry. 

casero, m. landlord. 

casi, lid. almost. 

casilla, f. (dim. oíccaa, house) 
a kind of temporary shed, 
hung with black cloth, in 
which there is placed a table 
with a tray and a crucifix on 
it, and burning wax-lights an 
each side, to incite passers-by 
to deposit their alms on the 
tray, the proceeds to be ap- 
propriated to masses for the 
soul of a criminal whose execu- 
tion is to take place on the 
foUowing moming. Similar 
coUectiong are also made on 
that day by men belonging to 
the society "de la paz y cari^ 
dad*\ (described . p. 64) who, 
ringing a small bell with one 
hand and holding a begging- 
box in the other, traverse the 
whole town, soliciting alms 
for the same purpose at the 
shops and from» persons in the 
streets. 

casita, f. (dim.) small house. 

caso, m. case; no es el — para 
menos, it is no more than what 
the case requires; el ^ es, the 
fact is. 

cdspita, interj. zoundsl 

castaña, f. chestnut. 

castellano, na, a. Castilian, Spa- 
nish. 

Castilla, f. Castile. 

casualidad, f. chance, casuality. 

casualmente, ad. accidental ly. 
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catalán, pr. n. Catalonian, a na- 
tive of Catalonia, in Spain. 

catálogo, xn. catalogue. 

catar, y, a. to try by tasting. 

catecismo, m. catechism. 

cátedra, f. chair or proíessor- 
ship. 

catedrático, m. a Professor of a 
University or an Institute in 
Spaia, who miuit ha ve com- 
peted publicly with other can- 
didates for tbe office before a 
competent tribunal, appointed 
for the purpofie by the Minister 
of Public Instruction, and been 
found duly qualified as weli as 
superior to bis rivals. These 
proceedings are tecbnically 
called *' oposiciones" , 

categoría, f. category. 

católico, ca, a. & s. CatboUc. 

catorce, a. fourteen. 

caudal, m. property, fund, capi- 
tal, stock of cash. 

causa, m. cause; law-suit; á 
mala —, buen abogado, (prov.) 
a bad cause requires a good 
defence. 

causar, y. a. to cause, to occasion. 

cautivar, y. a. to captivate, to 
enchant. 

cayendo , gerund of caer, 

cayó, 3rd pers. sing., ind. pres. 
of caer. 

caza, f. shooting; game; ir de 
->, to go a shooting. 

cazador, m. sportsman ; chasseiir 
(milit.). 

cazar, y. a. to hunt , to go hunt- 
ing or shooting; no sé — sino 
en el plato, I am no sportsman. 

cebolla, í. onion. 

ceder, y. a. to make o ver, to ac- 
cede; to give way; to let on 
hire. 

celebrar, y. a. to celébrate; to 
take place. 

célebre, a. celebrated. 

celebridad, f. celebrity. 

celeridad, f, celeritY. 



cementerio, m, cemetry. 

cenar, y. a. to sup, to take sup- 
per; eso de no -^f the custom 
of going to bed without supper. 

cenizas, f. pl. ashes. 

censo, m. tax payable annually 
for Ufe; used also fíguratiYcly. 

centenar, m. a hundred. 

centinela, m. sentinel. 

centro, m. centre. 

c^pa, f. stock of a Yine. 

cepillo , m, poorrbox. 

cera, f. wax. 

cerca, ad. near, nearly. 

cercano, na, near. 

ceremonia, f. ceremony; ¿qué tal^ 
estuvo la— f how did the cere- 
mony come off ? 

ceremoniosamente, ad. formally, 
ceremoniously. 

cero, m. zero; cinco grados bajo 
—, five degrees below zero; the 
zero of Itéaumur is ñxed at 
the freezing point, or thirty 
two degrees of Fahreoheit. 

cerrar, y. a. to cióse, to lock. 

certificación, f. certiñcate. 

cerveza, f. beer; — con limón, 
bottled beer poured into a 
bowl and thenmixed with iced 
lemon juice. 

cesante, m. a public officer, dis- 
mlssed for political or econo- 
mical reasons and expecting 
to be re-instated. 

cesar, y. a. to cease. 

cesto, m. basket. 

cestón, m. (augment.) large basket. 

cicerone, m. guide. 

dego, ga, A. & 8, blind; a blind 
man or woman, a blind beggar. 

cielo, m. sky, heaven. 

cien, see ciento» 

ciento, m. a hundred. 

cierra, 2nd pers. sing., imperat. 
of cerrar, 

cierra, 3rd pers. sing. i ind. pres. 

cierran, 3rd pers. plur .) of cerrar. 

cierre, 3rd pers. sing., imperat. 
of cerrar. 
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cierro y Ist pers. sing. , ind. pres. 
of cerrar. 

cierio, ta, a. certain; true; j^or 
— , certainly, surely. 

cigarrillo i m. a smali paper-co- 
yered cigar; echemos un —, let 
118 smoke a paper cigar. 

cigarro, m. cigar. 

cigüeña, f. stork. 

cinco, m. & a. fire; fifth. 

cincuenta, m. & a. fifty. 

cinta, f. ribbon, tape. 

cinto, m. belt. 

ciVco , m. Circus , the ñame of a 
theatre at Madrid. 

circulo, m. circle. 

circuncisión, f. circnmcision , a 
religions festival. 

circunstancia, f. circomstance ; 
hombres de — s muy apreciables, 
very praiseworthy men. 

cisco, m. broken wood-coal ; — de 
encina , broken wood - coal , 
made from oak. 

cisne, f . swan ; fonda del — , Swan 
dining-rooms. 

cita, f. appointment, rendez- 
vous. 

citado, da, a. before mentioned. 

citar, T. a. to mention. 

ciudad, f. city, town, 

ciudadano, na, a. citizen ; Ciuda- 
dana Dolores, Mrs. Dolores. 

civico, ca, a. civic. 

clamor , m. noise ; sound of pas- 
sing-bells. 

claramente, ad. clearly. 

claro, ra, a. clear ; clara y distin- 
tamente, clearly and distlnctly ; 
es —, OT — esta, it is plain , it 
is easily understood. 

clase, f. class, kindj description. 

clásico, ca, a. classical. 

clavar, y. a. to nail. 

clavel, m. pink (a flower). 

clavo, m. nail. 

clero, m. clergy. 

cobarde, m. coward. 

cobrador, m. coUector of money. 
payments being general ly 



made in Madrid fn specie in- 
stead of checks, for want of 
a regular system of banking, 
traders and others having to 
cash a bilí or any other si- 
milar document employ a kind 
of confidential porter called 
" cobrador ", who receives the 
money for them, cbarging a 
small percentage for his 
trouble, 

cobrar, v. a. to receiye payment^ 
j cobre V., mozo I what am Ito 
pay, waiter ! 

cocer, Y. a. to boil , to bake. 

coche, m. carriage, coach; —s de 
plaza, cabs, hacks or hackney 
coaches. 

cochero, m. coachman. 

cochura , f. the act of boiling. 

cocido, m. a dish made of boiled 
meat and chickpeas, taken 
daily by the Spaniards at 
dinner. 

cocina, f. kitchen; cookery. 

codicia, f. covetousness, 

codo, m. elbow; hablar por los 
—s, to talk incessantly. 

cofrade, a member of a religions 
society. 

cofradía, i. brotherhood, reli- 
gions association. 

coger, y. a. to seize; (o lay hold 
of; to catch; to take posses- 
sion of. 

colegial, a. collegiate; iglesia — , 
a collegiate church. 

colegio, m. school, college. 

cólera, m. cholera. 

colgadura, f. hanging, tapestry, 
drapery or cnrtain of an apart- 
ment or outside the balconies 
of the houses when a proces- 
sion passes. 

colgar, v. a. to hang ; — los baU 
cones, to adorn the balconies 
with hangings, tapestry, etc., 
on the occasion 'of a procesi 
sion passing the streets. 

colina, f. hill. 



ti 



colocar, v. g, to place. 
colocarse, y. r. to "be provided 

with a place or office nnder 

goyemment. 
color, m. colonr. 
columna, coluna, f. column. 
cojear, y. a. to limp, to halt. 
combate, m. fight. 
comedia, f. comedy, play. 
comenzar, y. a. to begin, to com- 

mence; —por, to begin with. 
comer, y. a. to eat; to diñe. 
comercio, m. trade, business, com- 

merce; casa de — , eomnier- 

cial house. 
cometer, y. a. to comoiit. 
cómico, m. player, comedian, 

actor. 
comida, f. dinner, meal, dish, 

food, yictuals, eating; — de 

viernes, food allowed by the 

Román Catholic chnrch to be 

eaten on Fridays. 
comiencen, 3rd pers. pinr. , subj. 

pres. of comenzar, 
comienza, 3rd pers. sing., ind. 

pres. of comenzar; aiso 2nd 

pers. sing., imperat. of the 

same yerb. 
complicarse, y. r. to become com- 

pUcated. 
componer, y. a. to compose; to 

consist of ; to repair, to mend. 
compostura, f. repair. 
compra, f. parchase. 
comprar, v. a. to pnrchase, to 

buy. 
comprender, y. a. to conceiye, to 

understand ; to include. 
comprometer, y. a. to comprise, 

to engage. 
comprometido, a. & p. p. engaged. 
compromiso, m. engagement ; por 

— y by an inyoluntary engage- 
ment. 
compuesto , p. p. of componer, 
compuesto,ta, a. elegautly dressed. 
común, a. common. 
comunicar, y. a. to commnnicate. 
comunidad, f. coromunity. 

SpauisJi-EiigUdh Vocab,. 



con, prep. with, by; con que, 
then ; — tal que, proyided , so 
that) on condition tbat. 

conceder, y. a. to bestow, to con- 
cede. 

Concha, (dim. Conchita) pr. n. a 
woman's ñame deriyed firom 
that of a Virgin cailed : "Nues- 
tra Señora de la Concepción'*, 
Our Lady of the Conception. 

concha, f. tortoise-shell. 

conciencia, f. conscience. 

concierto , m. concert. 

concluir, y. a. to finish, to con- 
clude. 

concluyó, 3rd pers. sing., ind. 
pret. of concluir. 

concurrencia, f. yisitors; confiax 
of people. 

concurrente, m. & f. yisitor; one 
who freqaents a place. 

concurrido, da, a. & p. p. fre- 
quented. 

concurrir, y. a. to attend, to yisit. 

concurso, m. concourse of people. 

conde, m. Count (title). 

condecorar, y. a. to honor, to 
reward. 

condenado , da, a. condemned ; 
ese —o de hombre, this wretched 
feliow. 

condesa, f. Conntess. 

condescender, y. a. to yield. 

condescienda, Ist & 3rd pers. 
sing., subj. pres. of condes- 
cender. 

condición, f. qnality, condition. 

condiscípulo , m. feliow-pupil. 

condolerse, y. a. to pity. 

conducir, y. a. to lead. 

conducirse, y. r. to behavc. 

conducta, i. behavioor, condoct; 
¡tiene mala —t is he a bad 
character? 

con^'o, m. rabbit. 

confesar, y. a. to confess. 

confianza, f. confidence, conrage. 

confiar, y. a. to confíde. 

confiese, Ist & 3rd pers. sing., 
subj. pres. of confesar. . 

2 
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confieso, Ist pera, sing., ind. pre». 

of confesar, 
conforme, a. conformable. 
conformidad, f. resignation; tener 

— , to be resigned. 
confundir, y. a. to take one thing 

for an other, (o coafuse. 
congreso, m. congress; — €¡e di- 

putados, the lower chamber 

of the Spanith ^* Cortes" or 

Parliamént. 
conjunto, m. mass, totallty. 
conjurar, 7. a. to conjure. 
conmigo , prep. witb me. 
connivencia , f. connÍTance. 
conocedor, m. connoisseur. 
conocer, v. a. to know, to oon- 

ceive , to comprehend ; bien se 

conoce, it is easily seen; ¡en 

qué se conoce f how Í6 it to be 

known? se conoce, it is plain; 

se te conoce , yoor looks tell. 
conocido, m. acqaaintance. 
conocimiento, m. knowledge ; venir 

en — , to comprehend. 
conozca, Ist & 3rd pers. sing., 

subj. pres. of conocer, 
conozcan, 3rd pers. plur., snbj. 

pres. of conocer, 
conozcas, 2nd pers. sing., sabj. 

pres. of conocer, 
conozco, Ist pers. sing., ind. pres. 

of conocer, 
conquistar, y. a. to conquer. 
consabido, da, a. aforesaid. 
consagrar, v. a. to devote, to 

dedícate. 
consecuencia, f. consequence. 
conseguir, y, a. to succeed, to 

attain, to obtain. 
consejo , m. advice ; conncü. 
consentimiento, m. consent. 
consentir, v. a. to conseiit. 
conserva, f. preserye, pickles. 
conservar, v. a. te conserve; to 

keep; to maintain; to pre- 
serve. 
conservatorio, m. conservatory. 
consideración, f. consideration, 

reflection; no es de ^, it is 



nothing of any conaeqneaoe; 

de^, considerable. 
eomiderar, v. a. to consider. 
consigo, pron. vpith hiioself, witb 

herself, with itself, with one's 

seif, with yoorself, with Uiem- 

selves.. 
consiguiente, a.consequent; dle->, 

cooseqttently. 
consiguió, 3rd pers* sing., ind. 

pret. of conseguir, 
consistir, v. n. to oonsist; » en, 

to be caused by. 
consonancia, f. harmony. 
constante, a. constant; "úñente, 

ad. constantly. 
Constantino, pr. n. Constantine. 
constar, y. imp. to be composed of. 
constipado, m. cold. 
constiparse, y. r. to catch cold. 
construir, y. a. to construct. 
consuelo, m. consolatíon. 
consumirse, y. r. to consume, to 

destroy. 
contacto, m. contact. 
contado, cía, a. ; de —o , at once. 
contar, y. a. to count, to reckon ; 

to tell, to relate; — con, to 

include in the nomber; to rely 

npon; to possess; to foresee. 
contemporáneo, nea, a. contmpo- 

rary. 
contendiente, m. litigant. 
contener, y. a. & n. to contain, to 

restrain; to hold; -se, y. r. to 

be contained. 
contenga, -Ist & 3rd pers. sing., 

subj. pres. of contener, 
contenido , a. & pp. contained* 
contenÍ€h , m. contente. 
contentarse, y. r. to be coBtented. 
contento, ta, a. happy; Qontent; 

mal — , dissatisfied. 
contestación, f. answer. 
contestar, y. a. to answer. 
contiene, 3rd pers. \ 

sing. f ind. pres. of 

contienen, 3rd pers. í contener. 

piar. \ 

contigo, pron. with thee, with you. 
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eúñüyuo, gua^ a. contigaons, 

dose to. 
continucccion, f. continaation; d 

—, sabsequently. 
conHnuador, m. contínaer, con- 

tiniiAtor. 
continuamente, sd. continually« 
eontinuar, ▼. a. to continué. 
contra, prep. against; en ^, 
. against. 

contrabando, m. smnggling. 
ctmtr€bcr, y. a. & n. to incnr, to 

contract. 
c<mtre^e$o, m. connterpoise. 
contrario, ria, a. contrary; </e 

/o — , on the contrary, ií not; 

a/— , on the contrary. 
eontroBcha, í. countersign. 
contribución, f, taz. 
eofilH'fttfir, T. a. to oontríbute. 
contribuyente, m. tazpayer. 
convalecer, t. a. to recmit one*8 

health. 
convendria, Ist & 3rd \ 

pera. sing. / cond. of 

convendrían, ZrAi^en.l convenir, 

plor. ) 

convengo, Ist pers. sing., ind. 

pres. of conoísnir. 
convenir, y. a./& n. to agree , to 

•oit , to be «ttitaUe. 
convenio, m. agreement; ser de 

buen ^, to be easily pleased, 

to be agreeable. 
convento, m. conTcnt. 
cont>ertir, y. a. to convert. 
convertirse, y. r. to become con« 

yerted. 
convidado, da, a. & pp. inYited; 

also nsed snjbatantiyely. 
convidar, y. a. to inyite; to treat. 
conviene, 8rd pers. sing., ind. pres. 

of convenir, 
convierta, Ist & 3rd pers. sing., 

snbj. pres. oí convertir, 
convierten, 3rd pers. plur*, ind. 

pres. of convertir, 
convite, m. inyitation. 
cooperar, y. a. to cooperate. 
copa, f. see brasero. 



copiar, T. a. to eopy. 

copita, f. (dim.) small glass. 

corazón , m. heart. 

corbatin, m. neck-coUar. 

corcho, m. cork. 

cordel, m. rope. 

Córdoba (Femando de), a ce- 
lebrated Spanish warrior who 
died in the year 965; — , a 
town in Spain, the capital of 
the proyince. 

cordón, va, cord. 

cornudo, a. cuckolded. 

coro, m. choras; choir; capa de 

— negra, clerical dress íor of- 
ficiating at a funeral. 

corona, i, crown. 

coronar, y. a. to crown. 

corporación, i, Corporation; so- 
ciety. 

Corpus, m. Corpas Christi-day; 
also the procession which 
takes place in Román Catholio 
conntries on tbat day. 

cortar y y. a. to cut off, to curtail ; 

— las tercianas, to stop the 
agüe. 

corte, f. capital or metrópolis; 
coart ; la—, the court, a ñame 
giyen to Madrid, as the re- 
sidence of Spanish royalty. 

corte, m. cat,. edge; — s dorados, 
gilt edges of V book. 

cortes , f. pl. the l^anish Parlia* 
ment. 

cortés, a. polite. 

cortina, i, cnrtain. 

cortinaje, m. set of cnrtains. 

corto, ta, a. short, scanty ; <¿s ->a 
edad, yonng* 

corredor, m. broker on "change. 

correjel, m. English shoeleather. 

correo, m* post, mail; casa de 
s, post-offtce. 

<íorrer, y. n.to mu; ^correrdnlaa 
fuentes? will the foontaina 
play? corre -que 'te 'COJO, run 
as fast as possible, ran or 
yoa '11 be caught. 

corretponder, y . a. & n. to belong ; 

2* 
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to reciprócate ; tó make a 

suitable retam ; to correBpond. 
correspondiente, a. suitable , cor- 

responding to , belonging to. 
corrida, f. course, race; — de 

toros, bullfight; — de Cahcdlos, 

horse-races. ^ 

corridas, f . pl. the ranning of the 

people, to be seen in the streets 

of Madrid on the oatbreak of 

disturbances. 
corriente, f. current, stream. 
corriente, a. cnrrent; wbat is 

passing; del —, oí the present 

month. 
corriente, ad. all right. 
coruña, f. a kind of strong linen 

for shirts, made at Coruña, a 

town in Spain. 
cosa, f. thing ; —s, f ancies, whims ; 

— asi, 8ome such thing; no 

dejar — Con — , to npset every 

thing; no era ^, it was nothing 

of any importance; — larga, 

a longwinded affair; ^ —s de 

España, oddities of Spain. 
cosecha, f. harvest; de mi — , of 

my own growing (vintage). 
coser, y. a. to sew. 
costa, f. expense. 
costar, y, a. to cost; ¿fó ctiesta 

mucho f do yon find it difficnlt ? 
coste, m. cost, expense. 
costear, t. a. to be at the expense 

oí a thing. 
costumbre, í„ custom, habit; de 

— , asnal. 
costura, f, needle-work, 
costurera, f. sempstress, 
crear, v. a. to créate. 
crecer, y. n. to grow. 
creencia, i, belief , opinioii. 
creer, y. a. to belieye , to thiqk ; 

creo que si, I think so. 
crespón , m. crape. 
criada, f. maid-ser- 

yant 
criado, m. man-ser- 

yant 



sometimes 
the words 
''deservir" 
are added. 



oriamra, f. creatare, used as a 



general term íor human being» 
of all ages and sexes, some- 
timei^ in an endearing se&se, 
at others by way of contempt. 

crimen , m. crime. 

Orisanta, ñame of a woman. 

crisfet/, m. glass. 

ertsticmédad,f,, cristianismo ,'m^ 
Chrístianity. 

cristiano, na, a. Christia». 

cristo, m. CtffiBt; santo—, crn-^ 
ciñx ; por un—,by no meana, 
not for the woríd. 

Cristóbal, pr. n. Ohristopher; — 
Colon, Ohristopher Cohimbus. 

crudo, da, a. raw; bleak. 

cruelmente, ad. crueUy. 

cruz, f. cross; the nape of the 
neck of a bnll; a theatre of 
Madrid, sitnated in a street of 
that ñame. 

cruzar, y. a. to cross. 

cucídernillo , m. qnire of paper. 

cuadrar, y. a. to agree, to sait. 

cuadrilla, f. gang of thieyes. 

cuadro, m. pictare. 

cual, a. which. 

cual, ad. such as; as muoh as; 

— si, as if ; ¿i —.mas difícil, one 
more difficnlt t1^ the other. 

cuales, a. piar, of éuaL 
cualidad, f. qnality. 
cualquier, ra, a. any one. 
cuando, ad. when; doring; de 

— en —, now and then ; — más, 
at most. 

cuanto, ta, a. how mnch; how 
many; how; all; — hace, how 
long is it; |á cttdntos estamos 
hoyt whatday.of the month 
is it? » antes, the sooner the 
better; en~^ ámif as for my- 
self. 

cwmtos, tas, a* how many; unos 
cuantos, unas cuantas, a few. 

cuarenta, m. & a. forty; -^ años 
há , forty years ago, 

cuaresma, f. i^ent. 

cuartecuio, da, a, & pp, split into 
pieces^ 
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cuarteles^ m. pl. (milit.) barracks. 

cuartilla, f. fourth part of a sheet 
of paper. 

cuartillo, m.' pint. 

cuarto, m. copper coin of whioh 
about three and a haif are 
equal to apenny ; fourth; qnar- 
ter ; room ; floor of a house let 
off for sepárate habitation; — 
principal derecha, fírst floor, 
to the right hand. 

cuatro , m. & a. four. 

cubierto , pp. of ctíbrir. 

cubierto, m. coyer, part of a 
table-seryice, consisting of a 
píate , fork , spoon and knife, 
for every person that sits down 
to table. 

cubrir, v. a. to cover; cúbrase V,, 
pray put on yonr hat. 

cuecen, 3rd pers. piar., ind. pres. 
of cocer, 

cuelgan, drd pers. piar. , ind. 
pre». of colgar, 

cuello , m. collar. 

Cuenca, ñame of a province and 
tOwn of Spain. 

cuenta, 3rd pers. sing., ind. pre8« 
of contar; also 2nd pers. sing., 
imperat. of the same yerb. 

cuenta, f. reckoning,^ accoant; 
por mi — , according to my 
reckoning or accoant; hágale 
V, cuenta, make yonr ealca« 
lation. 

cuentan, 3rd pers. piar., ) ^ 
ind. pres. ; also. 3rd ( ^ ^^^ 
pers. piar. , imperat. ) 

cuente, 3rd pers. sing., imperat. 
of contar. 

cuento, Ist pers. sing., ind. pres. 
of contar, 

cuerda, f. rope, string ; —para sal- 
tar, skipping-rope ; instrumento 
de — , stringed instrament. 

cuerdo, da, a. disereet. 

cuerpo, m. body; corps; salir 
d—jtogo out withont a cloak 
or any other over-garment. 

cuesta f. hill. 



cuesta, 3rd pers. sing., ind. pres. 

of costar, 
cuestan, 3rd pers. piar., ind. pres. 

of costar, 
cueste, 3rd pers. sing., sabj. pres. 

of costar, 
cuestión, f. qaestion. 
cuezan, 3rd pers. sing., snbj. pres. 

of cocer, 
euidadito, a, a. (dim.) taken 

great care of. 
cuidado, m. care, fear, anxiety; 

tener —, to take care, to be 

afraid ; pierda V, — , make yonr- 

self qaite easy aboat it. 
cuidado, Ínter j. mind I take care! 
cuidadosamente , ad. carefully. 
cuidar (de) , y. a. to take care of, 

to attend to. 
culpa, f. faalt, gailt; ¿ qué— tengo 

yof what fanlt of mine is it ? 
cultivar, y. a. to cultiyate. 
culto, m. worship. 
cumpleaños, m. birthday. 
cumplido, m. compliment. 
cumplido, da, a. coarteoas. 
cumplimiento, m. compliment. 
cumplir, y. a. to perform one's 

daty; to falfil one's promise; 

to attain. 
cuñado, m. brother-in-law. 
cura, m. priest, cúrate. 
curación, i, care. 
curarse, y. r. to bé cured, to get 

cured. 
curiosidad, f, cariosity; minate- 

ness; attention to matters of 

minor importanee. 
curioso, sa, a. curious, inqui- 

sitiye ; interesting. 
Curra, pr. n. Francis. 
curso, m. term at aniyersities ; 

coarse. . 
curtido, da, a.weather-beaten. 
custodia, f. the casket or reliquary 

in which the consecrated Host 

is exhibited to public adoration 

in Román Catholio coantries. 
cugo, ya, pron. of which, of whom , 

whose, whom, whereof. 



ss 



€b. 



Chalan, m. hswker. 
chaleco, m, walstcoat. 
Ckamberi, ñame of » snburb of 

Madrid. 
chanza , f . joke. 
chaparrón, m. violent staower of 

rain. 
chapurrar, t. a. to apeak » íoreign 

laogaage badly. 
chaqueta, f. jacket. 
charco, m. standing water, amall 

lake. 
charlar, y. a. to talk, to gossip. 
charol, m. Tamiah ; patent leather. 
charretera, f. epaiüet. 
chanco, m. disappointment. 
chasquear, v. a. to disappoint. 
chica, i, girl ; little girl; daoghter ; 

1^1 a familiar modo of ad- 

dressiag a young female. 
chico, m. lad; little one; boj. 
chicuelo, m. aee chico, 
chicharra, f. a nolsy ruatic in- 

•tnunont 



chillar, t. a. to shriek. 

chimenea, f. chimney. 

China, pr. n. China, a spot ín 

the Retiro, 
chinche, m. bog. 
chino, na, a. Chineae, 
ehiquiUo. m. (dim.) I 1,^4,^ ^yj^ 
chtquttm, m. (dim.)) 
chiquitina, f. (dim.) little girl. 
chisme, m. miBrepreaeotatíon, foo - 

lish story, gosaip. 
chispa, f. a amail partióle of 

lather. 
chistera, f. landing-net or amall 

baaket for fiahing. 
chistoso, sa, a. homouroiia, amaa- 

ing, fanny. 
chocar, Y. a. to strlke, to anr- 

prise. 
churrigueresco, ca, a. a style of 

ornamental architectore, iotro- 

duced byja man, called Chur- 

riguero. 



D. , ábbreviatíon of Don. 

dalia, f. Dahlia (a flower). 

dama, f. lady. 

dono, m. injury, harm, hart. 

dañoso, sa, 9^ injurious, hortful. 

dar, y. a. to give ; — las gracias, 
to retnm thanks ; ^por muerto, 
to aappose a person dead; 
— gana, to feel a deslre, to 
take a fancy; — abasto, to 
supply; — una caida, to meet 
with a fall ; — vueltas, to walk 
to and fro , to tum round , to 
tum about ; — margen, to give 
an opportnnity, a handle ; — ua 
chasco, to disappoint; — suira- 
vedises, to giye money ; ~ risa, 
to make one laugh; ^ en, to 
hit, to gaeas, to hit npon; 
-> broma, to joke, to qiiia at 
carpiyal; -^ una vuelta, to tske 



a walk; — con, to hit by 
chance; to guess; -~ guerra, 
tobe troublesome, to worry; 

— una lección, to say a lesaon; 

— los días, to congratúlate a 
person on his or her SaintV 
day; — el grito, tp raise an 
outcry; — paso, to clear the 
way; » el pésame, to pay a 
yisit of condolence ; — tterra, 
to bury ; — un paso , to take a 
step ; lo mismo da, it is all the 
same; me da lástima, I pity 
him (her, it); ^qué mas daf 
what does itmatter? ¿S6 dará 
igual presunción f was there 
eyer presumptíon like this? 
¿a clónele da esto f on what doea 
this look? da d la otra caUe, 
it looks on or extends to the 
other Street, 
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de y prep. of , from; — jimm, too 
much ; ~ que, as soon as ; when. 

dehcQOy ad. under, b«low, nnder- 
neath. 

d^er, v.a. mast, oaght; to owe; 
— de, must (not of compulsión 
or necessity, bnt of probability 
or likelihood). 

debido, da, a. dotiful. 

debilidad y f. debilitj. 

decadencia, f. decay. 

decaer, y. n. to decline. 

decano, m. Vice-president. 

decente, a. proper, decent. 

decidir, y. a. to decide. 

decir, y. a. to say , to tell ; es — , 
that is to say ; lo dicho , as I 
teli yon. 

decisivo, y. a., a. condasiye* 

declarar, y. a. to declare. 

declinación, f. (Gram.) declension 
of nonns, etc. 

decoro, m. decorum. 

decreto , m. decree. 

dedicar, y. a. to dedícate, to apply 
one's money to a tbing. 

dedicarse, y.r. to deyote, to apply 
one*s self. 

dedo, m. fiuger. 

deducir, y. a. to deduce. 

defecto , m. faolt, defect. 

definitiva'miente , ad. definitiyely. 

definitivo, va, a. definitiye. 

dejar, y. a. to leaye, to let; to 
remain; — de, to omit; — caer, 
to drop; — la acera, to giye 
the wall in walking; ¡dejémo^ 
nos de ambiciones I away with 
ambition ; ; déjese V. de pesa- 
dumbres i away with gríef I ¡dé- 
jate de galanterías í away with 
galantry 1 no deja de haber va- 
riedad, there is no want of 
yaríety ; se ha dejado por cor- 
tar, it has still to be cat; no 
deja de ser, it is rather. 

del, (a contraction of de and el) 
oí the; — tiempo, not iced. 

delantal, m, apron. 

delante, ad. before. 



delantera, f. fore-part; tomar 
/a — , to get the start. 

delegar, y. a. to delégate. 

delgadito, ta, a. (dim.) yery thin. 

delicado, da, a. particular ; de- 
licate. 

delicadisimamente , ad. yery deli- 
cately, yery nicely. 

delicia, f. delight; las -^s, a 
pnblic walk near Madrid. 

demás, a. others; see ademas. 

demasiado, ad. too, too mnch, 
too well. 

demócrata, m. democrat. 

dentro , ad. within , in the conrse 
of , inside. 

depender, y. a. to depend. 

depositar, y. a. to deposit; — en 
casa de orden superior, to de- 
posit in a prívate hoase, by 
superior order. Tbis refers to 
a ríght exlsting in Spain and 
in dai]y practice, by wbich a 
man may be marríed to a 
young woman who is of age, 
without the consent, or eyen 
against the wish of her pa- 
rents, by bis making an appli- 
cation to the civil authorities, 
requeeting that the lady be re- 
moved to the bou se of a re^ 
spectable family where she is 
to be manried to him. The au- 
thorities, after investigating 
the case, make ont an order 
to the effect and the marríage 
may then take place when the 
parties like. 

derecho, m. right. 

derecho, cha, a. straight, right; 
todo — , straight forwárd ; al 
— , straightways. 

derechura, f. right way; en — , 
straight forward. 

derramar, y. a. to scatter. 

derribar, y. a. to demolisb. 

derrotar, y. a. to defeat. 

de V, A. S. S, Q. B. S. AL, ab- 
breviation of de usted atento 
seguro servidor que besa su 
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mano 3 your attentive, confitaat 
servant wbo kisses your hand ; 
the u9aBl form of closing a 
Sipanish letter, addresged to a 
gentleman ; if addressed by a 
gentleman to a lady, the úst 
initíal M, {mano, band) is 
changed into P. {piésy feet), i. e. 
yrho kisses your feet. 

desafiar, y. a. to cbaUenge. 

deBofio, m. duel. 

desagradable, a. disagreeable. 

desagradar, y. a. to dieplease» 

desagravio, m. compenaatíon for 
an offence committed (sucb as 
tbe robbery of tbe boly nail, 
mentioned p. dS), 

desahuciar, y. a. to giye ttp as 
bopeless. 

desairado, da, a. sligbted, dis- 
appointed, 

desaire, m. sligbt, rebuff. 

desalquilado, da, a. not inbabited, 
unoecapied. 

desamortización, f . tbe selling off 
by tbe state of all cbureb and 
municipal pvoperty. 

desanimado, da, tk, inanimate, 

desaparecer, y. n. to diss^pear. 

desarmado, a. nndone. 

desarreglado , a. disorderly. ■ 

desarreglar, y. a. to disorder. 

desarrollar, v. a. to deyelop. 

desarrollo, m, improyement, de- 
yelopment. 

desayunarse, y. r. to breakfast. 

desayuno, m. breakfast. 

descalzo, za, a. barefooted; des- 
calzó de pié y pierna, yritboat 
sboes or stockings. 

descansar, y. n. to rest; que en paz 
descanse, (also written q, e,p, d,) 
may be (sbe) rest in peacel a 
form of speecb used in speak- 
ing of a deceased relatiye. 

descanso, m. rest; sala de —, 
retiring room or saloon. 

descarga, f. yoUey; general dis- 
cbarge of gnns, large or small; 
firing, sbooting. 



descargar, y. a. to fire. 
descarnado, da, a. tbin. 
descender, y. n. to descend. 
descendiente, m, deficendani. 
desciende, 3rd pers. 'sing., ind^ 

pres. of descender, 
descolgar, y. a. to take down 

wbat bas been bnng np. 
descomunal, a. unusual. 
desconfiar, v. n. to. doubt, to 

suspect. 
desconocer, y. a. not to know. 
descontentadizo, za, a. difficnlt to 

please, too nice. 
descubierto , pp. of descubrir, 
descubierta, ta, a. nncoyered, 

bare. 
descubrir, y. a. to disooyer ; to 

unco ver. 
descuelga, 3rd pers. sing., ind« 

pres. of descolgar, 
descuidar, y. a., to neglect; to 

forget; descuide K, makeyour* 

self quite easy about it. 
descuidarse, y. r. to be negUgent; 

not to take care of one's self. 
desde, ad. since; from; — luegíi, 

at once; of course; — el 23, 

since tbe year 1823. 
desden, m, disdain, acora. 
desdeñar, y .a. to refose^ to disdain* 
desdeñarse, y. r. to think beneatb 

one. 
desdichado, da, a. unbappy. 
desdoblar, y. a. to unfold. 
desear, y. a. to "wisb. 
desechar, y. a. to expel ; to refase ; 

to leaye oS (clotbes). 
desecho, m. refuse; >- de obras, 

oíd building materials. 
desempeñar, y. a. to perform , to 
' discbarge. 
desengaño, m. discovery of de- 

ception; disappointment. 
desenlace, m. issue, denouement 

of a play. 
deseo, m. wisb. 

deseoso, sa, a. wisbful, desirons. 
desertar, y. a. to desert; ^cómoi 

ha desertado V, de ootsaf bow 
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is it we haré not seen yoa for 

80 long a time? 
deaespercueion, f. dUpair. 
desesperar, t. a. to despair. 
desdar, y. a. (Müit.) to file off. 
desfogar, y. a. to vent the violence 

of a passion. 
desgañ%Ujars9 , r. r. to shríek, to 

scream. 
desgarbado, da, desgarrado, da, 

a. sloveiily, untidy. 
desgarrador, a. heart-rending. 
desgarrar, y. a. to tear off; —se 

las carnes, to wear one's self 

out with hard work. 
desgracia, i. mÍBÍortune, accident; 

por — , aníortunately. 
desgraciado, da, a. unhappy, an- 

fortanate. 
deshacerse, y. r. to melt (speak- 

ing of ice). 
desierto, ta, a. deserted, empty. 
designar, y. a. to desígnate, to 

appoint, to fix, to determine. 
desistir, y. a. to desist. 
deslucido, da, a. wom ont, tar- 

nished. 
desmentir, y. a. to contradict. 
desnucar, y. a. to break the neck. 
desnudarse , y. r. to undress. 
desobedecer, y. a. to disobey. 
desocupado, da, a. not occnpied, 

disengaged. 
desordenar, y. a. to coníuse, to 

disorder. 
despachar, y. a. to expedite 

(snits, canses or petitíons); to 

despateh. 
despacho, m. oMce, connting- 

honse. 
despacio, ad. leisurely, slowly. 
despacito, ad. (dim.) leisurely, 

slowly. 
despedazar, y. a. to tear to pieces. 
despedir, y. a. to send away, to 

dismiss (a seryant). 
despedirse, y. r. to say good-bye ; 

to take leaye; to pay a fare- 

well yiflit to a person abont to 

go on a joumey. 



ée^^ensa, i, pantiry, larder. 
desplegar, y. a. to nnfold, to open. 
despoblado, m. an nninhabited 

place; robo en — , highway 

robbery. 
despojar, y. a. to despoil. 
despreciar, y. a« to despise. 
desprecio, m. sligfat, neglect. 
después, ad. after, afterwards. 
destapar, y. a. to uncover. 
destemplado, da, a. intemperate. 
desterrar, y. a. to abolish. 
destierro, m. banishment. 
destino, m. fate.; sitnation nnder 

goyernment. 
destreza, f. skill. 
destruir, y. a. to destroy, to dis- 

sipate. 
destruye, 3rd pers. 8ing.,.ind. 

pres. of destruir, 
desuso, m. desuetude ; caer en ^, 

to be ont of fashion, abolished. 
desvelo, m. painstaking; watch* 

fulness , priyation of sleep. 
desviar, y. a. to diyert, to tnm 

aside. 
desvirtucsrse, y. r. to become per-» 

verted, to penrert. 
detener, y. a. to detain ; —se, y. r. 
' to tarry, to stay. 
detengas, 2nd pers. \ 

sing. / subj. pres. 

detengáis , 2nd 'ptiTS.l oí detener. 

plur. ; 

detenidamente, ad. mimitely. 
determinar, y. a. to detenntne. 
detrás, ad. behind. 
devolver, y. a. to give back. 
devoto, ta, a. deyout worshipper. 
devuelve, 3rd pers. sing., ind. 

pres. of devolver, 
di , 2nd pers. sing. , imperat. of 

decir, 
di, Ist pers. sing., ind. pret of dar. 
dia, m. day; saint's day; buenos 

—8, good day, good moming; 

del — , of the present time; 

al—, daily; el dia 13, the 13th ; 

medio —, noon. 
diablo, m. devil ; / que — me está 
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V, diciendo I what th« deaoe 

are yoa telling me I 
diabólico, oa, a. diabolical. 
diamante, m. diamoncL 
dicario, ria, a. by day, daily, a day. 
dicción, f. word. 
diccionario, m. dictíonary. 
dice, 3rd pers. sing. ) . , 
<lio«ii, 3rd per», plur. { *°^- P'^f «• 
<íice9, 2nd pers. sing. ) ®^ ''^^*''' 
lücAo , pp. oí decir, 
dicho, m. 8a3ring. 
dichoso, aa, a. happy, fortmiate. 
diciembre, m. Deeember. 
diciendo , gerond of dtcir, 
Diego, pr. n. James. 
diente, m. tooth. 
diese, Ist & 3rd pers. sing., siibj. 

imperf. of dar, 
diestro, ra, a. & •. skilfnl, dex- 

teroas; ios ~08, a ñame given 

to ballfighters collectiyely. 
diez, 8. m. & a. teo. 
diferencia, m. difference. 
diferente, a. varíoiis, several, di£- 

ferent. 
dificii, a. difficnlt; noes^, rery 

likely. 
dificultad, i. difaculty. 
difunto, ta, a. deoeased; dead; 

late. 
diga, Ist & 3rd pers. 

sing., snbj. pres. 
digas, 2nd pers. 8mg.,i 

sabj. pres. 
digncwse, t. r. to deign, to con- 

detcend. 
dignidad, í. dignity. 
digno, na, a. worthy. 
dije, Ist pers. sing. jind.pret. of 
dijo, 3rd pers. sing. ) tiecir. 
diUgeneia, f. dUigence, stage- 

coach. 
diluvio, m. deluge; mach rain. 
dinero, m. money. 
dio, 3rd pers. sing., ind. pret. of 

dar. 
diócesis, m. diocese. 
Dios, m. '6od; ;~ /o quiera! 

wonld to God I -^ da el frió 



of decir. 



según la ropa, '«Ood.tempers 
the wind to the shom lamb"; 
¡par ^y la Virgen santísima I 
for God's sake and tbe holy 
Yirgin's 1 ¡por *- / for Heaven's 
•aket 

diosa, f. goddess. 

dipUmaeia, f. diplomaey. 

diplomático, ca, a. diplomatie. 

diputado, m. depnty; a member 
of the lower Chamber of the 
Spanisfa Cortes. 

dirá, 3rd pers. sing. \ 

dirán, 3rd pers. plur.f f atare of 

dirás, 2nd pers. sing.i decir. 

diré, Ist pers. sing. ; 

dirigir, y.a. to address, to direct. 

dirigirse, y. r. to apply; to tam 
towards ; to go in a certsin di- 
rection. 

discípulo, m. pupil. 

discrepar, y. a. to differ. 

discreto, ta, a. disoreet; witty, 
ingenioas. 

discurso, m. speech. 

discutir, y. a. to discass. 

diseminar, y. a. to disseminate. 

disfraz, m. disguise, mask. 

dúfrazarse, y.r. to go in disgaise. 

disfrutar, y. a. to enjoy. 

disgustar, y. a. to displease. 

disgusto , m. annoyance. 

disparate, m. noosense, stopidity. 

dispensar, y. a. to bestow, to im- 
part; to excase. 

disponer, y. a. to dispose ; to ar- 
range; disponga V. de mi inuti» 
lidad, command my hamble 
seryices. 

disponerse, y. r. to prepare. 

disponga, 3rd pers. sing., imperát. 
of disponer» 

ditposidon, i. disposition; dis- 
posal; command; fitness; aiw 
rangement; tener buena — , to 
be well aitanged, conyenient; 
estoy a stt — , I am at yoar ser- 
yice; está á su ^ de V», it is 
at yoar seryice: a polite set- 
phrase, ased by a Spaniard, if 



27 



yon adndre snjihing he pos- 
868868, whether vahiable or 
iiuignificant; you ar6 then ex- 
pected to aiuwer by another 
stereotyped phrase : " e»td muy 
bien empleado '\ "it Í8 in very 
good hands"; and the c6remo* 
ny is over. In like manner, if 
you were to meet a Spaniard 
Ott a fine Andalusian horse and 
to ask him, whether it Í8 bis 
own? he woald answer you: 
*'Yde V", «tand yours", equi- 
válent to : ** yes , it is. " 

dispuesto , pp. oí disponer, 

diputa, f. dispute. 

disputar, v. a. to dispute. 

distancia, f. distance. 

distante, a. distant, far. 

distinguir, t. a. to distinguish. 

distintamente, ad. distinctly. 

cíis^acctonyf.amusementfpastime. 

distraerse, t. n. to divert one's 
thottghts from unpleasant sub- 
jects. 

diversión, f. amusement. 

diverso, sa, a. different. 

divertido, da, a. amusing. 

divertir, y. a. to amuse, to enter- 
tain. 

pera srng. ( J£^^_ 

dtvtertas, 2nd pers.\ .. 
sing. ^ 

divino, na, a. divine; —a Ma- 
jestad, the consecraíed Host. 

divisar, t. a. to descry at a 
distance. 

do, ad. where ; -^ quiera, in what- 
erer part. 

do, (Mus.) the first note on the 
scale, C. 

doblar, v. a. to toll; to double. 

doble, a. double. 

doce, 8. m. & a. twelre; las —, 
twelve o'clock ; las — y cuarto, 
a quarter past twelve; ¿os — 
menos cinco, five minutes to 
twelve. 

docena, í. dozen. 



dócil, a. dodle. 

doctrina, f. doctrine. 

dolerse, v. r. to mourn, to lament. 

dolor, m. sorrow, pain. 

Dolordtas, pr. n. dim. of Dolores. 

Dolores, a woman's ñame, de- 
rived from that of a Virgin, 
called nuestra Señora de los 
Dolores, our Lady of the woes. 

domar, v. a. to tame ; sin — , wild, 
not tamed. 

dominar, v. a. to reign, to over- 
eóme. 

domingo, m. Sunday. 

dominio, m. dominión. 

dominó, m. domino. 

don, m. the Spanish title for a 

gentleman equivalent to **Mr" 

' in English , but used only be- 

fore Cbristían ñames , as Don 

Carlos, Don Francisco, etc. 

doncella, f. lady'smaid. 

donde, ad. where. 

donoso, sa, a. pleasing. 

doña, f. the Spanish title for a 
lady, prefixed to the Cbristían 
ñame. 

dorado, da, a. gilt. 

dorar, v. a. to gild. 

dormir, v. n. to sleep. 

Dorotea, pr. n. Dorothy. 

dos, s. m. h a. two ; los — , both ; 
>- de mayo, the second of May, 
ñame given to a monument 
erected in the Prado to the 
memory of those who on the 
same day in the year 1808 lost 
their Uves fighting against the 
French invader. 

dosel, m. canopy ; usar —, to have 
the right, as a Grandee oí 
Spain, to be seated under a 
canopy or received under a pall 
on certain solemn occasions. 

dotación, í. endowment. 

doy, Ist pers. sing., ind. pres. oí 
dar, 

dramátieo, ea, a. dramatical. 

drdmi'Cuento, m. a dramatic tale. 

dramita, m. (dim.) short play. 
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ducado, m. dakedom. 

duda y f. doubt. 

dudar, V. a. to doubt. 

dudoso, sa, a. doubtful. 

duélete, 2nd pers. siog., iad. pres. 
of dolerse, 

duelo, m* moaming; hacer el ^, 
to pay the last funeral ho- 
nours; el -^ se despide en la 
iglesia, the funeral ceremonies 
tenninate at the chnroh : signi- 
fylng that the fñends of the 
deceased dispense with an Im- 
mediate Tisit of condolence. 

dueña, f. mistress. 

dueño, m. master, owner; es V, 
muy dueño, yon are quite wel- 
come. 



duermo, Ist pers. sing., ind. pres. 
of dormir. 

dulce ^ m. sweetmeat; ramillete 
de^, an ornamental cake. 

duhe, a. Boft, fine. 

duque, m. XHike ; los ~^, the Duke 
and the Duchess. 

duquesa, f. Duchess. 

duquesita, f. (dim.) yonng Du- 
chess. 

duquesito, m. (dim.) young Dnke 

durante, ad. during. 

durar, v. n. to last; 

durmiendo, gerund of dormir, 

duro, m. dollar, a coiu equal to 
twenty reals, or about four 
shiUings Engíith money. 

<¿Mro, ra, a. hard. 



r 

E, é, conj. and (before a word 
Dvhich begins with the vowel i 
or hi; as: bueno é inteligente, 
good and intelligent, padre é 
hifo, father and son). 

ea, interj. eh ; a kind of aipi- 
ration to awaken attention. 

'*ecce cuniculi mutíi", there te a 
lot of rabbits. 

echar, v, a. to put; to throw; to 
give; to jump; -« al alto, to 
toss; — una tarea, to set a 
task ; — los años, a new-year's 
game, descríbed p. 20; •» el 
resto, to do oae's best, one's 
utmost; .— una multa, to im- 
pose a fine; — memo, to lay 
hold, to seize; — d andar, to 
start; — d correr, to run away, 
to keep running about; ~ una 
comedia, to act a play; — una 
maldición , to curse ; » un 
galgo, *^tx> look fór aneedle 
in a bottle of hay " ; — una tn- 
directilia, to throw out a slight 
hint; echarlo de hombre graxe, 
to giye one*s-self ao air of 
grareness. 

eclipsar, v. a. to eclipse. 



eco, m. echo. 

eeonamia, f. economy. 

edad, f. age; -^ media, middle- 

age ; i qué edad tiene f how oíd 

ishe? 
edificante, a. edifyiag. 
edificar, y. a. to build. 
edificio, m. bnilding, edifice. 
educar, y, a. to edúcate. 
lectivamente, ad. just so ; indeed. 
efecto, m. effect; e» >-, in truth, 

in fact ; a¿ ^,. on purpose. 
efectuado, da, a. accomplished, 

realised , taken place. 
efectuarse, v. r. to take place, to 

bríng to pasa. 
egoismo, m. egotism. 
ejecución, f. execution. 
ejecutar, v. a. to execnte, to per- 

form, to practise. 
ejemplar, m. copy of a Uterary 

work. 
ejemplo, m. example. 
^eroer, r, a. to nse, to perfora». 
^'ercitar, y. a. to practise. 
ejército, m. aa anay. 
el, art. the. 
él, pron. he , him , it. 
elección, í, choice. 
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of elegió. 



ele/ante, m. elephant. 

elegancia, f. elegance. 

elegir; y. a. to choose , to select. 

elecar, t. a. to raise ; — una me- 
moria, to present a memoir. 

elevarse , y* r. to rise. 

elige, 3rd pers. sing., 
ind. preB. 

elija, 3rd pera, sing., 
imperat. 

ella, pron. shoj her. 

ello, pron. it. 

ellos, as, pron. they, them. 

elocuencia, f. eloquence. 

elogiar, y. a. to praise. 

embajada, m. embassy. 

embajador, m. ambassador. 

embaldosar, y. a. to floor with 
tiles or marble. 

embarazo , m. pregnancy. 

embarcar, y. a. to embark, to 
shlp. 

embellecer, y. a. to embellish. 

em&esiir, y. a. to attack, to assail; 

to tOBS. 

embisten, 3rd pers. sing., ind. 

pres. of embestir, 
embromar, y. a. to joke , to quiz 

at carniyal. 
Emilia, pr. n. Emily. 
eminencia, f. eminence. 
eminente, a. eminent. 
emitir, y. a. to emit; — un juicio, 

to giye an opinión. 
empañado, da, a. coyered with 

hoarfrost. 
empapelar, y. a. to paper a room. 
empedrar, y. a. to paye. 
empeñarse, y. r. to take a fancy; 

to insist on. 
enseño, m. whim, fancy. 
emperador, m. emperor. 
empezar, y. a. to begin, to com- 

mence. 
empieza,3rá pers. sing., ind. pres. 

of empezar; also 2nd pers. sing., 

imperat, of the same yerb. 
empiezan, 3rd pers. plur. J ind.pre8. 
empiezas, 2nd pers. sing. [ of 
empiezo, Ist pers. aing,) empezar. 



empinarse, y. r. to stand on típ-toe* 
empleado, m. one who holds a si- 

tuation under govemment. 
emplear, y. a. to employ, to use. 
empleo, m. office, situation ander 

govemment. 
emprender, y. a. to undertajce. 
en, prep. in, on, at; — seguida, 

atonce, immediately; ^cuanto, 

when, as soon as ; — adelante, 

in f ature; —jin, in sbort. 
enaguas, f. pl. petticoat, skirt. 
enamorado, m. loyer. 
enamorarse, y. a. to fall in lo ve. 
encanto, m. charm. 
encargar, y. a. to bespeak; to 

order; to charge. 
encargarse, y. r. to take charge of. 
encargo , m. order, reqnest. 
Encarnación , a woman's ñame. 
encarnado, da, a. deep red, 

crimson. 
encarnizado, da, a. bitter, yio- 

lent, hot headed. 
encender, y. a. to light a fire or 

a candle. 
encerrar, y. a. to lock up, to 

shut ap. - 
encharcarse, y.r. to be inundated, 

to be coyered with water. 
encienda, 3rd pers. sing.,\ 

imperat. / of en* 

enciende, 3rd pers. sing.,i cender. 

ind. pres. ) 

encima, prep. on, upon ; de ~, on, 

upon ; por^, aboye, on the top. 
encina i f. oak. 
encogimiento, m. resignation, sab- 

mission. 
encomendar, y. a. to recommend. 
encomiende, 3rd pers. sing. , ind. 

pres. of encomendar, 
encontrar, y. a. to find ; to meet. 
encontrarse, y. r. to be found, to 

meet; — con, to find out. 
encontrón, m. collision, pnsh; 

pegar «» — , to giye a push 

with the elbow. 
encuademación, f. binding of a 

book. 
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pf en- 
con- 
trar. 



eneuixdemar, v. a. to bind a book, 
encuenira, drd pers. sing., 

ind. pres. 
encuentran, 3f d pers 

ind. pres. 
encuentre, Ist & 3rd pera.! 

8ing., snb. pres. ' 

encuentro, Ist pers. slng., 

ind. pres. 
enemigo, m. eii6iiiy. 
enemietado, da, a. in emalty^ at 

▼ariance. 
énfasis, m. emphasiB. 
enfermar, ▼. n. to be «eixed with 

illness. 
enfermedad, f. illness. 
enfermería, f. infirmar^. 
enfermo, ma, a. & s. patient, in- 

valid , a person tbat is ill. 
engente, ad. opposite, over the 

way. 
ef^recer, y. a. to infuríate. 
enfurecido, da, a. enraged, mad- 

dened. 
enfurezca, Ist & 3rd pers. sing., 

subj. pres. of enfurecer, 
engañar, v. a. to deceive. 
engañarse, y. r. to mibtake. 
engaño, m. deceptíon. 
Engracia, pr. n. Orace. 
enjugar, v. a. to dry. 
enjugaree, v. r. to wipe. 
enlace, m. marriage. 
enojar, y. a. to annoy, to tease. 
enojarse, y. r. to be displeased. 
enojo, m. anger. 
enorme, a. enormons. 
enredar, y. a. to play childishly. 
Enrique, pr. n. Henry. 
Enriqueta, pr. n. Harriet. 
enscUada, f. salad. 
ensanchar, y. a. to extend, to 

widen. 
ensanche, m. widening. 
ensartar, y. a. to string together. 
ensogar, y. a. to rehearse. 
ensayo , m. rebearsal. 
enseñanza, f. teaching. 
enseñar, y. a. to teaek; to 
ensueño, m. dream. 



ente, m, being, entlty. 

entender, y. a. to nnderstand. 

entenderse, r, r. to come to terms, 
to agree; to be underttood. 

entendido, da, a. wéil-infonned. 

enterar, y. a. to inform, to ae« 
quaint; entérate de ia tarifeíf 
look at the list of eoaeh-fÍEures ; 
estoy muy bien encado, I am 
well aware of it. 

entero, a. whele, entire. 

enterrar, v. a. to bar y. 

entiendan, 3rd pers. piar., subj. 
pres. of entender, 

entiende, 3rd pers. sing.A 
ind. pfes. í 

entiendes, 2nd pers. 8Íog.,f of eit- 
ind. pres. ) tender, 

entiendo, Ist pers. sing.,1 
ind. pres. ) 

entierro, m. funeral ; funeral pro- 
cession ; — de la sardina , the 
red-hérring-faneral, a popular 
sport at the cióse of the car- 
ni?al at Madrid. Gronps of 
masqueraders of the lower 
orders proceed, in burlesque 
funeral procession , to a field 
near the canal, headed by a 
man who carnes a red-herring 
hanging down by a string from 
a long rod, which they pretend 
to enter there. As they walk 
along the street, they chant 
all sorts of doleful dirges, not 
always yery consonant to eara 
polite, by way of usheriiig in 
the gloomy Lent that begins 
on the following day, Aih- 
Wednesday. 

entonar, T, a. to sing. 

entonces, ad. then. 

enerada, f. entranee, entry. 

entradiUa, f. (dim.) amaU op«ii- 
Ing or \>\aA. 

eairar, y. a. £& n. to go in, to 
entM ; to «oodact lato ; to toka 
poHitn. 

enire, prep. amoiig, beiween; de 
—, amoQg; -> tamtQ, mea» táaie. 
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entrega, f. delivery, the act of 

hancUng over. 
«Rlre^r, 7. a. to hand oTer. 
entresuelo, m. a floor between the 

groond floor and the firat atory. 
entretanto, ad« meanwhile. 
entretelar, t. a. to put wadding 

between the matárial and the 

lining of a ooat. 
entretener, y, a. to amnae, to enter- 

tain; to while away. 
entretengetmos, Istpers. 

plur., imperat. 
entretengáis, 2nd pera. F oí entre- 

piar. , subj. pres. ( tener, 
entretiene, 3rd pera 

sing., ind. pres. 
enitteiaemado, da, a. enthasiaatic. 
entusiasta, m. eothasiast. 
enviar, y. a. to send. 
envidia, f. enyy. 
envidiable, a. enviable. 
envidiar, y, n. to envy. 
envidioso, sa, a. envioas, jealons. 
enviudar, v. n. to become a wi- 

dbwer or widow. 
envolver, v. a. to wrap np. 
envuelto , pp. of envolver, 
época, f. time, epoch. 
e^itativo, va, a. reasonable. 
equivaler, y. n. to be equiyalent. 
equivocado, da, a. mistaken. 
equivocarse, y. r. to mistake. 
era, Ist & 3rd pera. \ 

aing., ind. imp. / . 

«roa, 3rd pers. piar., I 

ind. imp. ) 

erario, m. excheqaer, pablic 

treasary. 
érase, there was once. 
eres, 2nd pers. aing., ind. pres. 

of ser. 
erigir, y. a. to ereot. 
erizar, y. a. to set on end. 
ermita, f. hermitage. 
errar, y. a. to miss. 
erudito , ta, tk, leamed. 
es, 3rd pers. 8ing.,ind. pres. of ser. 
ssa, pron. that; en ~, in yoar 

place of residence. 



escala, f. scale. 
escaldar, y. a. to scald. 
escalera, f. staircase. 
escalón , m. step of a stair. 
escamoso, sa, a. scaly. 
escandaUsar, y . a. to acandalize, ta 

offend by a scandaloas action. 
escándalo, m. scandal. 
escaparcae, m. press. 
escapar, y. n. ; escaparse, y. r. to 

escape. 
escape, m. escape, flight ; eseape- 

ment (part of a watch); ^ de 

áncora, leyer escapement; á—, 

swiftly, post-haste. 
escarola, f. endiye. 
escarpin, m. sock, half-hose. 
escasearse, y. r. to be apared or 

omitted. 
escaso, sa, a. little, small, scanty. 
escayolado, da, a. the walls of 

a room coyered with a paste 

or composition, resembling 

marble in appearance, called 

** escayola", 
escena, f. scene. 
escenarto, m. stage. 
escénico, ca, a. scenic, belonging 

to the stage. 
escoger, y. a. to choose, to select. 
escolapios, a corrnption of "escue- 
las pias*\ schools of piety. 
escolta, f. escort, goard; ^ de 

eféreito, military escort. 
esconderse, y. r. to bidé one's self. 
escondite, m. hide and seek. 
escopeta, f. gnn. 
escribiente, m. writing derk. 
escribir, y. a. to wríte. 
escrito, pp. of escribir, 
escrita, ta, a. vritten; por —, 

in writing. 
escritorio, m. writing- table or 

desk; escritoire; office; coont- 

ing-honse. 
escudo, m. arms, ooat of arms. 
escuela, f. scbool. 
escultura, f. scalptnre. 
escrúpulo, m. seraple. 
ese, pron. that. 
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esencialmente ) ad. efisentlally. 
esdrújulo, ía, a. belon^^ng to 

Spanish worda oí more thsn 

two syllables , the lait two oí 

which are short. 
esfera , i. dial of a watch. 
portarse, y. a. to endeavonr. 
esfuerzo, m. eílbrt. 
eslabón, m. liak of a chain. 
esmerarse, v. a. to take great pains. 
eso , pron. that; á^ de Ui» dos, 

about two o'clock. 
espacioso, sa, a. gpacioiifi. 
espada, f. sword. 
espaldilla, f. shoulder-biade. 
espantar, y, a. to frighteo. 
España , f. Spain. 
español, ¿0, a. & s. Spanisfa, Spa* 

niard ; —es rancios, thorough, 

oíd faüshioned Spaniards. 
especial, a. special. 
especie, f. kind. 
espeotáculo, m. spectacle, show, 

pageant. 
espectador, m. spectator. 
espejo, m. looking->glas8; ¡cuanto 

— ! what a lot of looking- 

glasses ! 
esperanza, f. hope. 
esperar, v. d. to hope, to wait 

for, to ezpect, to await. 
espera, i. a set term. 
espina, f. thom. 
espíritu, m. spirit; spectre. 
espiritual, a. spiritual. 
espléndido, da, a. »plendid. 
esplendor, m. splendour. 
esposo, m. husband. 
espuela, f. apar; — doble, lark's 

spur or lark'a hut (a flower). 
espuma, f. £roth. • 

esquela, f. note, billet, inTitation 

to a ball, wedding, funeral, 

etc. ; notice of remoyal. 
esquina , f . córner of a street. 
eso, pron. that; no por — , not 

on that acconnt; — • es, that's it^ 
esta, pron. thU; natural de —, 

a native of this town or Pro- 

vince. 



mtabilidad, t fltability. 

establecer, v. a. to establish. 

establecimiento, m. establisfament. 

estación, f. seaeon; visit to a 
chnrch in order to pray; andar- 
las — es, to perform stationsrf 
prayers at seven c burches dar« 
ing passion week. 

estacionarse, 7. r. to take ap one's 
plaee. 

estado, m. state; conditioa; oir* 
cumstances of age, fortnne,etc.; 
— mayor, staff, generala and 
commanders of an army; ta^ 
mar — , to marry. 

estambre, m. fine worsted. 

estampa , i. ^ñnt. 

estampar, r, a. to print, to imprmt. 

estanco, m. retail shop kept by 
the Spanish gorernment for 
the sale of cigars, salt, postage- 
stamps and stamped paper: 
articles monopolized by the 
goyemment. 

estandarte, m. banner; ¡cuanto 
estandarte ! what a number of 
banners ! 

estanque, m. pond. 

estante, m. shelf. 

estar, y.' n. to be ; to be ready^ to 
fit ; ^ a la mira, to watch , to 
be on the look-out, to be look- 
ing after; la gorra me está 
perfectamente , the cap fita me 
nicely; -> de mal humor, to be 
out of temper ; estoy que no lo 
es, I think it is not; estar en- 
terado, to be aware of ; ^^ sen- 
tado, to be seated; estaba en 
que si, I thought I had; está 
visto, it is plaln, evident. 

estarse, v. r. to be, to remain. 

estatua, f. statue. 

este , ta,to, pron. this. 

estera, f. matting used as car- 
peting. 

esterero, m. mat-maker, niat- 
sell'er. 

estilar, v. n. & a. to use, to be xt% 
use or used. 
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eUilo, m. fltyle; por e/— , oí Úk% 

same kind. 
titimar, v. a. to esteem. 
estirón, m. pnll; dar un gran — , 

. (CoU.) to groír nq[>idly. 
etíoeada, f. stab. 
estómago, m. stomach. 
estoque, m. a long narrow 8Word. 
estorbar, v. a. to disturb. 
estorbo, m. hinderance, obstacle. 
estornudar, y, n. to sneeze. 
estoy, Ist pers; 8ÍDg. , ind. pres. 

oí estíxr» 
estrafalario, la, a. odd, extra- 

vagant; slovenly. 
estrechar, y. a. to compresa, to 

press hard. 
estrecho,cha, a. narrow ; — €U rela- 
ciones, intimate acquaintance. 
estrella, f. star. 

£!s^ei?iaciít<ra,aProymce of Spain. 
estrenar, ▼. a. to use or do a áiing 

fqr the first time; sin ~, neTer 

used before; •— vestido, to pnt 

on a new dress. 
estribillo, m. refraln. 
estricto, ta, a, strict. 
estropeado, da, a. wom out; 

used up. 
estropear, y. a. to spoil, to wear 

ont. 
EsHiardo, pr. n. Staart. 
estuco, m. stucco, a kind of 

plaster. 
estudiante, m. stadent. 
estudiar, y. a. to stody. 
estudio, m. stady; ^cómo vamos 

de eludios f hov are yon get- 

ting on with your stadies ? 
esttrfa , f. BtoTe. 
estuve, Ist pers. sing., 

ittd. pret. 
estuviera, lBt& 3rdperi. 

sing., sul^. imp. 

estuvieras, 2nd pers.! ^*_. 

.««• Lm »«,« \ oí estar. 
sing. , sao).. unp. 

estuviese, l8t& 3rd pers. 

sing. , sub. imp. 
estuvimos, Ist pers.plar., 

ind. pret. 

8pani8h-Engli8h Voeab, 
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estuviste, 9rdpers. sing., 

ind. pret. 
estuvo, 3rd pers. sing.,i 

ind. pret. 
eternidad, f. etemity. 
eterno, na, a« eterna!. 
etico, ca, a. hectioal; etbical. 
etiqueta , f. etiquette , ceremony. 
Eugenio, pr. n. Engene. 
evitar, y. a. to ayoid. 
exactamente, ad. exactly. 
exceder, y. a. to exceed. 
excelencia, f. excellency. 
excelente, a. excellent. 
excepto, ad. except. 
excesivo, va, a. excessive. 
excitar, y. a. to excite. 
exclamar, y. a. to exclaim. 
exclusivamente, ad. exclusiyely. 
exclusivo, va, a. exolusiye. 
excusado, m. water-closet. 
excusar, y. a. to excase ; to avoid ; 

to saye; -^e, ▼. r. to dispense 

with. 
exhalación, f. spirit, ghost. 
exhausto, ta, a. drained. 
exigencia, f. exigenoe. 
exigir, y. a. to require. 
existencia, f. existence. 
estistir, y. n. to exist» 
éxito, m. resnlt; buen^, saccess. 
extño, a, abbreyiation of excelen- 
tísimo , most excellent. 
expansivo, va, a. expansiye. 
experimentar, y. a. to experienee. 
expHoacion, f. explanation. 
explicar, y. a. to explain. 
explicare», y. r. to speak one's 

mind without any reserve. 
exponer, y. a. to state, to expose. 
exponerse, y. r. to expose one's 

self. 
expongo, Ist pers. sing., ind. pres. 

of exponer, 
expresiones, i, plnr. complimeats 

sent to the absent. 
expresivo, va, a. expressive ; — as 

gradcts, cordial thanks. 
exprofeso, ad. on purpose. 
expuetto, ta, a. dangerons. 

3 
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exquisito, ta, a. exquisite. 
extender, y, a. to stretch ont , to 

extend. 
exterioridad, f. ontward appear- 

ance. 
extranjero, m. foreigner; al —, 

en el-^, abroad. 
extrañar, y. a. to surprise. 
extrañarse, t. r. to be surprísed. 



extraño, ña, a. strange, sin- 

gnlar. 
extraordinario, ia, a. extraor- 
. dinary. 

extravagancia, f. extravagance. 
extravagante, a. extravagaat. 
extremadamente, ad. extremelj. 
extremo, m. extreme; en —, ex- 

ceedingly, extremely. 



F. 



Fa, (Mas.) the f ourth note on the 

scale, F. 
fáÍMTica, f. manuíactory. 
fábula, í. fable. 
facilidad, facUity. 
facilitar, y. a. to make easy, to 

facilítate. 
fácilmente , ad. easily. 
facultativo, m. medical man. 
facultar, y. a. to authorize. 
faja, f. belt. 
fallecer, v. n. to die. 
falsificar, y. a. to falsify. 
falta, í. fault; want; sin —, 

witbout fail; hacer —, to be 

necessary, indispensible ; po- 

ner — , to find fault. 
faltar, y. n. to be wanting, to 

want; no faltarán quiénes las 

tomen, there will be plenty of 

people to take them. 
fcUtOyta, a. deficient. 
familia, f. family. 
familiarizado, da, a. familiar. 
famoso, sa, a. famous. 
fanega,í, fanega, aboat anEnglisb 

buahel. 
fantoéia, í, power of imagina- 

tion. 
farmacia, f. Pharmacy. 
farol, m. lantem, lamp. 
fascinar, y. a. to fascínate. 
fastidiar, y. a. to weary. 
fastidioso, sa, a. tedlons. 
fatal, a. destructiye, fatal. 
fatalidad, f. fataHty. 
fatigado, da, a. tired. 
fausto, m. pomp. 



fautor, m. the person who does 
a thing. 

favor, m. fayour; — que K me 
hace, you are yery kind; á — 
ele, by dint of ; es ~ que V, me 
dispensa, you flatter me. 

favorecer, v. a. to fayour. 

favorecido, da, a. the fayored 
one. 

favorezca, Ist & drd pers. sing., 
subj. preg. oí favorecer. 

favorito ,ta, 8, fayorite. 

fé, f. faith; d ->, upon my honour ; 
indeed ; á — mió que es mucho 
padecer, apon my word, tbat 
is wbat I cali suffering. 

febrero, m. February. 

fétril, a. febrile. 

fecha, f. date; d^de esa — , from 
that day. 

Federico , pr. n. Frederic. 

felicidad, f. happiness, felicity. 

felicísimo, ma, a. most bappy; 
—s dias, a yery bappy good 
day- or good moming. 

felicitar, y. a. to congratúlate; 
— las pascuas, to wish a bappy 
Easter, Whitsuntide or Christ- 
mas. 

felicitarse, y. r. to estoem one's 
self bappy. 

feligrés, m. parishioner. 

Felipe, pr. n. Philip. 

feliz, a. happy ; felices, Doña Pe- 
pita, I wish you many bappy 
returni of the day( madam. 

feo, a, a. plain, ugly. 

feria, f. fair. 
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FernandOy pr. n. Ferdinaad} San 

Fernando, a holiday, kepi on 

the 30th of May. 
festivo y va , a. festivo ; dim —08¡ 

hoUdays, feastdays. 
festón j m. garland. 
fiambre f m. cold meat. 
yiar, V. a. to confide. 
fiarse y y. r. to trust. 
fideos, m. pl. yermicelli. 
fiel, a. faithful. 
fiera, f. wild Wast. 
fiesta, f. feast-day, hoUday. 
figurarse, v. r. to imagine, to 

fancy; á mi se me figura, I 

fancy , I think. 
figurín, m. prints of the latest 

fashioDS. 
fijar, V. a. to ^yi, 
fijo, ja, a. fixed. 
fila , f. row, Une. 
filantrópico, ca, a. philanthropic. 
filarmónico, ca, a. philharmonic. 
Filipinas, Fhilüpine Islands. 
fin, m. end, object; en — , in 

short; por —, at last, in fine; 

—es de Setiembre, by the end 

of September. 
fino, na, a. polite, attentive, fine. 
finísimo, ma, a. exceedingly weli- 

bred. 
finura, f. refinement, 
firma, f. signatore. 
firme , a. firm , uteady. 
fisonomía, f. physiognomy. 
flaco, ca, a. thin. 
flamenco, ca, a. Flemish. 
flan, m. battered castard. 
flojo , ja , a. weak. 
flor, f. flower, bud; ¡de mi flor! 

first rate ! 
fogón, m, hearth, fire-place. 
folletín, m. '^feuilleton" of French, 

Spanish and otber continental 

newspapers. 
fonda, f. inn, tavern; lodging- 

house; dining-room. 
fondo, m. bottom; extent. 
formación, f. a kind of military 

rcview. 



formal, a. seiious , steady. 

formalidad, f. gravity, serious- 
ness; con —, in earnest, Tvith 
propriety , steadily. 

formalmente , ad. seriously. 

formar, v. a. to form; to draw up 
(milit.). 

forrar, v. a. to Une wearing ap- 
parel, etc. 

farro, m. Uning. 

fósforo, m. match. 

fortuna, f. luck, good-fortunc ; 
por ~, fortuuately. 

Fraga, a smaU town forming the 
división between the proviuces 
of Aragón and Catalonia, 

fragmento , m. fragment. 

fragua, f. forge. 

fraile, m. monk, friar. 

francés, a. & s. French, French- 
mau. 

francés , sa , a. French ; d la —a, 
after the French fashion. 

Francia, f. France. 

franqueza, f. famiUarity, frank- 
ness; sincerity. 

frase, f. phrase. 

frasco, m. powder-horu. 

frasquito, m. smaU bottle. 

fray, m. friar; — Gerundio, a 
pseudonym under which a ce- 
lebrated Uving Spanish author, 
D. Modesto Lafuente, some 
years ago wrote several hu- 
moristic volumes of travels, 
etc., which obtained a high 
degree of popularity. He is at 
present pablishing a very ex- 
cellent history of Spain, of 
which 19 volumes have ap- 
peared hitherto. 

frecuencia, f. frequency; con—, 
frequently. 

frecuentar, v. a. to visit, to fre- 
quent. 

frecuente, a. freqnent. 

frente, f. forehead. 

frente, ad. opposite. 
resa, f. strawberry; iced straw- 
berries. 

3^ 
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fruco, cay a. fresh, eool; / uta* 
moa frescos! vell donel (iro- 
nicall^r and expressive oí dis- 
appointment). 

fresco, m. coolBess; refreshing 
air. 

frió, a, a. cold; in games oí for- 
feite children ase the word 
¡frió I ÍB answer to the person 
who gaesses, as much as to 
say: "you are wrong!" 

friolera, i. trífle. 

friolero, ra, a. ohilly. 

frivolidad, í. fmoUty. 

frivolo, la, a. friyolous. 

frondoso, sa, a. leafy. 

frontis, m. frontispiece. 

fruta, f. írait. 

fué, 3rd pers. sing. , ind. pret. of 
ser, 

fuego, m. fire; hecho un — , bam- 
ing. 

fuelle, m, bellows. 

Fuencarral, ñame of a small 
town near Madrid ; also of a 
Street and of one oí the gates 
of the town. 

fuente, f . f onntain ; — castellana, 
Castilian f onntain, a pubUc 
walk outside Madrid. 

fuera, Ist & 3rd pers. sing., subj. 
pres. of ir and ser, 

fuera, ad. ontside, out, without; 
por — , from without, out- 
side. 

fuéramos, Ist pers, pliir., 
snbj. imp. . . 

fueran, 3rd pers. plnr., '^ 
subj. imp, 



fueras, 3nd pers. ailig., 
snbj. imp. ^ . 

fueron, 3rd pers. plur.,' 
ind. pret. 

fuerte, a. stroog; hard; es mt — , 
he ezcells in that; nunca fué 
mi—, I never ezoeUed in . . . 

fuertecito, ta, a. (dinu) rathor 
strong. 

fuertemente, ad. strongly. 

fuerza, f. strength, rigoor; á - - 
de, by dint of. 

fuese, 3rd pers. sing., sub}. imp^ 
' of «cr. 

fui, Ist pers. sing., ind.\ 

P"*®*- í of ir 

fuiste, 9nd pers. sing., ind. ( 

pret. ) 

fulano, na^a. & s. snoh a one; 
Don Fulano de tal, Mr. so- 
and-so ; in speaking of iaisia- 
ginary persons, the first is 
ealled F\ilan<h, the second ñfen- 
ffano and the third Zutano. 

fulminante, a. ínlminating. 

fumar, y. a. to smoke. 

función, í. performance at a 
theatre, etc. ; religions festival 
or ceremony at a chnrch. 

funcionario, m. functionary. 

fundado, da, a. well-fonnded. 

fundamento , m. foundatíon , 
ground-work. 

fundar, y. a. to fonnd. 

fúnebre, a. ínneral» 

funeral, m. funeral ; the funeral 
ceremony at a chnrch, aíter 
the interment, 

fusil, m, gup, 



O. 



Gabán, m. great-coat. 

gabinete, m. room, primate room, 
sitting-room , cabinet; — de 
lectura, pnblic reading-room. 

Gabriela , ñame of a woman. 

gacetilla, local and personal news 
in a Spanish nevspaper, fórm- 
jpg a sepárate, rather spacious 



división thereof, in proportioii 
to the diminutive size of its 
columns. 

gacetillero, nu a person who 
writes the ^* gacetilla** of a 
Spaniah newfl-pH»«r; a kind 
of ^« penny-a-liner ". 

gaditano, m. a natlve of Cádiz. 
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gaita j f. a bftg-pipe. 
^aia, f. parade, ostentation, gala; 
hacer — , to glory in ; diaa de 

— mayor, grand conrt-days. 
galán, m. loyer. 

galantear, v. a. to coart, to woo. 

galanteo, m. courtship. 

galería, f. gallery, lobby. 

galga, f. ribbon. 

galgo, m. grey-hound; échaU 
«n —, «'look for a needle in 
a bottle of hay". 

galicismo, m. french phraseology. 

galón, m. galloon, lace. 

galope, m. gallop; a —, gallop- 
ingly. 

Gallego , m: a native of the pro- 
vince of Galicia, in Spain; 
poor people who generally do 
all kinds of drudgery in Ma- 
drid , in order to get a linng. 

gallina, i. hen. 

gallinita, f. (dim.) small hen; 

— or gallina ciega, blind man'8 
buff. 

gana, f. inclination, appetite; 
tener —s, to have a mind, U> 
be in the hnmour. 

ganado , m. cattle. 

geínancia, f. gain, profit. 

ganar, t. a. to get, to gain, to 
obtain, to win; no ganamos 
para sustos, we cannot afford 
to be continnally l^ept in a 
State of alarm , or frightened. 

gancho, m. boothook. 

gangoso, sa, a. speaking through 
one's nose. 

garantía, f. security, certainty. 

garbanzo, m. chick-pea, a favorite 
di8h; daily on the dinner-table 
of mo8t Spaniards. 

garganta, f. throat. 

garrocha, f. a long spear or plke ; 
salto de ^, Sk leap taken by a 
bullílghter across a bull, lean- 
ing on a spear wbich he thrnsts 
ont at some distance, lifting 
his body up on it, whilst he 
allows the bnll to pass under 



hlm. Spanish smugglers use 
the "garrocha" in the same 
manner to bound over riyers, 
etc. when hunted by custom- 
hooBC officers. 

garrote, va., a capital punisbment 
used in Spain, strangling a cri- 
minal with an iron collar ; dar 
—, to ezecute a criminal by 
strangling him with an iron 
collar. 

gastar, y. a. to spend, to lay out 
money ; to wear ; no gasten 
VV, cumplimientos , do not 
stand on ceremonies , on com- 
pliments. 

gasto , m. expence. 

gastrónomo , m. gastronomist ; no 
tengo nada de —,1 am no epi- 
cure. 

gavilla , f . sheaf of corn. ' 

general, a. general; por lo — , 
generally. 

generalmente, ad. generally. 

género , m. kind ; article of com- 
merce. 

generosidad, £. generosity. 

generoso, sa, a. generous. 

genieeito, m. (dim.) a little bit of 
temper. 

genio, m. temper; genius. 

gente, f . people ; — de paz, peaceful 
people : an answer generally 
given in Spain , -when, ringing 
at a door, you are asked: 
I Quién es f who Is there ? to 
which yon are expected to 
reply: gente de paz, aman of 
peace; —llana, common people. 

gentileza, f. elegance, gentility. 

gentío, m. crowd, mob. 

geranio, m. Geranium (a flower). 

gerencia, f. management. 

Gerónimo, pr. n. Jerome. 

gesto, m. gesture. 

Ginebra , pr. n. Geneva. 

Ginés, pr. n. a man's ñame. 

ginete, m. líder. 

girar, t. a. to turn. 

girón, m, rag. 
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gloria f f. glory; tocar a — , the 
ringing of the bells of all the 
chnrches at Madrid on the 
Satiirday following Good-Fri- 
day, at ten o'clock in the 
morning, in coromemoration 
of the resnrrection of Christ. 

glorieta f f. arbonr. 

gloriosa , ñame of a ílower. 

glotonerio f f. gluttony. 

gobernador, m. govemor. 

gobierno, m, gOYernment. 

golosina, f. daintiness. 

golosinas, i, pl. dainties. 

goloso, sa, a. & s. one who is 
fond of dainties. 

golpe, m. blow; o/~, at once. 

Gongora {Luis de), a Spanish 
poet; celebrated alike for his 
high poetical genius and lite- 
rary whimsicalities , born at 
Córdova in 1569 and died 
in 1627. 

gordo, da, a. thick. 

gorra, f. cap. 

gorrilla, f. (dim.) small cap. 

g&rro, m. cap, nightcap. 

gota, f. drop of any liquid. 

Goya, a celebrated Spanish 
painter (1746—1828). 

gozar, v. a. to enjoy. 

gozo, m. enjoyment. 

gracia, f. grace, favour, mercy; 
no me hace mucha — , I do not 
mucli fancy it ; / vaya una — / 
what nonsense ! ¿ como e» la — 
de V. .* what is vour ñame ? en 
— de, ioT the sake of; me 
hace — la expresión, I like the 
joke! 

gracias, f. pl. thaoks. 

gracioso, sa, b. graceful; amiis- 
ing; ridicalous. 

grado, m. degree; ha hecho de 
36 d 38 —s, we have had from 
36 to 38 degrees heat (degrees 
of Réaumur, equal to about 
11 Q Fahrenheit); sala de -^, 
a saloon in which academical 
degrees are conferred. 



gradualmente, ad. gradually. 

gramática, f. grammar. 

gran, see grande, a. 

grande, a. great, large. 

grande, m. Grandee. 

grandioso, sa, a. grand, magni- 
ficent. 

grano, m. pimple. 

gratis, ad. for nothing. 

grato, ta, a. pleasing, gratefal. 

gratuitamente, ad. grataitously. 

gravedad, f. graveness, graVity ; 
estar enfermo de—, to be se- 
riously 111. 

gravemente, ad. seriously. 

greña, f. en tangí ed or matted 
hair. 

griego, ga, a. Greek. 

griego, m. Greek, the Greek 
tongue. 

gritar, v. a. to shout. 

grito, m. cry; dar e/— , to raise 
an outcry. 

grueso, sa, a. coarse. 

gruñón, na, a., s. grumbler. 

grupo, m. gronp, assemblage. 

Guadarrama, a small place, si- 
tuated at the foot of the moun- 
tains of that ñame, eight 
1 cagues from Madrid. 

guante, m. glove. 

guapo, pa, a. good - looking ; 
affable; tan guapo, quite weli 
(speaking of the health of a 
person). 

guardar, v. a. to keep , to pro- 
tect; Dios guarde áV,E.{V. S.) 
muchos años, may God prolong 
your Excellency's (your Wor- 
ship's) life for many years: the 
usual form witb which all of- 
ficial letters in Spain cióse. 

guardaropa , m. wardrope. 

guardapie's , m. a petticoat. 

guardia, ni. guard; — urbano, 
town's guard, polioeman. 

guarnecer, v. a. to trim, to sur- 
round. 

guarnición, f. garrison. 

guerra, f. war. 
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guerrero ,ra, 9,. warlike. 
guerrero, m. warrior. 
guiar, y. n. to gaide. 
Guillermo, pr. n. William. 
guirigay, m. gibberish, jargon. 
guisado, m, stew. 



guisar, v. a. to cook, to dress 

yictaals. 
gustar, y. a. to please, to be 

pleased with ; to like. 
gusto, m. pleasure, taste. 
gustoso , sa, &. savory , tasty. 



Ha, 3rd pers. sing., ind. pres. of 
haber» 

haba, f. bean; en todas partes 
cuecen —s, it is every where 
the same. 

habano, na, a. belonging to Ha- 
vaoa. 

haber, v. a. to ha ve; — de, to 
have to, to be obliged; ha de 
ser, it must be; ¿qué hay} 
what is the matter? cuarenta 
años há, forty years ago. 

haber, v. i. to exist, to be. 

hábil, a. able. 

habilidad, i. ability. 

habitaron, i. apartment , set of 
rooms, part of a house, resi- 
dence. 

habitar, v. il to live, to reside. 

hablar, y. a. to speak; si habla 
mas que catorce, indeed she 
(he) talks more than a dozen 
of people. 

habrá, Ist pers. sing.^ fut. oihaber, 

habria, lst& 3rd pers. sing., cond. 
of haber. 

hacendado, m. land-holder. 

hacer, y. a. to do, to make; — las 
veces, to supply the place of 
another ; — papel, to take a 
part in a play ; to cut a figure ; 
-- mella, to make aa impres- 
sion on the mind ; — un mimo, 
to look fondly at a person; 

— por, to do one's best, to try ; 

— meriendas, to play at picnic; 

— caso, to mind, to take no- 
tice, to care; hacerse daño, to 
hurt one's self ; hará dos años, 
about two years ago; ^hace 
mucho f is it long ago ? no le 



hace, it does not matter; hace 
/rio, it is cold; hace poco, a 
short time ago; ¡qué tiendo 
tan variable hace! how cbonge- 
able*the weather isl poca di- 

. ferencia hace, there is no great 
difiference; hace calor, it is 
warm ; se me hace un poco caro, 
I think it rather dear; hace 
dios, some days ago; hace 
veinte años, twenty years ago; 
hace sol, the san shines ; hace 
un mes, a month ago; hace 
humo, it smokes ; hace mucho, 
long ago. 

hacerse, y. r. to grow, to become; 
to appear; el viaje se me hace 
largo, the journey appears 
endless to me. 

hacia , prep. towards. 

hacienda, f. treasury, exchequer; 
ministerio de — , the offices of 
the Chancellor of the Ex- 
chequer. 

haga, Ist & 3rd pers. sing., subj. 
pres. of hacer; also 3rd. pers. 
sing., imperat. of the same 
verb. 

hagamos, Ist pers. plur.,' 
imperat. 

hagan, 3rd pers. \ 

plur., r subj. f of 

hagas, 2nd pers. i pres. f hacer. 
sing., ) 

hago, Ist pers. sing., ind.^ 
pres. 

halagar, y. a. to allure, to incite. 

hallar, y. a. to find. 

hallarse, y. r. to be found, to -be ; 

— en disposición, to be fit; 

— establecido, to be established. 
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hambre, f. hunger; tener--', to be 
hangry. 

kan, 3rd pers. sing., ind. pres, 
of haber» 

hará, 3rd pers. sing., 

ind. pree. . ^^ j^^^^ 

harán, 3rd pers. piar., 
ind. pres. 

harapos, m. pl. ragfi. 

harás, 2nd pers. sing. , ind. pres. 
of hacer, 

haré, Ist pers. siog., ) ful of 

haremos, Ist pers. plur., ( hacer, 

hartan, 3rd pers. piar., cond. of 
hacer. 

harto, ta, sd. mach. 

has, 2nd pers. sing., ind. pres. of 
haber, ■ 

hasta, ad. ti 11, antil ; eyen ; — otro 
dia, tíll we meet again ; — luego, 
good-bye f or the present 

he^, Y, imp. there is, there exists, 
tira^ are, there exist; ^qué—f 
what is the matter? ^hubo 
mucha gente f were many people 
there? no hay de qué, there is 
no oeca^ion for it; ¡es lo que 
hay que ver I it is weli worth 
seeing; haya, there may be. 

haya, 3rd pers. sing.,) subj. pres. 

hayan, 3rd pers. piar., ) of haber, 

haz^ 2nd pers. sing., imperat. of 
Aócer. 

haz, m. sheaf of com. 

hé, hé aqui, behold'; hele aqui, 
here it is. 

hé, Ist pers. sing. , ind. pres. of 
haber, 

hechizo, m. bewitchment. 

hecho, pp. of hacer, 

hecho , m. fact. 

hechura, f. make. 

helar, y. a. to freeze , to ice. 

heliotropo, m. tamsol, heliotrope 
(a flower). 

hemos, Ist pers. sing., ind. pres. 
of haber, 

hera, f. treshing-floor. 

heráldica, f. heraldry 

heredar, y. a. to inherit. 



herederoi m. heir. 

herida, f. woond. 

herido, da, a. wounded. 

herir, y. a. to wonnd. 

hermana, f. sister. 

hermandad, f. bnotherhood, r«li<* 

gious society or fellowship. 
hermanita, f. (dim) little sister. 
hermano, m. brother; — de la 

paz y caridad, a charitab}^ 

society, described p. 64. 
hermosear, y. a. to beantify. 
hermoso, sa, a. beautiful, fine. 
hermosura, f. beauty* 
heroism^, m. heroism. 
herrax, m. fael made of otiye- 

stones. 
herrero, m. blacksmith. 
hice, Ist. pers. sing., ind. pret. 

of hacer, 

hiciera, Ist ) . « • 

&3rd pers. sing., subj. 

hidalgo, m. Hidalgo, a person of 
noble descent or nobility; a 
person ennobled. 

hielo, m. ice. 

hierro, m. iron; camino de —, 
railroad. 

hija, L daaghter. This word is 
also ased as a term of endear- 
ment and withoat any discrí- 
mination of age, station, re* 
latíon-ship or other matnal 
conditions existing between 
the parties ; thas, p. 3, a 
brother calis his sister : **'hija", 
A lady asking in a retail-shop 
for an article she wishes to 
parchase, will be told by a 
little boy behind the counter, 
who neyer saw her before, 
with one of his sweetest smiles 
and a tone of the most exquisite 
familiarity : "no lo tenemos, 
hija, we have not got it, child ' '. 

hijo, m, son. Compare "hija'* ; 
the only differenc» being tbat 
of sex ; thas, p. 14, one coasin 
calis another : " hijo ". 
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hijoi, m, pl. soiu; cfaildren. 

hiió,' m. thread. 

himno, m. hymn. 

hinchar, ▼. a. to swell. 

historia, f. history; story. 

hittoriador, m. historian. 

histMoo, ea, a. historíoal. 

hizo, 3rd pers. sing. , ind. pret. 
oí hacer, 

ho§a, í, leaf. 

hojear, ▼. a. to tnm oyer the 
leaves oí a book. 

hola, interj. bolla. 

holanda, f. cambric. 

hombre, m. man. This word is 
used as a kind oí interj e^tion, 
eyen in addressing women 
and children of either sez. 
Aocording to the tone of Toice, 
''hombre" may imply re- 
proacb, entreaty, surprise, etc. 
(Compare : "mujer*') ; — hecho, 
a grown man. 

hombro, m. shonlder. 

homenaje, m. homage. 

hondo, da, a. deep. 

honores, m. pl. priYÜeges. 

honorario, a. bonorary. 

honra, f . honoor ; honra», funeral 
honors ; privileges. 

honradamente, ad. bonestly. 

honrado, da, a. honest. 

honrar, y. a. to honour. 

hora, f. honr; ^qué hora esf 
what o'clock is it ? ¿ á bvena 
— / well and goodt á la -^ 
de. siempre, at the usual hour. 

horchata , f . a beverage made of 
melón or pumpkin seeds, or 
of almonds. 

horma, f. last for boots or shoes. 



subj. imp. 
of haber. 



hormiguear, t, n. to swarm. 
hormigneo, m. a swarm like that 

of ants. 
hornillo, m. small oven orstove. 
horrorizar, ▼. a. to cause horror, 

to terrify. 
hortelano, m. gardener, horticuU 

turist. 
hoy, ad. to day; — mismo, thi9 

▼ery day. 
hube, Ist pers. sing. , ind. pret. 

of haber, 
hubiera, Ist & drd 

pers. sing., 
hubiéramos, Ist pers. 

plur. , 
hubieras, 2nd pors. 

sing., 
hubiese, Ist Ik 3rd 

pers. sing., 
hubiesen, 3rd pers. 

plur. , 
huho, 3rd pers. sing.', ind. pret. 

of haber, 
hueco, ca, a. hollow, vain, osten- 

tatious. 
huerta, f. orohard. 
hueso, m. stone of a firuit; bone. 
huésped, m. lodger. 
huevo, m. egg. 
huida, i, flight; ir de »,«to take 

flight. 
humano, na, a. human. 
humear, y. a. to smoke. 
humilde, a. humble. 
humo, m. smoke. 
humor, m. humour. 
hundirse, v.n. to sink, to fall down. 
húngaro, m. Hnngarian. 
húsar, m. Hussar. 
huy, interj. 



Iba, Ist & 3rd pers. sing.} ind. 



ibais, 2nd pers. plur. 
iban, 3rd pers. plur. 
idioma, m. langnage. 
ídolo, m. idol. 
iglesia, f. church. 



imp. 
of ir. 



I. 



Ignacio, pr. n. Ignatius. 
ignorancia , f . ignorance. 
ignorar, y. a. to be ignorant of, 

not to know. 
iguítl, a. alike, the same, eqnal; 

suchl 
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igualar, y. a. to match. 

ilusión , f . illusion ; canear —, to 

excite. 
ilustrar, v. a. lo enlighten. 
imagen, f. image. 
imaginarse, v. r. to imagine. 
imitar, t. a. to foUow, to imítate. 
impedimento, m. obstacle. 
impedir, y. a. to preyent, to hinder. 
impertinen^íia , i. folly, nonsense. 
impidan, 3rd pers. plur., subj. 

pres. of impedir, 
imponente, a. imposing. 
imponer, y. a. to imipose. 
imponga, 3rd pera. \ 

sing. , imperat. / of 
impongo, Ist pers. I imponer, 
. sing. , ind. pres. ) 
importancia , f. importance. 
importar, y. n. to matter, to sig- 

nify, to be important. 
importe, m. amount. 
imposibilitado, da, a. disabled. 
imprenta, f. printing - press or 

office. 
impreso, sa, a. printed. 
impropiamente, ad. improperlj. 
impulso, m. impulse. 
imputar, y. a.to impute. 
incapaz, a. incapable. 
incendio, m. fire. 
incertidumbre , f. uncertainty. 
incierto, ta, a. uncertain. 
inclinado, da, a. inciiiied. 
incluir, y. a. to include,.to endose. 
incluyo, Ist pers. sing., ind. pres. 

of incluir, 
incógnito, ta, a. unknown. 
incomodar, y. a. to trouble. 
incomodarse , v, r. to be angry ; 

to trouble one's self. 
incomodidad, f. inconyenience. 
inconveniente, a. & s. m. inconye- 

nient; objection; no tener — , 

to haye no objection. 
increihle, a. incredible. 
independente , a. independant. 
Indias , pr. n. Indies. 
indicar, y. a. to show, to point 

out. 



Índice, m. index, an office at the 

National Library of Madrid 

where the catologues are kept. 
indiferencia, f. indifference. 
indirectilkt, f . (dim.) a slight hint. 
individuo, m. indlyidual, person. 
índole, m. tendency ; pecuiiarity ; 

kind. 
inducir, y. a. to induce. 
indudablemente, ad. undoubiedly. 
industria, f. industry, trade, ma- 

nufacturing basiness. 
industrioso, sa^ a. industrious. 
Inés, pr. n. Agnes. 
infancia , f. childhood. . 
infanta, f. Infanta, a Princess 

of the Boyal blood of Spain. 
infante, m. infant, child. 
infeliz, a. unfortunate, unhappy; 

infeliz del que . . . , unhappy 

he who .... 
inferir, y. a. to infer. 
infierno , m. hell. 
infinito , ad. infinitely. 
inflamatorio, ia, a. inflammatory. 
influir, y. a. to influence. 
ir^uenda, f. influence. 
informar, v, a. to inform. 
ingenio, m. genlus, mental power 

or faculties. 
ingenioso, sa, a. ingenious. 
ingenuamente, ad. candidly. 
Inglaterra , f . England. 
inglés, sa, &. & s. Knglish. 
ingresar, y. n. to enter. 
ingresos, m. pl. receipts. 
injusticia, f. injustice. 
injusto, ta, a. unjust. 
inmediatamente, ad. immediately. 
inmediato, ta, a. contiguous, 

cióse to. 
inmenso, sa, a. immense. 
inmóvil, a. motionless. 
inmunidad, f.immunity, privilege. 
inocencia , f. innocence ; / es mu- 

cha tu inocencia I how innocent 

you are ! 
Inocencia, f. awoman's ñame. 
inocente, a. innocent. 
inocular, y. a. to inocúlate. 
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inquilinOj m. inmate. 

insensatamente , ad. foolishly, 
stapidly. 

inspirar, v. a. to inspire forti- 
túde , courage , etc. 

instancia , f . entreaty ; primer — , 
ñrst instance oí a law-suit. 

instante, m, instant ; hace un — , a 
minate ago; al—, immediately. 

instituto, m. institute ; Real insti- 
tuto industrial, a school oí 
industry for the education of 
artisans and mechanics, nnder 
the control and supported by 
the government. 

instruir, v. a. to teacli, to instruct. 

insufrible, a. intolerable, unbear- 
able. 

insultar, v. a. to insult, to offend. 

insulto, m, affront. 

inteligente , &, experienced. 

inteligencia , f. intelligence. 

intenso, sa, a. intense. 

intento, ta, a. inténtive. 

interés, m. interest. 

interesante , a. interesting. 

interesantísimo, a. most inter- 
esting. 

interesado, da, a. & b, the inter- 
ested person. 

interesar, v. a. to interest. 

Ínterin , ad. whilst. 

interior, m. the second best place 
in a Spanish stage-coach ; the 
interior part of a house, not 
looking into the street, as : las 
tengo interiores, I have some 
rooms in the interior of the 
house. 

intermedio, ia, a. intermedíate. 

intermedio, m. interval; en los 
—s, between the acts. 

intérprete, m. interpreter. 

interrumpir, r. a. to interrupt. 

intimamente, ad. intimately. 

intimidar, v. a. to intimidate. 

intrasmisible, a. not transferable. 

introducir, v. a.' to introduce. 

introduzca, Ist & drd pers. sing., 
subj. pres. of introducir^ 



inútil, a. useless. 

inutilidad, nselessness. 

invadido, da, a. &> s. A person 
attacked by a disease. 

invadir, y. a. to invade. 

invento, m. invention. 

inverosímil, a. unlikely, improba 
able. 

investidura, f. investiture. 

invierno, m. winter. 

invitar, v. a. to invite. 

ir, V. n. to go ; — o escape, — cor^ 
riendo, to run with all speed 
possible ; ir á , folio wed by a 
verb in the infinitive , implies 
disposition towards the object 
expressed by the latter, as: 
¿ qué me vas á dar ? what are 
you going to give me? — á 
parar, to stop ; — bien , to fit 
well ; — ¿e, to go as ; — mon- 
tado, to go on horseback ; 
vaya, vaya, come, come; vaya 
K con Dios, may God be with 
you; vaya, si habrá música, 
oí course there will be music ; 
voy, voy, I am coming ; irse en 
ello, to be concemed in it. 

iris, m. rainbow; café del — , 
Rainbow coiSeehouse. 

irritar, v. a. to irrítate. 

Isabel, pr. n. Elizabeth. 

Isidro , pr. n. Isidor ; San — del 
Campo, ñame of the Patrón 
Saint of Madrid; San — el 
Real, an other saint to whom 
a church was erected by the 
Jesuits (1567) in a leading 
part of Madrid which is the 
largest church in the capital 
up to the present time. 

italiano, na, &. &, s. Italian. 

Iturzaeta, the ñame of a ce- 
lebrated Spanish caligraphist. 

izquierdo , da, 9^, left ; de la —a, 
to the left, as the houses of 
Madrid contain many stories, 
forming sepárate dwellings to 
the right and left. 
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J. 



Jabón, m. soap ; dar —, to latlier. 

jactancia, f. ostentation. 

jamás, ad. never. 

Jarama, pr. n. a rlver aboat half 
a league from Madrid. 

jardín, m. garden; — botánico, 
botánica! gardens. 

jardinero , kn. gardener. 

jaula, i. cage. 

jazmín, m. Jessamine, a flower. 

jefe, m. saperior, leader, cbief. 

Jerez, m. Sherry wine, deriving 
its ñame from the town Jerez de 
laFrontera, about eigbtieagues 
from Cádiz , in Andalusia. 

Jesucristo , pr. n. Jesús Cbrist. 

jesuíta, m. Jesuit. 

Jesús, pr. n. Jesús; also used as 
an inteijection of surpriso, and 
on hearing a person sneeze 
(see p. 103). 

jicara, f. a small cup for taking 
chocolate, of the size of a 
small wineglass; tbatbeverage 
being taken in Spain in a state 
something between a li^uid 
and a solid , not to be drunk, 
but sopped up with bits of 
bread or biscuit. 

jinete, m. rider. 

jítana, í. gipsey-woman. 

jitanos, pl. gipsies of both sexes. 

jornada, i. military expedition; 
journey, travel. 

jornalero , day - labourer. 

José, pr. n. Joseph (see p. 107). 

Josefina, pr. n. Josephine (see 
p. 107). 

Jovellanos (Gaspar de), a cele- 
brated Spanish writer (1744 
— 1 810) ; a Street and a tbeatre 
at Madrid are called after him. 



joven, a. & s. young; young man, 

youth, young wóman ; jóvenes, 

young people , young men. 
jovial, a. jovial ; contigo bien — 

anda , he is always very 

sprigbtly with you. 
joya, f. jewel. 
Juan, pr. n. John; San — , St. 

John, an annual feast-day 

(24th June). 
Juana, pr. n. Jane. 
Juanito, pr. n. dim. of Juan, 
judia, f. French bean, kidney- 

bean. 
juegan, 3rd pers. plur., ind. pres. 

of jugar, 
juego, m. play, game. 
jueves, m. Thursday; — santo, 

Maundy - Thursday. 
jugar, v. a. to play; — a, to 

play at. 
juguete, m. toy. 
juicio, m. soundness of mental 

faculties; judgement, opinión, 

good sense ; estar con ^, to be 

well-behayed. 
Julio , m. July. 
Junio , m. June. 
junta, f . board ; — de avaluación, 

Board of appraisement. 
juntarse, v, n. to congrégate, to 

meet. 
junto , ad. near , cióse to. 
junto, ta, a. together, united. 
jurar, v. a. to swear. 
jurisprudencia, f. jurisprndence. 
justamente, ad. exactly. 
justicia, f. justice. 
justo, ta, a. just. 
juventud, f. youth. 
juzgar, v. a. to judge, to con- 

slder. 



El. 



La, art. the; — , pron. she, her, 
the one; ^ (mns.), the sizth 
note on the scale, A. 

laberinto, m. maze, iabyrinth. 



labio, m. Up. 

laboriosidad, f . laboríoiuniefts, in> 

dufltry, assiduity. 
labrador, m» peasant. 
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labrar, y. a. to construct. 

lacre, m. sealing-wax. 

lado , m. side ; de lo8 dos ^8 , on 
each side. 

ladrón, m. thief ; — de cuadrilla, 
higfawayman. 

lágrima , f . tear. 

lámina, f. engraving, print. 

lana, f. -vrool. 

lance, f. feat of skill in buUfight- 
ing; occurrence, accident. 

lancero , m. lancer. 

lanzarse, y. r. to rush, to dart 
upoti. 

Lata, a warrior, famons in 
Spanish legend. He and his 
seyen sons haying been made 
prisoners by a Moorish king, 
the latter decapitated all but 
the father and sent the heads 
of his ieyen children to him. 
Mudarra, a natural son of 
Lar a, by a daughter of the 
aboye king, ayenged the death 
of his seyen brothers by kill- 
ing the king and settlng his 
father at liberty> 

largo, ga, a. long; large; ex- 
tensiye ; seria, muy — , it wonld 
take a long time. 

l<is, art. the; — siete, seyen o' 
clock; in like manner all the 
hours are preceded by Uis ex- 
cept one o'clock, la una, and 
fractions thereof. 

lástima, f. pity, grief; ¡qué — ! 
whsLt a pity I 

latín, m. Latin; the Latin tongae. 

latino, na, a. Latin. 

Lavapiés, pr. n. a low neighbonr- 
hood of Madrid. 

lavarse, y. r. to y^ash. 

le, pron. him, her, it. 

lección, f. lesson ; — de segunda, 
repetítion lesson. 

leche, f. milk; — amerengada, 
iced milk, mixed with the 
whites <¡i eggB and sugar. 

lechero, ni. milk-seller. 

lechuga , f . lettuce. 



lector, m. reader. 

lectura, f. reading. 

leer, y. a. to read. 

legar, y. a. to beqneath. 

legislatura, £. parliamentary 8cu« 
ron ; legislature. 

legua, f. league. 

legumbre, f. garden-stu£f, yege> 
table. 

lejos, ad. far. 

lengua, f. tongue. 

lenguaje, m. langnage. 

leña, f. firewood. 

leñera, f. place for keeping fire- 
y^ood. 

leño, m. log, block of wood. 

león, m. lion. 

León, a town in Spain, in the 
Proyince of the same ñame. 

les, los, las, pron. them; the. 

LL. PP., abbreyiation of los pies 
in : póngame K d ^ de su Sra 
(señora), pnt me at the feet of 
your lady, equiyalent to: 
"kind regards to Mrs. — '*. 

lente, m. eye-glass. 

lentitud, f. slowness. 

lento, to, a. slow. 

letanía, f. litany. 

letra, f. letter of the alpbabet; 
handwriting; libretto of an 
opera. 

letrero, m. inscription. 

levantar, y. a. to start, to raise. 

levantarse, v. r, to rise, to get up. 

levisac, m. loóse overcoat. 

leg, f. law, 

leyese, 1 st & 3rd pers. sing., subj. 
imp. of leer, 

libertad, f. liberty. 

libertino, na, a. dissolute, liber- 
tino. 

librar, y. a. to free , to deliyer. 

librarse, y. n. to escape. 

libre, a. free. 

librito , m. little book. 

libro, m. book. 

licencia, f. leare, permissian; 
leaye of absence. 

licenciado , m. licentiate, 
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liceo y m. Lyceum, a literarj so- 
ciety which formerly existed 
at Madrid. 

licor, m. liqaor. 

lidiar, Y. a. to fight. 

lienzo, m. Unen, canvas. 

liga, f. garter. 

limitarse, y, n. to limit one's self. 

limón, m, lemon; lemonade. 

limosna, m. alms. . 

limpiar, v. a. to clean. 

limpieza, f. cleanliness. 

limpio, ia, a. clean ; poner en —o, 
to make a fair copy ; en —o, in 
flhort, in substance. 

lindar, y. n. to join, to be con- 
tiguous. 

lindero , m. land-mark. 

lindo, da, a. beautiful. 

linea, f. Une. 

linterna, f. lantem. 

lista , f. Ust. 

literario , ia , a. Uterary. 

litro , m.. litre (measure). 

lo, art. & pron. the ; it ; — que es, 
as regards; — qtie, what; >- 
que es ahora, no ; as regards at 
present , he is not ; the use of 
lo que in this manner, thongh 
not very elegaat, is yet very ge- 
neral in familiar conversation. 

localidad, f. locality. 

loco , ca. Si, foolish , mad. 

locura, i. madness, folly. 

lodo, m. mud, mire. 

lógica, f. logic. 

Lolita, pr. n. dim. of Dolores» 

lombriz, fi worm. 

loro , m. parrot. 

los, art. &pron. the; they, those; 
— dos, both. 



lotería , f . lottery. 

lucha, f. fight. 

luchar, V. a. to ñght. 

lucir, y. a. to be briUant; to 
prosper. 

lucirse, T. r. to ezcell, to show 
oñ, to show to advantage. 

lucro , m. profit. 

luego, ad. presently, immediately ; 
besides. 

lugar, m, jiÍAce , spot; c»— jin- 
etead. 

lugareño, m. vlllager. 

Luisita, pr. n. dim. oi Luisa. 

lujo, m. style, luxury, finery; 
excess of pomp in dress, etc. 

lujosamente, ad. splendidly. 

lujoso, sa, a. splendid, stylish, 
showy. 

lumbre, f. fire. 

luna, f. moon; media —, half- 
moon, an instrument used at 
a buUfíght when the bull does 
not show fight or is obstínate. 
A Iceen-edged, semi- circular 
knife, stuck on a long pole, so 
that it may be used at some 
distance from the bull, cuts 
off its forelegs ; it falls to the 
ground and is then immediately 
stabbed by the cachetero, who 
performs both operations. 
(See Cachetero,) 

lunar, m. mole. 

lunes, m. Monday. 

Lusitania, pr. n. the ancient ñame 
of Portugal. 

luto, m. mouming. 

luz, f. light; plur: luces, wax- 
lights. 



Iil. 



Llamar, y. n. to cali. 
llano, na, a. plain. 
llanto, m. fiood of tears. 
llanura, f. tract of leyel ground. 
¿lave, f. key. 
llegada, f. arriya). 



llegar, y. n. to arriye ; to come ; 
to get; to go; — d, followed 
by a yerb in the infinitiye, 
adds some more energy to the 
latter, bat is not translated 
into Énglifh in this case ; 
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llegar á conocimiento, to become 
known; — d ser, to become. 

llegarse, y. r. to spproaoh, to 
draw near. 

llenar, v. a. to fill ; me llena V. 
de satisfacción, it gives me 
great pleasure. 

lleno, na, a. full. 

llevar, v. a. to carry away; to 
wear; to drive; to take; to 
bear ; to charge a price ; — del 

■ brazo , to carry by the arm ; 

' ~ trcuMS, to promise, to look 
like; — una banda de música, 
to be accompanied by a band 
oí muiic ; ahí llevas un billete 
de banco, take this bank-note ; 
— las rodillas descubiertas, to 
keep one's knees naked ; llevar 
puesto, ta, to wear ; — un golpe, 



to receive a blow; — dnitno, 
to bear up uuder troubles; — 
calabazas, to be rejected by a 
lady on making hér an offer 
of marriage; — hecho, to have 
made or done ; in like manner 
the verb llevar, particularly 
when folio wed by a past par- 
ticiple, is equivalent to the 
auxiliar verb to have. 

llevarle, v. r. to carry off, to take 
with one ; — d cabo, to be car- 
ried into effect. 

llorar, y. a to weep , to cry ; — 
como una Magdalena, to cry 
bitteriy. 

llover, V. n. to rain. 

llueve, 3rd pers. sing., iud. pres. 
of llover, 

lluvioso , sa, A, rainy. 



nr. 



Macarrones, m. pl. macaroni. 

motdera , f. wood. 

madre, f. mother. 

madrileño, ña, a. belonging to 
Madrid. 

madrina, f. bridemaid. 

madrugar, v. n. to rise early. 

maduro, ra, a. ripe, fuil-grown; 
matare. 

maestra, f. the wife of a master 
mechanic. 

maestrante, m. a member of a 
Bociety of Spanish nobles and 
other men of distinction. For- 
merly the Maestrantes were 
men who headed the people 
in warfare against the Moors 
and other enemies. Now the 
ñame of Maestrante is a mere 
title without any functions or 
emoluments henee the smart 
epitaph, by Martínez de la 
Rosa: 

"Aquí ¡facen dos maestrantes, 
ocupados como antes " 
Here lie two Maestrantes , as 
biisy as ever. 



maestro, m. master, teacher, pre- 
ceptor. 

Magdalena, pr. n. Magdalen. 

majestctd, f. majesty; divina ^, 
the consecrated Host. 

magnificamente,tLá. magnificentiy. 

magnifico, ca, a. magnificent, 
splendid. 

Majadahonda , an insignifícant 
little village in the Province 
of Madrid. The comparison 
drawn p. 31 is intended to 
show that the langaage of 
Madrid fashionables is not 
understood in a coiintry-town 
four miles from the capital: 
whilst the village -maid from 
Majadahonda, who has had 
the inestimable (!) advantage 
of lÍYÍng some time at Madrid, 
is quite up to those elegant 
perversities of speech, and 
even apes them. 

inajo,ja, a. gay, spruce. 

mal, a. (see malo, la) is osed only 

• before masculin nouns. 

mal, ad. badly; hace V. — , you 
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do wrosg; son cosas que me 
hacen —, these are things 
whích I cannot bear. 

mal, m. evil. [also Malaga wine. 

Málaga f a town in Andalüsia; 

Malagon, a town in the ProTince 
oí Ciudad Real. 

táaldecir, ▼. a. to curse, to damn. 

malckcion, f, curse. 

maldito , m. wretch. 

maldito y ta, a. confounded. 

malgastador, ra , a. wastefnl. 

malgastar, v. a. to waste ; to lose. 

malhechor, m. etildoer, oíFender. 

malo, la, a. bad, ill; si son mas 
—os estos animales, these muies 
are so unruly. 

malrotar, f. to waste. 

mancebo, m. young man.. 

mancha, f. stain. 

Mancha (la), the native Province 
of Don Quixote, 

manchar, v. a. to soil, to stain. 

mandado, m. order, command; 
por — mió , by my order. 

mandcñniento , m. command. 

mandar, y. a. to command, to 
order, to send; — al otro 
mundo, to kill; — hacer, to 
order, to beapeak; mande V., 
caballero, you have but to 
command, Sir. 

manera, f. maimer: de •«- que, so 
- that; de todas— s, at all eyents. 

manga, f . sleere ; en-sde camisa, 
in shirt sleoTes , or rather 
without any otíier dress than 
shirt and trowsers or breednes. 

manifestar, y. n. lo show, to de- 
clare ; to exhibit. 

manifiesto, m. expofinre, show; 
poner de-^to show, to exhibit. 

manjares, m. pl. vianda. 

mfcma, f. hand ; p^r $u —, with bis 
(her) Gwn hand ; la^, gire me 
your hand ; Hei^f níuy bwena — , 
he (she) 1» a very good hand ] 
d -^i af hftnd ; el ¿s — , to bsad» 

manólo, la, los, th« ñame of a 
certain class of people in Ma* 



drid , formerly celeforsted f or 
their peculiar natioml dress 
and manners ; the women pmr- 
ticularly, tbough nerer yery 
remarkable for beauty, esp«- 
cially in compari86o with 
their Andalusian sisters, w«re 
nevertheless captiTatíiig ^ 
their picturesque traite of 4^ 
meanour. and- character. Ati 
tbis is, howeyer, ñow fi^r^üs- 
appearing nnder the ^swetp- 
ing influence of freachified 
fashions and of the "miriñtíque^* 
(crinoline) which is. gaiuing 
the supremacy, eren mmaag 
the manólas. 

Manolo, pr. n. EmanueL 

mantecado, m. ice«'cream. 

mantenerse, y. r. to keep. 

mantilla, i. head-coyer of Spanish 
women, made of silk or other 
materials ; mantilla. 

Manzanares, m. a riyer near Ma*- 
drid, proverbial for its geo^al 
scarcity of water. 

manganilla, f. a celebrated Spa- 
nish wine, deriving. its ñame 
from the town of Manzanilla 
in Andalusia where it is pro-* 
dnced. 

maña, f. dexterity; mae vale '^ 
que fuerza (proy.), contriranoe 
is better than main forcé. 

mañana, ad. to<4norrow ; /MModo 
-^, the day after to-morrow. 

mafktna, f. morning. 

maquinalmente, ad. mechanically . 

mar, f. sea. 

maravedí , m. marayedi , the 
smallest Spanish coin, 84 o f 
which are equal to a real or 
aboat2%d. 

maravilla , f . wonder ; á leu mil 
-~s, qnité astonishing. 

marcar, y. a. to mark, to appoint, 
to deMgnate. 

marcha, í, mareh; joorney on 
foot; moyement, progress; ¡en 
— / moye on! 
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nuirckar, v. n. marcharae, v. r. to 
go Bway, to lesTe, to go. 

Marcela, pr. n. Marcella. 

Margarita, pr. n. Margaret. 

margen, m. margin. 

Mariana, Marianita, pr. n. Mary 
Ann. 

marido, m. husband. 

marina, f. navy. 

mariposa, f. butterfly. 

Mariquita, pr. n. (dim.) María. 

marmtVa, f. pot, kettle; a small 
co^per. 

mármol, m. xnarble. 

marqués, m. Marquis. 

marquesa, f. Marchioness. 

mar^ves-iVa, f. (dim.) yoang Mar- 
chioness. 

Marsella, Marseilles (France). 

marsellé, m. a short Andalusian 
jacket, riohly adorned, with 
color ed velvet, tassels and 
silv^er buttons. 

mártir, m. martyr; vivir —, to 
suffer a martyrdom. 

más, a. & ad. more, to a greater 
degree; -^ de; ~ que, more 
than; á -^ de, besides; por — 
que, erer so much ; sin más, ni 
más, without more ado. 

mas, conj. but. 

masa, f . the moltitade, *< the mil- 
lion"; also the baker's or 
pastry cook's dongh ; it is this 
doubíe-meaning of the word 
masa to whioh the conversa- 
tion p. 31 refers. 

máscara, f. mask. 

matador, m. the principal per- 
former at the buUfíght, also 
called ^espada", swordsman. 
After a systematic course of 
torture having been inflicted 
on the bull by the other per- 
formers, for the amusement 
of the public, the matador 
execntes the master stroke of 
killing the victim by a stab in 
the nape of the neck. 

matar, y. a. to kill. 

8panish-£nglish Vocab. 



Mateo, pr. n. Matthew. 
materia, f. matter. 
materno, na, a. maternal. 
matrimonio, m. marriage, matri- 

mony. 
Mayo, m. May. 
mayor, a. greater, oider; larger; 

calle — , High Street; — (mus.), 
' major. 
mayoral, m. guard of a Spanish 

stage-coach. 
mayordomo, m. steward; — de 

semana, gentleman in waiting 

(at court); — mayor, Lord 

High Steward. 
maza, f. hammer, mallet; ~ de 

Fraga, a celebratcd wooden 

mallet, made for constructing 

bridges. 
me, pron. me, myself. 
media, f. stocking. 
mediados, ad. a — de, about the 

middle of. 
mediante, ad. by means of. 
mediar, y. a. to Ínter vene; ^no 

median apuestas f are there no 

wagers laid ? 
médico , m. medical man. 
medida, f. measare. 
medio, ia, a. half , middle ; —dia, 

mid-day, noon. 
medio, m. middle; means; de ^; 

en —; por — , in a heap, in the 

oentre; término —, midways, 

halfwayi, on an average. 
mediodia, m. noon. 
medir, y. a. to measure. 
meditar, y. a. to medítate. 
mejilla, f. cheek. 
mejor, a. bitter, best; tanto ^, so 

much the better ; álo^, when 

least ezpected. 
mejorar, y. a. to improve. 
melena, f. disheyelled hair hang- 

iqg loóse o ver the eyes. 
melindre, f. prudery. 
melocotón, m. peach. 
mella, t notch in edged tools. 
memoria, f. memory; memoir. 
memorial, m. petition. 

4 
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mendigar, r. a. to go begging. 

mendigo, m* beggar. 

menear, y. a. to 8bake. 

•Mengana, see Fulano. 

Mengs, a celebrated Spanish 
painter. 

-menor, a. less; el —, the Bmalleit, 
least; — (mus.) minor. 

menos, a. leas ; poco más ó — , a 
UtÜe bef ore or after ; por lo —, 
at least ; no puedo — de, I can- 
not faelp ; /o — ; al —, at least. 

mentir, v. n. to lie. 

-menudo, da, a. minute; á—, often. 

mercader, m. dealer, trader. 

mercado, m. market. 

merced, f. will; d^,hj means. 

merecer, y. a. to raerit, to deserye ; 
to owe ; cual ae lo merecen, as 
they deserte; le merezco, he 
bestows on me; me lo tengo 
bien merecido, I owe it all to 
myself ; no he podido ~, I haye 
not been able to obtain ; le he 
merecido, I am indebted to 
him for. 

merendar, y. a. to take a collation 
between an early dinner and 
supper. 

merezca, Ist & 3rd peri. sing., 
subj. pres. of merecer, 

merezco, Ist pers. sing., ind. pres. 
of merecer, 

■merienda, f. collation between an 
early dinner & supper f picnic. 

mérito , m, merit. 

meritorio, ria, a. meritorious. 

mero, ra, tk, mere. 

mea, m. month. 

mesa, f, table; — de escribir, 
wrlting-table, burean. 

metal, m. metal, brass.- 

meter, y. a. to put, to place; ~ 
bulla, to make a noise; — un 
ruido iñ/emal, to make a ter- 
rible noise. 

meterse, y. r. to get into; to in* 
teríere; to keep within; to sit 
•down. 

mezclar, y. a. to miz. 



mi, pron. ihe obHqtie oaae of 
yo, I ; of tte ; mi , my ; ~ (mus.) 
the third noto of the scale, £. 

miden, drd pers. piar., ind. pres. 
oí medir. 

miedo, m. fear; querer de -^^ 
frigbtoned into love. 

miembro, m. mcmber. 

miente, 3rd pers. sing., ind. pres. 
of mentir, 

mientes, 2ndpers. sing., ind. pees, 
oí mentir, 

mientras, ad. whilst. 

mies, i. wheat, any other kind of 
corn used for bread. 

Mijares, a small town in Spain. 

mil, m. a thoasand. 

milagroso, sa, a. miraenlons.- 

militar, a. & s. miiitary; soldier, 
military man. 

millón, m, amiUion. 

mimar, y. a. to indulge , to pet. 

mimo, m. fondness. 

mina, {, mine. 

minero , m. speculator in mines ; 
miner. 

ministerio, m. ministry; ^ de la 
Gobemaeion, Home>0£ftce. 

ministro, m. Minister of Stato; 
— de hacienda, the Chancellor 
of the Exchequer. 

^minoría, i, minority. 

minuto, m. minute. 

mió, ia, a. mine, my; hijomio, my 
son; hija mia, my daughter. 

-mira, f, expectation, design. 

mirada, f. look, glance. 

mirar, y. a. to look, to see, fto 
regard, to behold, to yiew, to 
consider ; --por, to look after. 

misa , f. mass , the seryioe of the 
Román Cathol ic church ; saldrá 
la— inmediatamente, m^ss will 
be over immediately ; -^mayor, 
faigh mass ; — de aguinaldo, a 
mass said abont Cbristmae 
and new-year's time with ac- 
eompaniment of rustic Instru- 
ments instead of the organ or 
orchestra Hunsic 
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wtiiéabrcpp, SB. mUftiitbropUt. 

miatírere, m. the psaJm << mise- 
rere". 

úiitinUf i. poverty, want, «tar- 
vation. 

misión, f. mission. 

mismo y ma, a. same, self-same; 
yo — , I myself ; lo mismo da, 
it Í8 all the same ; por lo mismo, 
therefore , on that account. 

misterio, m. mystery. 

misterioso, sa, a. mysteriouap 

mitad, í, half. 

mochila, f. knapsack. 

mocito , m. (dim.) yoang feUow. 

moda, i, fashion ; de—, infashion. 

modales i m. pl. mamiers. 

modelo , m. model. 

moderno, na, a. modero. 

modestia, f. modesty. 

modesto , ta, a. modest. 

modista, f . millmer, dress-maker. 

modo, m.mode, method, manner; 
— (mas.) mode; de — que, so 

• , that ; de otro —, otherwise, or 
else; de aigun —, in some 
measore. 

mojarse, v. r. to get wet. 

moler, y. a. to yex, to annoy. 

molestar, t. a. to trouble. 

molestia, f. trouble. 

momento, m. moment; al—, im- 
mediately. 

monada, f. affeotatíon, mummery. 

monarca, m. monarch. 

monja, f. nun. 

monosílabo, ha, a. monosyllabie. 

moteado, da, a. set; arranged; 
on horseback; esa casa está 
—da á lo antiguo, this is au 
old-iashioneid house. 

montar, ▼. a* to get up ; to ride. 

montaña, f. mountain; — del 
Principe Rio, a mountainous 
public walk adjoining Madrid. 

montera, í, a cloth cap wom by 
the common people in Spain ; 
also the ñame oí a leading 
Street in Madrid* 

monumento, m. monument. 



moral, t etbics. 

morder, v, a. to bite. 

moreno, na, a. darkcomplexioned. 

morillos, m. pl. cobirons, andir- 
ons. 

morir, v. n. to die. 

moro, m. moor, a n^.tive of 
África. 

mortaja, 1 8hroud,windi^g-6heet. 

morral, m. game-bag. 

morrillo, m, a fat gland in the 
nape of a bull. 

mostrar, v. a. to show. 

mostrarse, y. r. to appear; to 
show one's self. 

mote, m. motto. 

motivo, m. motive, occasion, 
cause, reason; ¿co» que —f 
on what occasion? 

movimiento, m. movement. 

mozo, m. fi youth, youngman; 
waiter; está hecho un —, he 
has grown quite a youth; — 
de cuerda or de cordel, a street 
porter; buen —, a fine, tall 
man. 

M. R, , abbreviation of muy re- 
verendo, yery revereud. 

muchacha, f. girl, young woman, 
young lady; buena—, a pretty 
girl. 

muchacho, m. boy, lad, young 
man. 

muchísimo, ma, a. a great deal, 
great many. 

mucho, chfiL, much ; mucho, mucho, 
a way of affirming yery 
strongly, equiyalent to : <<quite 
right". 

fnudar, y. a. to changjo; ~ de 
casa, to remoye to .another 
house; —de ropa, ^ obiinge 
dress ; — de propósito , to 
chai^ one's intenti9n. 

Mudarra, pr. n. sea ^Lara, 

mueble, m. furniture. 

mueca, f. grimace,.grin. 

mueles, 2nd pers. sing., ind. pres. 
of moler, 

muelle, m. spripg of |i watcb, etc. 

4» 
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muera, 3rd pers. sing. , imperat. 

of morir* 
muere, 3rd pers. sing. ) ind. pres. 
muercfi/drdpers.plur. ) of morir, 
muerte, f. death; d —, unto death. 
muerto , pp. of morir, 
muerto, m. a dead person. 
muestra, 3rd pers. sing., ind. 

pres. of mostrar. 

muestra, m. pattem; sign. 

muestran, 3rd pers. \ . ■, 

, ' *^ J md. pres. 

Plur. I ^^ 

muestras, 2nd pers. ^^^^^ 
sing. ; 

mujer, f. woman. This word is 
also applied to little girls and 
to ladies , either among them- 
selves or by the ottxer sex , as 
a kind of interjection, implying 
entreaty, reproach, surprise 
etc. , according to the tone of 
voice in which it is uttered 
(see hombre)] la —, mj wife. 

muía, f. mulé. 

muleta, f. crutch; also a short 
staff, overhung with crimson 
cloth, iike a flag, which the 
matador carries iphisleft hand 



when he killi the bul!, hsMkíg 
it down to the gronnd, so a« 
to make bim stoop bis head 
whilst he^ infliets the deadW 
blow with bis right. 

multa, f. fine. 

mundano, na, a. worldly. 

mundo, m. world; mundo nuevo, 
penny peep-show ; todo el 
mundo, everybody. 

municipales, m. pl. armed pólice. 

muñeca, i. dolí. 

muñeco, m. doU of the male sex. 

muralla, f. wall. 

Murillo, the celebrated Spanish 
painter. 

murió, 3rd pers. sing., ind. pres. 
of morir. 

murmurar, y. a. to baekbite. 

musa, f. muse. 

museo, m. museum. 

música, f. music. 

fjmsicas, í. pl. bands of military 

"music. 

músico, m. musician, singer. 

muslo, m, tbigh. 

mutuamente, ad. mutually. 

muy, ad. very. 
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Nabo, m. turnip. 
nacer, v. n. to be bom. 
nacimiento, m. birth; cuando el—, 

on the occasion of the birth. 
nada, a. nothing; anytbing; by 

no means; — de eso, nothing 

of the kind. 
nadar, ▼. a. to swim. 
nadie, m. nobody, no one, none. 
nado, m, swimming; pasar d 

nado, to swim across a river. 
Napoleón, m. Napoleón, a ñve 

franc piece, worth in Spain 

19reali3 or about four shillings 

sterling. 
naranja, f. orange; orangeade; 

agua de — , orangeade. 
nariz, f. nose; nostril. 
natillas, f. pl. a eomposition of 



milk, eggs and sngar boiled 

together; custards. 
natural, m. a native of a certain 

country, province, etc. 
naturaleza, f. nature. 
naturalmente, ad, naturally. 
navaja, f. olasp-knife; rasor. 
navidad, f. Christmas. 
necedad, f. stupidity. 
necesariamente, ad. necessarily. 
necesario. Ha, a. necessary ; lo ^, 

the needf ul. 
neceser, m. dressing-case. 
necesicM, f. necessity, want. 
necesitar, v. a. to want. 
negar, t. a. to deny. 
negocio , m. business. 
negro, gra, a. black. 
nervio, ra. nerre. 
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iMrtHMo, $a, a. nervous. 

mi, eonj. neither, ñor; not even; 
— por 6908, it Í8 of no nse; — 
9iquiera, not even. 

Nieoida, pr. n. Nicholas. 

nicho, m. niche. Besides the 
usual mode of interment, there 
exista in Spanish cemeteries 
another, by which dead bodies 
are deposited in recesses, left 
in the wall oí a large brick- 
bnilding, constrncted for the 
pnrpose, and capable of ac- 
commodating separately any 
given number of coffins. When 
the coffin has been ushered 
into its place , the opening i 8 
immediately bricked up, and 
the oater wall is then adomed 
wíth more or less pompous 
inscriptions, flowers, garlands, 
altars, chandeliers, waxlights, 
images, etc., and family-tombs 
and pantheons are thus formed 
by reserving spare-recesses for 
its members. The nichos of 
little children are partlcularly 
remar kable among the rest; a 
considerable space is left be- 
tween the first, inner brick 
partition and an outer glass- 
door (with lock and key), in- 
side which toys and other in- 
fantino objects of ornament 
may be seen along with 
those already mentioned. All- 
Saints-day, the first of No- 
vember, isanannualfeast-day, 
specially set apart for risiting 
the cemeteries and embellish- 
ing those nichos , and yisitors 
hangwreaths of flowers, eyer- 
lastings , with or without in- 
scripttons, outside the niche 
of a deceased frlend or rela- 
tive. These marks of respect 
for the dead, available only 
to those who can afford to pay 
for them, form a singular 
contrast to many a panper's | 



funeral, partlcularly If he has 
died in a poor-house or an 
hospital ; the hody is then put 
coffinless into the earth, merely 
wrapt up in an oíd sheet, 
*< without a grave, unknell'd, 
uncoffin*d and unknown". It 
should however be remem- 
bered that this latter kind of 
barial is pretty general among 
the villagers in the provinces, 
throughout the Spanish mon- 
archy. 

nieta, f. grand-daughter. 

nieto, m. grand-son; grand-child. 

nietos, m. pl. grand- children. 

ninguno, na, a* none, no one ; no ; 
neither. 

niña, f. girl; child. 

niñez, f. child -hood. 

niño, m. child, boy; plur. niños, 
boys, children. 

nivel, m. level. 

no, ad. no, not; — más que, only; 
que no, not; — • obstante, not- 
withstanding ; — por eso , not 
on that account; me parece 
que —, I think not; — tai, not 
at all. 

noble, a. noble. 

noble, m. nobleman. 

nobleza, f. nobility. 

noche, f. night; buenas —$, good 
night; es de —, it is night. 

nochebuena , f. Christmas eve ; 
nochebuena del niño, the last 
night in the last night in the 
year. 

nonU>rar, v. a. to ñame, to ap- 
point; to cali. 

nombre, m. ñame; nonn. 

norte, m. North. 

nos, pron. us, onrselves. 

nosotros, tras, pron* we, ns, 
ourselyes. 

nota, f. mark, note; notice. 

notablemente, ad. eridently. 

notar, y. a. to observe, to notíce. 

noticia, f. news, account, in- 



formatioD ; tener 



to be 
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aware, to know; no Bfan esas 

mis -^s, I haré been told dif- 

ferently. 
noticiero^ m. newsmonger, quid- 

nanc. 
notorio, ria, a. well-known, 

notorious. 
novedad, f. news ; occnrrence, 

change oí circomstances ; no 

tener —, to continué in a state 

of good health, etc. ; s%n^,para 

servir d FI, as usual, much 

obliged to you. 
novela, f. novel. 
noviaje, m. the state of béing 

betrothed. 
Noviembre, m. November. 
novio , s. lover ; un novio á pedir 

de boca, the pink of a lover. 
novio, ia, s. a betrothed man or 

woman. 
novios, m. pl. bride and bride- 



groom ; newljr marfied coifpte. 

mibe, f. dotfd ; -^ dé pretendiente», 
a swarm of place -hmtters. 

nuca , f . nape of the nedt. 

Ntra, Srü., abbreviatiOB of Nues- 
tra señora, our Lady. 

nuestro, tra, a. our, onrs, of ours. 

nueve, a. nine; los-— dios, Aine 
days after the death of a near 
relative, during which the 
monmer does not go out, but 
receives visita of condoíeace 
at his house. 

nuevo, va, a. new; de —o, anew. 

nuevo , m. news. 

nuez, f. nnt, walnut; plur. nue- 
ees; mucho ruido, pocas nueces 
(prov.), much ado about no- 
thing. 

número , m. number. 

numeroso, sa, a. numerous. 

nunca , ad. never. 
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Obedecer, v. a. to obey. 

obediente, a. obedient. 

obelisco, m. obelisk. 

obispado, m. Bishopric. 

obispo , m. Bishop. 

objetar, v. a. to object. 

objeto, m. object. 

obligación, f. duty. 

obligar, v. a. to oblige. 

obra, f. work; —s son amores que 
no buenos razones, deeds, not 
words are wanted ; — , bnild- 
ing, in course of constmction. 

obrar, v. a. towork; to act; to do. 

obsequiar, v. a. to show atten- 
tion; to treat; to oblige; to 
favour. 

obsequio, n^. politeness, oomplai- 
sanee ;en — de, for the sake of. 

observar, v. a. to observe. 

obstante, gerund. , seldom used, 
except in the phrase : no obs- 
tante, notwithstanding , ne- 
vertheless. 

obtener, v. a. to obtain. 



ocasión , f . opportunity. 
oeasionar, v. a. to cause. 
ocho, a. & m. eight. 
octavo^ a, a. eighth. 
ocupado, da, a. busy, oceupied. 
ocupar, V. a* to occupy ; ocupa en 

las Cortes muy bien lugar, he 

distingnishes himself in the 

Cortes. 
ocurrencia, f. incident; /— más 

ridicula I what a ridiculous 

ideal 
ocurrir, v.n. to occnr; to happen; 

to strike the attention; ^qué 

ocurre f what is the matter? 

se me ha ocurrido una idea, 

a thonght strikes me. 
ofender, v. a. to offend. 
oficial, m. workman, joumey- 

man ; officer. 
oficiar, v. a. to officiate. 
oficina, f. office, counting-hoase. 
oficinista, TU. office -clerk. 
dficio,m, trade, handicraft, office; 

oficial letter ; de ~, offioially. 
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oJr^ñTy T. a. to pffer; — la nuena 
habitación (p. 117), — la ca$a: 
the íormer takes place by 
means of a lithographed cir- 
cular which is 8e^t to friends 
ou remoYing to a new resi- 
dence , tbe latter on receiviDg 
any visitor, even a stranger, 
íor the first time, or on giving 
one's address. After receiving 
the circular a visit mu8t be 
paid; just before leaying, the 
viflitor Í8 asked by the master 
or mistress of the house : ¿ ha 
tomado V. posesión de su casaf 
baye you taken possession of 
your (see: aü) house? to which 
he is ezpected to answer : ya 
sabe V. la suya y yon already 
know yours, i. e. you know 
that my house is equally 
y o ur 8 ; ¿ qué se ofrece í what 
is the matter? ofréceme á la 
disposición de tu familia y my 
kind regards to your family. 

ofrezca y 3rd pers. siug., subj. 
pres. of ofrecer, 

oiga, Ist & Srdpers. sing. 
subj. pres*, also 3rd 
pers. slog. , imperat. S of oir. 

oigo, Ist pers. sing., ind. 
pres. 

oir, V. a. to hear; como V, lo oye, 
as I tell you. 

ojalá, iuteij. vould to Godl 

ojeada, f. glance, gUmpse. 

ojeo, m. the act of starting the 
game by hallooing. 

ojete, m. eyelet-hole. 

ojera, f. bluish circle under the 
lower eyelid, iudicative of fa- 
tigue or indisposition. 

ojeroso, sa, a. having blackish 
circles under the eyes. 

ojillo, m. (dim.) a small eye. 

ojo, m. eye. 

ola, Interj. see hola, 

olor, m. smell ; rosas de —, roses 
of a particuiarly sweet scent. 

olla, f. a daily dish of almost all 



Spaniards, made of boUed 
meat and yegetables. 

olvidarse, v. r. j ° ' 

omitir, Y. a. to omit , to neglect. 
once, a. & s. m. eleven. 
ondas, f. pl. undulated cuttings 

or needlework in dresses; — 

de ojetes, scalloped work in 

ladies' and children's dresses. 
onza, f. ounce, a gold coin worth t 

16 Spanish dollars (320real8). 

or about j63. 8s. sterling, 

each. 
opinar, y. a. to judge , to opine. 
oponerse, y. r. to object. 
oportuno , na, &. convenient. 
oprimir, y. a. to squeeze; to 

press; to oppress. 
opulento, ta, a. oppulent. 
orador, m. orator. 
orden, f. order, command; d las 

^es de F. , I am at your com- 
mand. 
órdenes, f. pl. rowa. 
ordinario, ria, a. ordinary, usual. 
oreja, f. ear. 
oriente, m. Orient, the Eastjthe 

eastend of Madrid where the 

palace of the Queenis situated. 
organizar, y. a. to organize. 
árgano, m. organ, 
orgulloso, sa, a. proud. 
origen, m. origin. 
originar, y. a. to cause. 
ornamentación, f. embellishment, 

ornament, decoration. 
oro, m. gold. 
oropéndola , f. gold-hammer, a 

bird. 
orquesta, f. orchestra. 
os, pron. you (objective case); 

yourself , yourselyes. 
osadía, f. daring. 
oscuro, ra, a. dark, obscure; d 

—s, in the dark. 
ostentar, y. a. to parade. 
otoño, m. autumn. 
otro, ra, a. other, an other; -^ 

tanto, as much;- the same; '— 



56 



qve tal, an other qnÍE ! — • a$i, 
othetB of the same kind. 

ova, f. sea-weed. 

oye, 3rd pera, sing., ind. pres., and 
2Dd pera, sing., imperat., of oír. 



offm, Ited p€fra. ting. , ind. pres.' 

of oír. 
oye»e, Ist & 3rd pers. sing., m^j. 

imp. of otr. 



P. 



P, A. D, L, C. = por autoridad 
de la comisión, by order of the 
commission. 
Pablo, pr, n. Pan!. 

paciencia , f. patience. 

paciente, m. sufferer. 
Paco, pr. n. Francia. 

padecer, y. a. to suffer; — , s. m. 
snfFering. 

padecimiento, m. saffering. 

padre, m. father ; padres, parents, 
father and mother collect- 
ively; ancestors. 

padrino, m. God- father; pro- 
tector. 

padrón , m. an official document 
which shows that a peraon 
has had his or her ñame, pro- 
fession or trade , etc. daly re- 
gistered at the police-register 
office. 

pagar, t. a. to pay. 

página, f. page of a book. 

pais, m. coantry, province ; como 
'del — , as a native of the 
country or province; países 
bajos, Netherlands. 

paisano, m. coantry man ; civilian, 
not military man. 

paja, f. straw. 

pájaro, m. bird. 

pala, f. wooden shovel for grain. 

palabra, f . word ; promise ; de ^, 
by word of mouth. 

palacio, m. palace; a — , to the 
palace. 

palancana, f. basin. 

palenque, m. palíng, palisade. 

paletilla, f. shonlder-blade. 

pálido, da, a. palé. 

palio , m. a canopy in a proces- 
sion under which the bishop, 



or, in his absence, some ather 

high clerical dignitary walka» 

palo, m. wooden post, iron red. 

paloma, f. dove , pigeon. 

pan, m. bread; — cocido, baked 

bread. 
pandera, f. timbrel. 
panecillo, m. small loaf, roll. 
pañuelo, m. kerchief, handker» 

chief. 
pantalón, m. trowsers. 
papa, m. the Pope. 
papá, m. father, papa; papes, 

parents (collectively). 
papagayo, m. parrot. 
papel, m. paper ; character in a 

play. 
papeleta, f. slip of páper on whiofa 
anything is written or printed. 
papelón, m. large paper bag to 

hold sweetmeats , etc. 
Poquito, pr. n. Francis. 
par, m. pair, match; á la par, 
at the same time ; sin — ^ 
matchless. 
para, prep. in order to, to, for; 
-- que, so that; ^para quéf 
what for? — cuando, when. 
parabién, m. congratníation. 
parada, f. military parade. 
parador, m. inn for travellers. 
paraguas, m. umbrella. 
paraíso, m. paradise. 
paraje, m. spot, locality. 
parar, v. n. ) to stop; ¿dónde 
pararse, y. r. \ vamos á parar f 
what Is to become of ue ? mal 
parado, knocked up, knocked 
aboat; ¡que mal parados lle^ 
garon las muías í in what a 
shocking State the males ar- 
rived! 
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lo think proper; me jMtrece 
fue no, I think not; ¿qué te 
parece t what do yon think of 
that? 

parecer, m. opinión; adnce; ap- 
pearance; a/ —, to all appear- 
anee. 

parecido, da, a. similar. 

pared, f. wall. 

parefa, f. conple; pair; partner 
at a ball. 

pariente, m. relation. 

parque, m. park of artillery. 

párrafo, in.' paragraph. 

parroquia, f. parish. 

pdrroquitü, a. parochial. 

parroquiano , na, a. castomer. 

participar, ▼. a* to communicato. 

parte, f. part ; one oí the litigants 
in a lawsait ; de algún tiempo á 
esta parte, for 8ome time past. 

particular, a. prívate, particular. 

particular, m. a pee aliar matter 
or subjeet treated of. 

particularidad, f, particularíty ; 
—es, partienlars. 

partida, f. game (at play). 

partido , m. mateh ; party. 

partir, y. a. to depart, to start 
on a jonmey. 

parva, £. heaps of unthrashed 
com. 

pasa, f. raisin, dríed grape. 

pasado, da, a. past; dios pasa- 
dos, somedaysago; —mañana, 
the day after to»morrow. 

pasaje, m. passage, arcade. 

pasaporte, m. passport. 

pasar, y. a. & n. to spend time; 
to pass; to happen; — aviso, 
to send a message, to inform ; 
¿ cómo lo pasa K f how are 
yon? no les paso ninguna (i. e. 
falta), I do not pass oyer in 
silence any of their íáults; 
pasar el rato, to pass away 
the time; no puedo — por otro 
punto, I cannot avoid it; pa- 
sarse por, to eall upon. 



pasatiempo, m« pMtíme. 
pascua, f. Easter; Whitsaatide ; 

Ghrístmas. 
pasearse, y. r. to walk aboat , to 

take a walk. 
paseo, m. walk; llevar a ~, to 

take for a walk. 
pasionaria, f. passion^flower. 
paso, m. step, passage; de —, 

passing by or throogh ; dar — , 

to clear the way; dar un — , 

to take steps ; al — que, whilst. 
pasta, f. farínaceous preparation 

for sonps , such as yermioelli, 

maearoni, ete. 
pastel, m. cake. 

pastelería, f. pastry-cook's shop. 
pastelillo, m. (dim.) small cake, 

pie, tart, patty. 
pastilla, f. cake. 
pastor, m. shepherd. 
pastorela, f. pastoral, idyl. 
patético, ca, a. pathetie. 
patilla, i. whisker. 
patio, m. yard of a house. 
patita , f . paw. 
patria, f. natíye land. 
patriarca, m. patriarch; — de 

las Indias, a Bishop of the 

highest rank. 
patriarcal, a. patríarehal (be- 

longing to a religious society). 
patriota, m. patríot * 

patrón, na, s* patrón, patroness, 

tutelar saint. 
Paz, a woman's ñame, deriyed 

from that of a Virgin, ealled : 

Nuestra Señora déla Paz, Our 

Lady of the Peace. 
paz, f. peace. 
P, D. =s postdata, f. postscript 

(P. S.). 
pecado, m. sin. 
pecador, m. sinner. 
pecar, y. a. to sin. 
pececillo, m. físh, small fish. 
pechera, f. shirt-front. 
pecho, m. chest, breast. 
pedazo, m. piece; hacerse—, to 
tear up. 
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pedir, y, a* to beg, to ask; -> 
' cuentas, to ask íor inf ormation ; 

to bring a person to account. 
pedreria, f. coUection oí preoions 

stones. 
Pedro, pr. a. Pet«r; San ^, a 

popular annual feast-day (2éth 

of June). 
pegar, v, a. to dash; to beat. 
peinar, y. a. to corab or dress 

the hair. 
peine, m. oomb. 
pehr, Y. a. & B. to strip; to come 

off ; charlar que se las pela, to 

talk incessantly. 
peligro, m. danger. 
peligroso, sa, a. daogerous. 
pelo, m. bair, fur. 
peluca, f. wig. 

peluquería , f . bair cutter's shop. 
peluquero, nu bair cutter, wig- 

maker. 
pellizco, m. pincb. 
penar, v* a. to sujSer. 
penitencia, í. penitence. 
penetrar, v. a. to penétrate, to 

pierce. 
penoso, sa, a. wearísome, painfnl. 
pensamiento, m« tbougbt. 
pensamientos, m. pl. pansies, 

heart's ease (a flower). 
pensar, t. a. to think. 
penúltimo, ma, a. last but one. 
peón, m. top; >- de música, a 

bumming top. 
peor, a. worst. 
Pepa, Pepita, pr. n. Jo- \ 

sephine, r see 

Pepe, Pepito, pr^n. Jo-l p. 107. 

sepb, ; 

pepinillo, m. (dim.) a small cu- 

cumber; pickle. 
pequeñito, ita, a. (dim.) very 

small, yerylittle. 
pequeño, ña, a. little, small. 
percal, m. eotton print. 
percha, f. cloth rack. 
perder, v. a. to lose. 
pérdida, m. loss. 
perdido, da, a. ruined. 



perdigones, m. pl. imall sbót. 

perdonar, v. a^ to pardon; per^ 
done V., hermano, excuse me, 
my brotíier: an answer gÍTen 
in Spain to a beggar , by vay 
oí a reííisal. 

perecer, t. n. to perisb, to did. 

perentorio, ria, a. peremptoxy^ 
urging. 

perfumar, v. a. to perfume. 

perfectamente^ ad. perfectly well. 

perifollos, m. pl. women's orna- 
ments anddresses; "toggery". 

periódico, m. a daily newspi^er, 

peripuesto, ta, a. very gay, very 
spruce in dress. 

perjuicio, m. injury; sin que le 
siga — , witbout any detrimeot 
to bim. 

perla, f. pearl. 

permanecer, t. n. to stay , to f e> 
main. 

permiso, m. leave, permissioA.; 
me retiro, con permiso de V., 
witb your leave, I sball now go. 

permitir, y. a. to permit. 

pernicioso, sa, a. pemicíous. 

pero, conj. but. 

perro, m. dog. Perros de presa, 
bnlldogs, used at the Spanish 
buU-baiting, when the bull 
does not show figbt. Tbeyare 
let loóse on the bull by couples, 
and cling to bim*, laying bold 
of bis ears, nose or tail, till 
they drag bim dowu to tber 
ground, wben the- cachetero 
(see cachetero) steps forward 
and stabs bim on the belly 
from bebind. Tbei inforiated 
bull , annoyed at the liberties 
the dogs are taking witb bim, 
generally plays at balls with 
them, tossing tbem one after 
anotber sky higb up into the 
air; but tbeae spirited ani- 
máis, not daunted by such ill- 
usage, stick to bim to th« ]a«t, 
till every limb of tbeir» is 
broken by repeated jolting and 
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jerking. At laflt «ither tlie ImM 
or the dogs gain the battle; 
the latter hardly eyer withonl 
having many wonnded and 
dead to report; sometimes as 
many as a dozen ^«hors de 
combat". 

perseguir j v, aé to pursne, to per- 
secute. 

persigue, 3rd pers. stng., ind. 
pres. oi perseguir., 

personaje, m. person ofeminence. 

personal, m. particular depart- 
ment imder the Govemineiit 
íoT Mling np vacancies oc- 
cnrring in the civil senrice. 

perspicaz, a. perspicacious* 

pertenecer, r. n. to beiong. 

pesa, f. weight, a piece oí a cer- 
tain weight. 

pesado, da, a. troublesome, tire- 
some ; heavy ; offensive. 

pesadilla, f. bore. 

pesadumbre, f. grief, pain, af- 
fliction. 

pésame, m. condolence. 

pesar, ad., d pesar de, notwlth- 
standing. 

pesar y t. n. to weigh ; to be heayy. 

pesca, f. fishing; ir de^,io go 
fishing. 

pescado , m. fish. 

pescar, y. a. to fish; lo que se 
' pesca, what he (she) is about. 

peseta, f* a Spanish coin of fonr 
reals , worth about ten pence 
sterling. 

peso, m. weight. 

pespunte, m. back-stitching. 

petardo, m. cheat, fraud, hoax. 

peste, f. pestilencé. 

Petra, pr. n. female ñame for 
Peter. 

pea, f. pitch with whtch leather 
bags to hold wine are made 
impermeable. 

piadoso, sa, a. pious. 

pianista, m. piano player. 

pica, f. pike, sharp point of a 
lance. 



picar, y. a. to hite; to sting; to 
pierce or wound with a point- 
ed instmment, sueh as the 
lance of tke picador at the 
buUfíght; to nibble at the bút. 

picaro, ra, a.& s. roguish, knarnsh, 
sly, malicious, misahieyous; 
rogue, knaye. 

picador, m. one of tlM drama- 
tis personas at the Spamsh 
buUfight. He performs on 
horseback, armed with a spear 
with which he repels the at- 
tacks oí the buil, by prieking 
him in the shoulder blades. 
The picador is the first to re- 
ceiye the bnll, on his beisg le^ 
loóse into the ring. 

picaresco, ca, a. roguish. 

picazón, f. smart. 

pico , m. beak oí a bird. 

picotazo, m. a snap from the 
beak of a bird ; sacudir un ->, 
to snap at. 

pidiendo, gerund. oí pedir, 

pide, 3rdpers. sing., ind. pres. 
oí pedir» 

pidió , 3rd pers. sing* , ind. pret. 
oí pedir, 

pido, Ist pers. sing., ind. pres. 
oípedir, 

pié, m. íoot; a — , on foot; á — 
firme, without stirring a foot; 
á los pies de V., señorita, at 
yonr íeet, madam: a poUte 
phrase, addressed by a gentle- 
man to a lady on leaying her 
presence ; to which she is ex- 
pected to answer : beso áV,la 
m£tno, Caballero, I kiss your 
hand, Sir. 

piececita , f. (dim.) smali piece. 

piedad, í, piety. 

piedra, í. stone; — s preciosas, 
jewels. 

piel, f. skin, ínr; cutis. 

piensa, 3rd pers. sing., ] . , 

piensan, 3rdpers.plur.,r'^^¿P'*^^' 

Intensos, 2ndpers.8ing., i ^ P^^- 

pienso, Ist pers. sing.,/ ^^' 
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pierda r Ist & 3rd pers. 

sing., impeimt. 
fierdej 3rd para. 

8ing. , i f oí per- 

pierden, 3rd. peri.f ind. [ der, 

piar., {pres 

pierdo f Ist pers. 

íing. , 
/)t«rfiay f. leg. 
piejsa, f. piece; room in a hoate; 

ir á piezas mayores, to go 

hnnting. 
PUar, Piíareita, a woman'B ñame, 

aíter a Virgin calted : Nuestra 

Señora del Pilar, Onr Lady of 

the Pillar. 
pimpoUito, m. rosebud. 
pincho, m. thom. 
pino, m. pine. 
pintar, ▼. a. to paint. 
pintor, m. painter. 
pintoresco, ca, a. piotoresque. 
pintura , f . painting ; picture. 
Pío, pr. n. Pius. 
pirámide, f. pyramid. 
pisadas, í. pl. footsteps. 
pisar, Y. a. to tread. 
piso, m. floor, story of a bouse; 

~ bajo, groimd floor; ~ prin- 
cipal, first floor. 
pistón, m. percussion cap. 
placer, m. pleasnre. 
plaga, f. plague. 
planchachra, f. laundress. 
planchar, y. a. to iron Unen. 
planta, í. plant. 
plantar, t. a. to plant; to lay. 
pleUa, í. siWer. 
platería, f.gold and silversmitb's 

sbop or trade; — «, ñame of 

a Street and coffeebonse in 

Madrid. 
plateresco, ca, a. a fancyful style 

of architecture , abounding 

with figures and foliage. 
plato , m. píate ; >-> sopero, sonp* 

píate. 
plaza, f. square; — de Oriente, 

a square before tbe Qaeen^s 

palace. 



plazuela, f. mai^et plaee. 

plebe, f. common popnlaoe. 

pleito , m. law-8uit. 

pliego , m. sheei of paper. 

plomo, m. lead. 

pluma, f, pen. 

noblacion, f. town, city; popa* 

lation, inbabitants. 
poblar, V. a. to people; algo más 

poblado seria mi cabeza, my 

bair would not be quite so thin. 
pobre, a. & s. poor. 
pobreciUo,lla, s. poor littlething. 
poco, ca, a. little, few; a — o, 

immediately , as soon as , a 

sbort time ; poco á poco, little 

after little. 
poder, y. a. can, may; to be able, 
' to stand; ^, m. power; pos- 

session. 
podido, pp. of poder. 
podrá, 3rd pers. 

sing., 
podrás, 2nd pers. 

^^"?-' , Uuturel 

podre, Ist pers. 

sing. , 
podrémo8,\st'^^rs.\ \oipo- 

piar., / ( der. 

podría, Ist & 3rd 

sing., 
po<írfamo«,lstper8J ^^^^ 

plur. , 
podrían, 3rd pers. 

plur. , 
poeta, m. poet. 
policía, f. pólice. 
política, f. politics. 
pollo, m. cbicken; young coz^ 

Gomb. 
polluelo, m. little cbicken. 
poltrona, f. arm-chalr; hombre 

de la^, the man in the arm- 

ehair, an ironical term, applied 

to a Minister of State. 
polvo , m. dust. 
pólvora, f. gun-powder. 
pomposo, sa, a. pompous. 
pon, 2nd pers. sing., imperat. of 

poner* 
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ponderado f cía > a. & pp. exagge- 
rated. 

pondrás, 2nd pers. j ^^^^^^ ^^ 

pondré, ístyers.sing.,) ^^" ''' 
poner, v. a. to put; to treat; — la 
mesa, to lay the table; -^ la 
mira , t^ have an eyer apon ; 
• pondré cuanto esté de mi parte, 
I shall do my best; póngame 
. V. á LL. PP, de su Sra {pón- 
game V, d los pies de su señora), 
isíy compliments to your lady : 
(literally: pnt me at the 
feet oí your lady) the usual 
form for wishing to be re- 
membered to a marríed lady. 
ponerse, y. r. to apply one's self 
' to , to set about , to put on ; 

— al corriente , to become ac- 
quainted with; — majo, to 
dress elegantly ; — en camino, 
to start on a joumey ; — bueno, 
to recover from illness. 

ponga, Ist & 3rd pers. sing., 
subj. pres. ; also 3rd pers. sing. 
imperat. oí poner, 

pontífice, m. Pontiff. 

poquito, ta, a. (dim.) little, very 
little. 

poquísimo, ma, a. (dim.) very little, 
▼ery few, very small number. 

por, prep. for, through, by, as, 
about, in order to; — , before 
an adjective, however, as: j)or 
larga que sea una palaíra, 
however long aword may be; 
~ la tarde, in the aftemoon, 
evening; — la noche, atnight; 
» arriba, tovirards the top; 

— abajo, towards the bottom; 

— ahí, about here; -~ dentro, 
inside; j— dónde í by what 
road? in what direction? — 
detrás, behind; -*- aquí, about 
here; ^ delante,\}eíote\ —su- 
puesto, oí course, certaioly; 

— si acaso, if by chance; -^ la 
mañana, in the motning; — más 
que, however much, whatever. 



porcelana, í. porcelain, enamel. 
porción, f. portion, lot; una — 

de, a certain number oí; otra 

— , another lot. 
pormenores, m. pl. particulars. 
portador, m. bearer. 
portal, m. entry of a house. 
portarse, v. r. to behave. 
portero, ra, s. porter, portress. 
portezuela, f. carriage door. 
portugués, sa, a. Portugnese. 
porqué, ad. why? because.- 
porrazo, m. blow oceasioned by 

afall. 
porvenir, m. future. 
posada, f. country inn; lodg- 

ings ; compañero de —, fellow 

lodger. 
poseedor, ra, a. possessor, owner. 
poseer, v. n. to possess. 
posta, i, mail, post; casa de --s, 

mail coach office ; calle de —s, 

a Street in Madrid, adjoining 

the post-office. 
postigo, m. a window cut in a 

large wooden shutter, so as to 

admit the light without having 

to open the whole shutter. 
postrarse, v. r. to póstrate one's 

self. 
postre, m. pl. dessert. 
potage, m. vegetables dressed for 

food on fastdays of the Boman 

Catholic church. 
pozo , m. a well ;* nuestro gozo en 

un —, our pleasure ends in 

disappointment. 
PP., m. pl. = padres, fathers 

(in the monastical sense). 
práctica, f. practice. 
práctico, ca, a. practical. 
pradera, f. meadow, ñeld. 
Prado , m. a pubiic walk in Ma- 
drid. 
precaver, v. a. to guard against. 
precedente, a. preceding. 
preceder, v. a. & n. to precede. 
preciarse, v. r. to take apride, 

to glory in. 
precio, m. price. 
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precioiidad, f. vorth, exoellence; 
—M , artídes oí merit. 

precio8o,9ay a. precions, valaable, 
delightfal, exoellent. 

precisamente, ad. precisely. 

precisión, f. necesflity. 

preci90,9a, a. necessary, requisito. 

precipitación, f. hurry. 

precipitadamente, ad. snddenly. 

preferencia, t preference. 

preferihle, a. preíerable. 

preferir, v. a. to prefer. 

prefieran, 3rd pera, piar., subj. 
pres. ot preferir, 

prefiere, 3rd pers. sing., índ. pres. 
otpr^erir, 

prefieren, 3rd pers. 
plur. , 

prefieres, 2nd pers.f ind. pres. of 
8ing. , ( preferir, 

prefiero, Ist pers. 
fling., 

pregunta, f. qaestion. 

preguntar, y, a. to ask. 

preguntón, m, a person who asks 
many questions. 

premiar, v. a. to reward; pre- 
miado con cien duros, witfa a lot- 
tery prize of ahandred dollars. 

premio , m. reward , prize. 

premioso, sa, a. tight. 

prenda, f. wearing apparel; qna- 
lity; »s, qualities. 

prender, y. a. to set fíre to. 

preparar, y. a. to prepare. 

prerogativa, f. prerogative. 

presa, i. capture; seizure. 

presencia, f. presence, figure, 
port, alr, mien. 

presentar, v. a. to present, to in- 
troduce; ^ en la mesa, to lay 
on the table (parliamentary). 

presentarse, y. r. to appear. 

presente, a. present. 

prescindir, y. a. to prescind ; pres^ 
cindiendo de eso, laying that 
aside. 

presidente, m, president; — del 
consejo de ministros, Prime Mi- 
nister. 



presidir, t. a. to preside ot^et 
assembly , to take the cbair. 

prestar, y. a. to lend; — senñdo^, 
to do seryices. 

presumir, y. a. to presume ; es cíe 
— , I presume. 

presunción, f, presumption, oon- 
ceit.' 

presunto, ta, a. presumptiye, 

presupuesto, m. budget. 

pretender, y. a. to pretend; to 
claim; to ask, to solicit; to 
try; to ask a lady in mar- 
riage. 

pretendiente, m. offioe-hunter. 

prevención, f. disposition; pr^a» 
ration; á — , by way of pre- 
caution. 

prevenir, y. a. to prepare. 

prever, y. a. to foresee. 

previniendo, gerund. oí prevemir. 

priesa, i, baste; darse — , to make 
baste. 

prima, f. female cousin. 

primavera , f. spring. 

primer, a. first 

primero, ra, a. first; primero que, 
before; primero la obligación 
que la devoción (proy.), duty 
goes before prayer ; á primea 
ros de Julio , in the beginning 
of July ; primero que se enüen-' 
dan, before they come to aa 
understanding. 

primita , 1 (dim.) little cousin. 

primitivo, va, a. primitive» 

primo , m. máLe cousin. 

primor, m. nicety; beauty. 

princesa, f. Princess; — de AjttU" 
rias, title giyen to the Princess 
Royal of Spain whilst there 
exists no male beir to the 
throne. 

princesita, i, little Princess. 

principal, a. prínelpal, cbief; 
first floor of a house let out 
to different inhabitants. 

principalmente, ad. principaUy. 

principe, m. Prinoe ; tbe Prinee's 
theatre. 



63 



principiar, v. a. to commence, to 

begin. 
principio, m.pmciple, beginnÍDg ; 

deúe un —, irom the begin- 

ning ; en un principio ; á prin» 

cipio», at first, at the begin- 

Bing. 
prisa, f. hnrry ; no corre —, there 

is no hurry. 
privar ee, ▼. r. to deprive one*8 

selL 
pro, m. advantage; ->^ contra, 

pro and con. 
probabilidad, f. probability. 
probablemente, ad. probabiy. 
probar, v. a. to try. 
procedenHy a. proceeding, coming. 
proceder, y. n. to proceed. 
procurador, m. business agent. 
procurar, v. a. to promote*, to 

afford; to endeayoar. 
produce , m. proceed ; result. 
profesar, t. a. to profesa ; el afecto 

que V, le profesa, the atfcach- 

ment yon entertain for her. 
profesora, í. a lady pro&cient in 

any art or gcience. 
profeta, m. prophet. 
profetice, ea, a. prophetical. 
profundidad, f.profandity, depth. 
profundo, da, a. deep, profoond. 
programa, m. programme. 
prohibir, y. a. to prohibit. 
prójimo, m. néighbour, fellow- 

creatare. 
prólogo, m. preface. 
promesa, f. promise. 
prometer, y. a. to promise. 
pronombre, m. prononn. 
prontitud, f. readiness. 
pronto, ad. soon ; de — > all at once. 
pronnnciamiettío , m. reyolntion, 

reyolutionary oatbreak. 
pronunciar, y. a. to pronoance ; 

— un discurso, to make a 

upeech. 
pronunciarse, y. r. to rebel. 
propiamente, ad. properly; • 

dicho , properly so called. 
propiedad, f. property. 



propietario, m. owner, landlord. 
propina, í. perqaisite; no dejará 

por eso de recibir la propina, 

he will neyertheless take bis 

perqaisite. 
propio, pia, a. own, proper, fit, 

becoming, suitable; same; be- 

longing to; brocha propia, 

your own brush. 
propone, 3rd pers. sing., ind. pres. 

oí proponer, 
proponer, y. a. to propose. 
proponerse , v. r. to intend. 
propongo, 1 st pers. sing., ind. pres. 

oí proponer, 
proporcionar, y. a. to íornish, to 

get. 
propósito , m. intention , design ; 

á propósito de esto, in c6n- 

nezion with this matter. 
prorumpir, y. a. to break out. 
proseguir, y. a. to go on, to oon- 

tinae ; to pursue. 
prosiga, 3rd pers. sing., imperat. 

oí proseguir. 
prosopopeya,í. pomp, ostentation. 
prosperar, y. a. to prosper. 
prosperidad, f. success, prospe- 

rity; con bastante —, rather 

prosperously. 
protagonista, m. the principal 

character in a play. 
provecho, m. pro6t, gain, advan- 

tage, utility ; buen ^ les haga, 

much good may it do them; 

algo de —, something useíiil; 

hombre de -~,a useful man. 
provechoso ,sa,Sk. profitable. 
provenir, y. a. to proceed, to arise 

fronu 
providencia, f. Proyidence. 
proviene,ZTá pers. sing., ind. pres. 

oí provenir, 
provincia, í, proyince. 
provinciano, m. a man from the 

proyinces; los —s tienen VV, 

ideas singulares, yon proyin- 

cial people haye strange ideas. 
provino, 3rd pers. sing., ind. pret. 

oí provenir. 



64 



provisto f tOf a. furnished, supplied 

with. 
provocar, y. a. to provoke. 
próximo, ma, ad. near, about to, 

approaching. 
proyectory v. a. to project, to de- 

8ign. 
proyecto, m. project, plan. 
prueba, í. prooí; de ^,o\i trial, 

to be tried; — de ello, as a 

prooí thereof. 
pruebe, 3rd pers. sing. , imperat. 

oi probar, 
prudente, a. prudent. 
Prusia, i. Prassia. 
públicamente, ad. pnblidy. 
publicar, y. a. to make known, to 

publish. 
publico, a, a. public. 
público, s. public. 
puchero, m. a glazed earthen 

pot; a dish composed oí meat, 

ham or bacon, Spanish peas 

(chickpeas), and yegetables : a 

Ktanding dish in Spanish coun- 

tries. 
pudiente, a. rich. 
pudiera, leí & 3rd\ 

pers. sing., r subj. 
pudieran, 3rd pers. i imp. 

plur. , / f oípo- 

pudieron, 3rd pers. piar., i der, 

ind. pret. 
pudiese, Ist & 3rd pers. 

sing., subj. imp. 
pueblo, m. town, yillage ; people; 

mi —, my native town or place 

oí residence. 
pueda, Ist & 3rd\ 

pers. sing., (subj. 

puedas, 2nd pers. (pres. 

sing. , ) f oí po- 

puede, 3rd pers. \ f der, 

sing., r ind. 

pueden, 3rd pers. ipres; 

plur^, ; 



puedes, 2ná pers. \ 

sing., r ind. prea. of 

puedo, Ist pers. t poder. 
sing., ; 

puente, m. bridge. 

puerta, í. door; gate; — del so¿, 
snn-gate , a leading thorongh- 
fare in the centre oí .Madrid. 

puerto, m. harboar; pass throa£fh 
moantains; los toros del — , 
a celebrated Andalusian song, 
reíerríng to a buUfight at 
Puerto Sta. Marta, near Cádiz. 

pues, ad. then, tbereíore, in ae 
much, as, since, certalnly; 
yes; /— qué I whatl — ¿tei», 
very well, well, then. 

puesto, ad. becaase; — que, since, 
for. 

pt/esto, m. post, place. 

puesto, pp. of poner. 

pulga, í. flea. 

pulmonía, f. inflammation oí the 
lungs. 

punta, í. point. 

puntada, í. stitch. 

puntería, m. aim (in shooting). 

punto, m. place, spot-, point; 
part; en — , punctoally; al — , 
at once; sin «» — , withont a 
íault; de todo—, altogether, 
entirely; d —fijo, fot certain; 
— por — , precisely. 

puntual, a. panctnal. 

puntualidad, í. punctuality. 

puñal, m. dagger, poniard. 

puño, m. wristband. 

puré, f. purée, a french soop. 

purísimo, ma, a. most puré ', ¡Ave 
María purísima! most holy 
Virgin ! 

puro, m. a cigar oí puré tobaeco, 
not a dgarillo, which la a 
small paper roli fiUed with 
fine chopped tobáceo. 

puro, ra, a. puré. 



66 



Q. B, S. M., abbrevíation oí: qtie 
besa 8u mano, that kisses your 
hand. See besar, 

q. e. g. e. , abbreTiation of : que 
en gloria esté, who I.hope is 
in glpry (in speaking oí a de- 
oeased near relative). 

que, conj. that; because; as; 

. than ; íor ; — si, yea ; — no, no^ 
not ; — pase , let him or her 
come in. 

^ue, (in qnestions and exclama- 
tions: qué), pron. ivhich, what, 
who, that ; ¿ —. hay f what is to 
be had? ~ sé yo cuantos más, I 
do not kno.w ho w many more ; 
/— cobarde I . what a coward! 
¡el — t what? which? 

quebrantar,. Y, íL, to break, to 
shake. 

quedar, v. a. & n. to remain ; to 
be; to become; — enfermo, to 
become ill; — iguales, to be 
alike, equal; — bien, to be 
ríght ; quedará V. servido, you 
will be attended to, or I ac- 
cept your offer. 

quf^a, i. complaint. 

quemar, v. a. to bnm. 

querer, v. a. to like; to wish; 
to love ; como .V, quiera, as you 
please; quiere decir, that is to 
say. 

querido, da, a. beloved. 

querrá, 3rd pers. sing., í íut. of 

querrán, 3rd pere. plur., j querer. 



querrás, 2nd pers. sing. , íut. of 

querer, 
quien, (in questions and excla- 

mations quién), pron. who* 

somebody , anybody who ; 

¿ quién sabe f who may it know ? 
quiera, Ist & 3rd pers. \ 

sing., fsubj.pres. 

puteras, 2nd pers. sing., & of. querer, 
9meraA,3rd per8.plur.,/ 
quiere, 3nd pers. sing., \ 
quieren, 3rd pers. plur.,/ ind. pres. 
quieres,*2ná pers. aing., I oí querer, 
quieroi Ist- pers. sing.» / . -• 
quimera, f. dispute, quarrel. 
quince, m. fífteen; — días, a 

fortnight. 
quincena, í. a fortnight. 
quinto, ta, a fífth. 
quise, Ist pers. sing., 

ind. pret. 
quisiera, Ist pers. sing., 

subj. imperat., also 

Ist & 3rd pers. sing., 

subj. imperfé I oiquO" 

^umera«y2ndpers.sing.,; rer. 

subj. imperf. 
quisiste, . 2nd pers. ] 

sing. , f ind. 

quiso, 3rd pers. I pret. 

sing. , ) 

quitar, y. a. to take away; to get 

rid of. 
quitarse, y. r. to get away; ¡quí- 
tate de ak¿ I gei out oí my way t 
quizá, quizás, ad. perhapa. 



Rabel, m. a noisy, rustical instru» 
ment, aiso a child's toy. 

rabia, f. rage. 

rabiar, y. a. to rage, to befurious. 

rabióles, m. pl. a kind of fariña- 
ceous preparation for soup, 
like yermicelli, macaroni, etc. 

r admito, m. (dim.) small bunch 

. oí grapes. 

Spanisk - Euglisli Vocab. 



racimo, w. bunch of grapo». 

racionista, m. an inferior actor 
*<oí al I work", clasaiáed 
a» primer (¿csi),. and se- 
gundo (second), paíd hy the 
day. 

raglán, m. a coai named after 
the late Lord Raglán. 

raiZf f. roQt. 

5 
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rambla, í. sloping ground or rock, 
rising gently. 

ramUiete, m. nosegay ; — de duiee, 
pyramid of sweetmeats, orna- 
mental cake. 

ramilletera, í. a female who 
makes and sells nosegays. 

ramo, m. branch; office under 
the Govenunent (p. 116); nose- 

gay- 

Ramón, pr. n. Raymond. 
rancio, cia, a. rank, rancial. 
rápido, da, a. rapid. 
rareza, f. singularity, oddity. 
raro, ra, a. 8Íngalar,rare, strange. 
rascar, y. a. to scrape, to scratch. 
raso, sa, a. plain; pasar la noche 

al -', to spend the night in the 

open air. 
ratillo , m. (dim.) a short space 

of time. 
rato, m, awhile, a short time; 

interval ; el buen ^ que hemos 

pasado Juntos, the pleasant 

time we have spent together; 

hcbsta otro — , good bye for 

the present. 
raya, f. line. 
raza, f. race. 
razón, f. reason; right; tener — , 

to be in the right; con —, 

justly; no le falta o FI — , you 

are quite right. 
re, (mus.) the second note of the 

soale, D. 
reai, m. a real or rial, a Spanish 

coin equal to about 2'/2 ^ 

English money. 
real, a. royal. 
realidad, i, reality. 
realizar, y. a. to realize. 
realzar, y. a. to heighten, to in- 

crease. 
rebaja, f. reduction. 
rebajar, v. a. to reduce, to abate ; 

to leseen a price. 
rebusca, f. gleaning. 
recadito, m. (dim.) compliments 

sent to the absent. 
recado, m. errand, message; d 



«n — , on an errand ; un — d 

tu primo, compliments to your 

cousin; pasar — , to anoimce 

a visitor. 
recaer, v. n. to relapse, to fall 

back ; to devolve. 
recaída, f. relapse in illness. 
Reearedo, pr. n. Richard. 
recayera,. Ist & 3rd pers. \ 

sing. , sabj. imp. r of re- 

recayó, 3rd pers. »ing.,t caer. 

ind. pret. ) 

recelar, y, a. to f ear , to suspect, 

to presume. 
receta, f. prescription. 
recibimiento, m. reception; hall. 
recibir, v. a. to receive. 
recién^ ad. recently. 
reciente, a. recent. 
recinto, m. place. 
recio, cia, a. robust, strong. 
recio, ad. loudly. 
reclamación, f. daim, demand. 
reclamar, t. a. to claim, to de- 
mand. 
reclamo, m. cali. 
recodo , m. an angle or* comer 

jutting ont. 
recoger, y. a. to gather, to coUeet; 

to receiye baok; to lock up. 
recogimiento, m. abstraction from 

worldly concerns. 
recomendar, y. a. to recommend. 
recomiende, 3rd pers. 

sing., imperat.; also 

Ist & 3rd pers. sing., f of reco- 

subj. pres. í mendar. 

recomiendo, Ist pers. 

sing. , ind. pres. 
recompensa, f. recompense, re- 

ward ; en —, in return, by 

way of compensation. 
reconcomerse, y. r. to scratch re- 

peatedly from contínual itch- 

ing. 
reconocimiento, m. recognition of 

the dead body by relatives and 

f^iends. 
reconocer, y. a. to acknowledge; 

reconózcame V. como un servi- 
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doTy be eonrinced of my readi- 

ne«8 to serve yon : a set-phrase 

never omitted by a Spaniard 

after a first visit or intro- 

dnction. 
reconozca y 3rd pers. sing., im- 

perat. oí reconocer, 
reoon^ietar, t. a. to reconquer. 
recordar, 7. a. & n. to remember ; 

to remind. 
recortar, y. a. to shorten. 
recorrer, v. a. to survey, to in- 

spect. 
reco»tar»e, y. r. to go to rest; to 

recline, to repose. 
recto, ta, a. straight. 
recuerda, 3rd j pers. sing., ind. 
recuerdas, 2nd I pres, of reeor- 
recuerdo, Ist ) dctr, 
recuerdo, m. remembrance, me- 
mento; memory. 
recurso, m. means, resonrce',.al- 

tematire; appeal; admitir el 

— , to grant an appeal. 
red, f. net, snare. 
redactor, m. editor. 
rededor, m. environs ; al — , ronnd, 

about. 
redondilla, f, stanxa of four 

verses. 
reducir, v. a. to reduce, to limit. 
reducirse, v. r. to amonnt to; 

j á qué se reduce f of wbat does 

it consist? 
reduzcan, 3rd pers. piar., snbjt 

pres. of reducir, 
reeéificaeion, f. rebuilding. 
reedificar, v. a. to rebnild. 
refajo , m. short petticoat. 
r^erido, da, a. beforesaid. 
referir, v. a. to relate; to refer; 

to mention. 
refiere, 3rd pers. sing., ind. pres. ; 

also 2nd pers. sing. , imperat. 

of referir, 
refinado, da, a. refíned. 
reflejarse, v. r. to reflcct. 
reflexionar, v. a. to reflect. 
reformar, v. a. to reform. 
refrán, m. proverb. 



refrescar, v. a. to drink iced be* 

verages. * 
refresco, m. refreshment; any- 

thing cooUng taken between 

meáis; wine and sweets served 

np on certain occasions. 
r^ugiarse, v. r. to seek refage. 
regalar, v. a. to make a present. 
regalillo, m. (dim.) small present. 
regalo, m. present. 
regañar, v.a.to scold, to qnarrcl. 
regar, v. a. to water. 
regicida, m. regicide. 
regidor, m. a municipal officer in 

Spain, similar to an alderman 

or mayor. 
regimiento, m. regiment. 
regir, v. n. to be in forcé (speak- 

ing of a law). 
registrar, v. a. to examine, to in- 

spect, to investígate. * 
regla, f. rale. 

reglamento, m. regulation ; rules. 
regresar, v. a. to return. 
regreso, m. return. 
regulador, m. regulator. 
regular, a. tolerably good or 

well; common; middling; or- 

dinary; probable; por lo —, 

general! y, commonly; es ~, it 

is probable. 
reina, f. Queen. 
reinado, m. reign. 
reinante, a. reigning. 
reinar, v. a. to reign. 
reirse, v. a. to laugh. 
reja, f. railing, iron bars. 
rejoncillo, m. a kind of lance, 

used at a bullfight. 
relación, i. acquaintance ; rela- 

tion ; correspondence ; footing ; 

connexion. 
relámpago, m. lightning. 
relativo, m. (mus.) relative. 
relato, m. narration, statement. 
relevo, m. relief. 
relicario, m. reliquary. 
religioso, sa, a. religious. 
religiosamente, ad. religiously. 
reliquia, f. relie. 
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flojt m. wsteh. 
relojero f m. watchmaker. 
relucir, v. n. to shine, to glitter. 
remediar, y. a. to remedy; to im- 

prove. 
remedio, m. alternative; remedy; 

/ qué ^ í what U to be done 1 
remitir, v. a. to send. 
remitiree, v.r. to reíer ; to sabmit. 
remojar, v. a. to moUten; ^ la 

palabra, to moisten one's lips ; 

to drink. 
remontaree, v. r. to soar. 
renacer, v. a. tQ be born again; 

to revire. 
rendido, da, a. humble, snbmis- 

siye; worn out with fatigue. 
rendir, v. a. to render; to yield; 

— las armas, to bend down tfae 

arma, as the soldiers in Spain 

doitt processions, the moment 
• the consecrated Host passes. 
renta, f. revenue; rent, income. 
rentar, v. a. to yield, rent. 
renunciar, v. a. to renoonce. 
reñir, y. a. to upbraid, to soold. 
reo , m. criminal under sentence 

oí death ; mañana hay —, there 

will be an execution to mor- 

row. 
reparar, t. a. to take heed, to 

observe; to make good. 
repartir, y. a. to distóbute. 
reparto, m. distribntion. 
repasar, ▼, a. to repeat, to 

examine, to revise what one 

has been stndying before. 
repaso, m. repetition; dar un -^, 

to repeat. 
repente , m. sndden event ; de ^, 

snddenly. 
^repetición, f. repetition; relej de 

— ^arepeater. 
repetir, v. a. to repeat. 
repisa, f. bracket. 
repito, Ist pers. sing., ind, pre6- 

of repetir . 
replicar, v. a. to reply. 
reponer, y. a.) to repair; to re- 
reponerse, V. r. ) cruit Qne*8 bealtb* 



reportar, vi a. to bring. 

reprensible, a. reprehensible. 

representación, f. influence; per- 
formance, representation. 

Representar, v, a. to act (a play) ; 
to perform. 

repti^nan/e, a..repagnant. 

repuso, 3rd pers. sing., ind. pret. 
of reponer, 

resarcir, v. a. to compénsate, to 
make amends. 

reshaldizo, za, a. slippery. 

resentirse, v. r. to be offended. 

reservar, v. a. to reserve. 

residente, m. resident. 

residir, v. n. to reside. . 

resignarse, v. r. to resign one'a 
self to. 

resistencia, f. resistance. 

resolver, v. a. to resobre. 

respectivo, va, a. different; re- 
spective. 

respetable, a. worthy. 

respeto, .m. respect, ceremony; 
coche de — , spare carrif^|;e of 
which several foilow the royal 
escort. 

respetuoso, sa, a. respectfal. 

respirar, v. a. to breathe. 

resplandecer, v. n. to glitter. 

revender , v. a. & n. to ans wer, 
to reply; to be responsible. 

responsabilidad, f. responsibility. 

responsable, a. responsible. 

r^onso, m. response, forming 
part of the office for the dead 
in the Román Catholic chnrch ; 
echar el —, to perform this of- 
fice for the dead. 

restar, v. n. to rest; to remain. 

restitución, f. restitution. 

restituir, v. a. to restore. 

resto, m. remainder. 

resuelto, pp. of resolver, 

resuelve, 3rd pers. sing., ind. pres. 
of resolver. 

resulta, f. resnlt; de ^^,\rí con- 
seqnence. 

resultado, m. resnlt; en último —, 
finally. 
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rentitar, ▼. a. toresalt asa con- 

sequence or effect. 
reien, m. reserve guard. 
retirar, ▼. a^ & h. to retire, to 

withdraw; to draw back; to 

go away. 
retiro , m. a garden or park (ori- 

ginally the residence of Phi» 

lip IV) situated at an extre- 

mity of Madrid and open to 

the pnblic ; also called : El 

buen Retiro, 
retorcer, y. a. to twist. 
retratar, y.. a. to portray, to limn. 
retrato , m. likeness. 
retrete, m. water-closet. 
retumbar, y. n. to resound. 
reunido ,da,tk, united. 
reunión, £ meeting, party. 
reunir, y. a. to coliect. 
reunirse, y. r. to join, to meet, 

to unite, to combine. 
revelación, f. communication. 
revelar, v. a. to manifest, to un- 

fold, to reyeal, to disclose. 
revrá, m. reverse; al—, contra- 

riwise , upside down. 
revestir, v. a. to put on a clerical 

dress. 
revista, f. review. 
revolotear, y. a. to flatter. 
revolver, y. a. to tara upside down. 
revuelves, 2nd pers. sing. , ind. 

pres. of revolver, 
rey, m. King; reyes, twelfth- 

night * 

regazado, da, a. left behind. 
rezar, y. a. to pray. 
rias, 2nd pers. sing., subj. pres. 

of r«tr. 
rico, m. the rich man. 
rico, ca, a. rich. 
ridiculizar, v. a. to ridiculo. 
ridiculo, la, a. ridiculous; hacer 

el —o, to play the fool. 
riegue, Ist & 3rd pers. sing., subj. 

pres. of regar, 
rienda, f. reins of a bridle* 
rija, Ist & 3rd pers. sing., subj. 

pres. of regir. 



rindamos, Ist pers. piar., impera! 
of rendir, 

riñe, 3rd pers. sing., ind. pres. of 
reñir, 

rio, lstpers.8ing., ind. pres. ofretV. 

rio, m. river ; se lo lleva el—, the 
river carries it off. 

riquísimo, ma, a. very excellent; 
very rich. 

risa, i. langhter; fun. 

rivalizar, v. a. to vie with. 

rizado, da, a. curled. 

rizar, y. a. to curl the hair. 

robar, v. a. to rob. 

robo, m. robbery. 

robusto, ta, a. robust. 

rociada, í, shower. 

roció , m. dew ; slight shower. 

rodear, y. a. to surround ; to wrap. 

rodilla, f. knee. 

rogar, v. a. to pray, to beg. 

rojo, ja, a. red. 

Roldan, ñame of a dog. 

Roma, Borne. 

romano, na, a. Román. 

romería, f. pilgrimage, a ñame 
given to any visit, at ever so 
short a distance, paid to the 
hermitage of a Saint, on the 
day of the year which is named 
after him in the calendar of 
the Román Catholic • chorch. 
Thüs the romería de San Isi- 
dro takes place within half a 
mile from Madrid, in aa open 
field beforeachurch dedicated 
to this Saint, the patrón Saint 
of the Spanish capital. It is a 
popular festival, beginning on 
the 15th of May and kept np 
for several days with feasting, 
dancing and merry-making, 
under temporary tents or 
booths, as well as in the open 
air, but attended chiefly by the 
lower dasses. 

romper, y. a. & n. to break ; — el 
baile, to open the ball. 

ropa, 1 clothes, dress, wearing- 
apparel. 
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ro$a^ i. roM. 

JtoMrio, m. rosary ; also the Bame 
oí ft womaii, deriyed írom: 
Nuestra Señora del Roeario, 
onr Lady oí the Rotary. 

roHro, m. face. 

roto, ta, a. broken. 

rubio, iOf a. &ir. 



ruego, Ist pen. tíng., ind. pres. 

of rogar, 
ruido , m» noise. 
ruidoso, sa, a. noisy. 
ruin, a. avaricious, ooTOtous. 
Rusia, f. RuBsia. 
rústico, ea, a. rustical. 
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S,, = San, Saint. 

sábado, m. Satorday. 

saber, y. n. to know; to taste; to 
relish; to sayonr; ileha sabi- 
do Heñí have you relished it? 
no le sabe bien, he doet not 
relish it; que yo sepa, to my 
knowledge; ya se sabe, of 
course, it is well known. 

saber, m. knowledge. 

sabio, ia, tL wise. 

saboneta, f. hnnting wateb. 

sabrá, 3rd pers. | sing., fnt. of 

sabré, Ist pers. ) saber» 

sacar, y. a. to eztract, to draw 
out ; to fetch; to gain; to olear; 
to take; to fínd out; — á la 
mesa, to put on the table ; — un 
geniecito, to show a temper. 

sacerdote, m. clergyman. 

sa^o, m. sack. 

sacramento/, a. sacramental; — de 
S. Justo, the sacramental fel- 
lowship of St. Just. 

sacramento, m. sacrament. 

sacrificar, y. a. to sacrífice. 

sacrificio , m. sacrifíce. 

sacrilego j ga, a. sacrilegious. 

sacristán, m. sexton. 

scuíudir, y. a. to shake, to shake 
off. 

sagrado, da, a. sacred, holy. 

sainete, m. &rce. 

sal, f. salt. 

sal, 2nd pers. sing. , imperat. of 
salir, 

sala, f. drawing-room , saloon. 

saldrá, 3rd pers. sing., fut. of 
salir. 



saldrán, 3rd pers. plur.J fnt. of 

saldré, Ist pers. sing., ] salir. 

salero, m. salt-cellar. 

salga, Ist & 3rd pers.] ,• 
sinir fsuDj.pres. 

- f -'o 1 1 ( oí salir, 

salgats, 3nl pers. piar.,) 

salir, y. n. to go oat; to leaye; 
to start; to come írom; to tnm 
out; -^ á la escena, to come 
forward on the stage ; ~ cíe /a 
escena, to go off the stage: in- 
dicated in English plays by 
<< e z i t " ; — nombrado diputado, 
to haye been elected a deputy 
(M. P.); — herido, to come off 
wounded; salirse con su gusto, 
to haye it all one's own way. 

salita, f. a small drawing- 
room. 

salón, m. saloon ; — de baile, ball- 
room. 

salpicar, y. a. to bespatter. 

saltar, y. n. to jump ; to break. 

salto, m. bound, leap. 

salud, f.health,welfare; prosper- 
ity. 

saiudable, a. wholesome. 

saludar, y. a. to greet ; saluda á 
Inocencia, kind regards to In- 
nocence. 

salva, f. sálate of guns. 

salvar, y. a. to pass or jump oyer ; 
to escape; to saye. 

salve, f. prayer to the Virgin. 

salnia, f. sage (plant), freqaently 
giyen in Spain to persons la- 
bouring ander a loss of speech 
írom an apoplectic stroke. 

Samaniego {Félix Marta), a ce- 
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lebrated Spaiiish fabulist, who 
died in 1801. 

san, a. saint: used always in tbe 
mascaline geader and íoUowed 
inrmediately by tbe ñame oí a 
saint. See santo, 

Sancho, pr. a. ñame of a man; 
al buen callar llaman —, a pro- 
verb intended to reconunend 
moderation in speaking, equi- 
-valent to: ^<the least said 
tfae soonest mended". 

sandez, f. absnrdity. 

sangre, f» blood. 

sano, na, a. wholesome ; bealthy. 

San Pete rsburgo, St. Petersbnrgb. 

San Sebastian, a town in tbe pro- 
vince of Guipúzcoa, in Spain. 

Santiago, a town in Qmlieia, in 
Spain. 

Santiago, pr. n. James. 

santísimo, ma, a. most boly. 

flan^'«tmo, m.the consecratedHoBt, 

scmto, ta, a. boly. 

santo, to, m. & f. a saint. 

santuario, m. sanctuary. 

sardinct, f. red-berríng. 

sargento, m. sergeant. 

sastre, m. tailor. 

satisfacción, í. pleasiire, satis- 
faction. 

satisfacer, v. a. to satisfy. 

satisfactorio, ria, a. satisfactory. 

satisfecho , pp. of satisfacer, 

se, a pronoun possessive to tbe 
person or tbing that governs 
tbe -verb ; used before tbe pro- 
nouns me, te,se,\i reflecta tbe 
action of tbe verb on tbe object 
ivbicb tbey represent. Se is 
used instead of tbe otber cases 
of tbe pronouns of tbe tbird 
person, as: ¿/e entregó V. la 
carta ? did yon deliver tbe let- 
ter to bim (or to ber) ? si, se 
la entregué, yes, I delivered it 
to bim (or to ber). Se repre- 
senta freqaently tbe passive 
form of a yerb, as : se dice, it 
is said. 



sé, Ist pers. sing., ind. pres. of 
saber, 

sé, 2nd pers. sing., imperat. of ser. 

sea, Ist & 3rd pers. sing., subj. 
pres. of ser. 

sean, 3rd pers. plur.,) sabj. pres. 

seas, 2nd pers. sing. , j of ser 

secar, v. a. to dry up. 

seco, ca, a. dry. 

secundar, y. a. to second. 

sed, f. tbirst. 

seda, f. silk. 

segador, m. reaper. 

segar, v. a. to reap. 

seguida, f. continnatíon, sucees- 
sion. 

seguir, v, a. to foilow np, to con- 
tinué; — perjuicio, to canse 
an injury. 

según, prep. according to; — - ^ 
cómo, tbat depends; — y con- 
forme, as tbe case may be. 

segundo, m. second. 

segundo, da, a. second. 

seguramente, ad. certainly. 

seguro, ra, a. certain; de ~, cer- 
tainly, certainly not. 

seis, a. & m. six ; alas •^, at six ; 
d las — y media, at balf past 
six. 

sello, m. postage stamp. 

semana, f. week. 

semanario, m. weekly pnblication. 

semblante, m, face, countenance. 

sembrado, m. comfield. 

semejante, a. similar. 

semilla, f. seed. 

seminario, m. scbool, seminary. 

senado, m. Senate. 

senador, m. Senator. 

sencillo, lia, a. simple, plain; 
barmless. 

senda, f, patb. 

seno, m. bosom ; ensu-^, among 
tbem. 

sensato, ta, a. sensible, jndicious. 

sensible, a. sensible; es muy ^, 
it is a great pity. 

sentado, da, a. seated. 

sentar, y. n. to suit, to agree; 
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to becomé; ^ iaienia á F. malf 
doefl it not agree with yon? 

sentarse, v. r. to sit down« 

sentencia f f. sentence, judgment. 

sentenciadoy m. a coi^demned cri- 
minal. 

sentido, m. sense. 

sentimiento , m. feeüng ; senti- 
ment; sorrow, grief. 

sentir, v. a. to regret ; to feel ; to 
perceive; to hear. 

seña, {. sign; sefías, address. 

señalar, v. a. to fix ; to assign. 

señor, m. lord; master; sir; Mr.; 
el — de los diaSf the genlleiiuw 
whose Baints-day it is; putes, 
— ¡estamos bien! well, then, 
we are in a nice fix I (In pbra- 
ses of this kind the word 
^( señor" loses its original 
meaning; it is even addressed 
to ladies and by ladies to eaeb- 
other on such occasions.) 

señora, í. lady; wife; mistress 
(Mrs.); madam. 

señores, m. pl. gentlemen ; ladies 
and gentlemen. 

señoría, í. lordship. 

señorita, f. miss, madam ; mistress 
oí the house; young lady. 

señorito, m. master, sir. 

sepa, Ist & 3rd pers. slng., subj. 
pres. ; abo 3rd pers. sing. , oí 
saber, 

separar, v.a. to sepárate; to leaT«; 
to keep away. 

sepas,' 2ná pers. sing., snbj. pres. 
of saber. 

sepulcro, m. sepulchre, grave, 
tomb. 

sepultura, £ grave, tomb. 

ser, y. n. to be, to exist; érase, 
there was once; de no ser, or 
á no ser, except; sea por mu- 
chos años, may it be for many 
years , a set-phrase of congra- 
tulation ased on many, often 
qnite insignificant occasions. 

ser, m. being. 

serenata, f. serenade. 



8€rmUdad, f. dieerínlneM. 

sereno, na, a. cheerfnl. 

serio, ia, a. serions. 

servible, a. serviceabie. 

servicio, m. service. 

servidor, m. servant; — <te K., 
yonr obectient servant. 

servidumbre, f. attendants on 
rayalty. 

servilleta, f . napkm used at tabie. 

servir, v. a. to serve ; to wait 
apon; — de, to serve as; str- 
vase V, quedarse, pray, remain 
where yon are : i. e. do nottake 
the tronble to aecompany me 
to the door; de wtda sirve, it 
is of no ose; para servir á Vi, 
at yoar service. 

sesenta, a. & s. m. sixty. 

sesión, f. sitting; meetiag; ses- 
sion. 

Setiembre, m. September. 

severo, ra, a. severo. 

Sevilla, Seville. 

sexo, a. & s. m. six. 

sexto, ta, a. sixth. 

8», conj. If; though, althongh; 
whether; — * bien, althongh; 
por si acaso, in case; ¿si irá á 
saÜr la Reina f I wonder whe- 
ther the Qiieen is going out. 

si, (mus.) the seventh note of the 
seale, B. 

si, ad. yes; indeed ; eso si que m» 
ffusta, tbat's what I like, in- 
deed ; — tal, yes, indoed ; creo 
que — , I think so. 

SI, pron. himself , herself , itself, 
one's self ; por —, by bimself, 
herself, etc. 

sido , pp. of ser, 

siempre, ad. always ; — que, pro- 
vlded that; á la hora de^, stX 
the asnal hour. 

sienta, 3rd pers. sing. , ind. pres. 
of sentar, 

siéntate, 2nd pers. sing., imperat. 
of sentarse. 

siente, 3rd pers. sing. , ind. pres. 
of sentir. 
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»ie»ie$, 2iid pera. liag. , ind. pret. 

of sentir, 
siéntese, 3rd p«r8. sing., imperat. 

of sentarse, 
siento, Ist perfl. sing., ind. pre«. 

of sentir, 
siete, a. & g. m. seven; «on ¿a« 

siete menos cuarto , it wants a 

qnarter to seven; icts siete y 

inedia, half past seven. 
si^, 3rd pers. 8ing. , subj. pres.; 

also 3rd pers. sing. , imperat. 

of seguir, 
sigh , m. centory. 
significar, v. it. to make known; 

to signify. 
signo, m. sign. 
sigue, 3rd pers. sing. , ind. pres. ; 

also 2nd pers. sing., imperat. 

€>f seguir, 
siguen, 3rd pers. piar., ind. pres. 

of seguir, 
siguiente, a. foUowing. 
silaba', f. syllable. 
silencio , m. silence. 
silencioso, sa, a. silent, quiet 
silbar, y. a. to whistle. 
sitiñdo, m. whistling. 
silla, i. chair; — correo, mail 

coach. 
sillería, i. set of chairs, sofá and 

arm ch|iirs , complete. 
simiente, f. seed. 

simulacro, m. simnlachre, image. 
simultáneamente, ad. together. 
sin, prep. without; — embargo, 

however, nevertheless. 
sinceridad, f. sinceríty. 
sinfonía, i. symphony. 
singular, a. singular, remarkable; 

el mas — favor, the greatest 

favonr. 
singularmente, ad. singularly. 
sino, conj. except; but; if not. 
siquiera, conj. even, were it even; 

at least. 
sirva, 3rd pers. sing., imperat. 

of servir, 
sirve, 3rd pers. sing. , ind. pres. 

of servir. 



sirvieron, 3rd p«tf . piar., \ 

ind. pret. loi ser- 

sirvió, 3rd pera, sing., ind. I vtr. 

pret. ; 

sirvo, Ist pers. sing., ind. pres. 

of servir, 
sitio, m. place; neighboarhood ; 

locality; ~ real, royal resi- 

dence. 
siiUcuíion, f. condition; sitaation. 
situado, da, a. situated. 
S. M. =s SU majestad, Ms or her 

majesty. 
so, so, inteij. nsed to stop horses, 

mules or other cattie. 
sobrar, v. n. to be over and above, 

to abonnd. 
sobre, prep. on, apon, over, above. 
sobre, m. envelope; address of a 

letter. 
sobresalir, v. a. to prevail. 
sobrina, i. niece. 
sobrino, m. nephew. 
sobrio, ia, a. abstemions; ¡qué 

sobrios han andado VV.l how 

abstemions yon are ! 
sociedad, i. society. 
socio, m. member; de --, as a 

member. 
sofisma, m. sophism. 
sofocar, v. a. to suffocate. 
sois, 2nd pers. piar., ind. pres. 

of ser» 
sol, m. sun; — (mas.), the fifth 

note of the scale, G. 
solamente, ad. only. 
soldado , m. soldier. 
soledad, f. solitade. 
solemne, a. solean; downright, 

oat-andnoat; calabazas nuxs so- 
lemnes, a more complete re- 

fasal. 
solemnidad, f. solemnity. 
soler, v.n. to ase to, to be used to. 
solicitar, v. a. to soiicit. 
solicitud, f. anxiety ; peiition. 
solitario, ria, a. lonely, isolated. 
sólito, ta, a. quite alone. 
soliloquio, m. soliloquy. 
solo, a. & ad. only; alone ; d solas, 
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alone; no tan —, not only; 

afeitan á solas , they «have by 

themseWes. 
solof la, a. single. 
soltar, V. a. to loosen; to let go. 
aoltero, ra, a. anmarried. 
sollozo y m. 8ob. 
8om¿ro, f. shade; d /a — , in the 

shade. 
80fii6rero, m. hat, bonnet. 
sombrío, ia, a. darksome. 
someter, v. a, to submit. 
somos, Ist pera, plur., ) ind. pres. 
son, 3rd pers. piar., | of ser. 
sonar, v. a. to sound. 
soneto, m. sonnet. 
sonido, m. soand. 
sonreirse, y. r. to smile. 
sonrisa, i, smile. 
sonar, y. n. to dream. 
«o/Ki, f. soup; — de pasta, soap 

made of rermicelU, macaroni, 

etc. 
sopero, m. soup -píate. 
soplar, y. a. to blow. 
soportal, m. pórtico. 
sorbete, m. sherbet. 
sordo, da, a. deaf. 
Soria, a town 42 leagues £rom 

Madrid, through which passes 

a new road to Bayonne, little 

used as yet and in good repair. 
sorteo, m. drawing of lo'-s. 
sorprender, y. a. to surprise. 
sorpresa, f. surprise. 
sortija, f. ring. 

sosegar, y. n. to rest, to repose. 
soslayo, ad. askaunt ; de ~, side» 

ways. 
sospecha, f. snspicion. 
sostener, y. a. to sastain ; to keep 

up ; to maiotain. 
sostenido, m. ^mas.) sbarp. 
sostienen, 3rd pers. plur., ind. 

pres. of sostener, 
sostuvo, 3rd pers. sing., ind. pret., 

of Sostener, 
sr. = señor, see señor, 
sra, = señora, see señora» 
soy, 1 st pers. sing., ind pres. of ser. 



su, pron. hifl,' her, its, one's, 
your, their ; sus, their ; su her- 
miOHo de K, your brother; the 
words: de V,, are thns added 
to eu , to difttinguish between 
the different meanings of su, 
thoagb el hermano de K woold 
haye the same effect and be 
more grammatically correct. 

subida, f. ascent. 

subir, y. a. & n. to ascend; to 
come up ; to rise ; to go up 
stairs ; to lift up ; me subiré en 
la silla, I'll get on the chair. 

suceder, y. n. to h^ppen ; lo ^ise 
habia de^,yf\í9kt would happen. 

sucesivo, va, a. suocessiye; en la 
—o, in future. * 

suceso, m. eyent, incident. 

sueco, ea, a. a natiye of Sweden ; 
hacerse e/->o, to pretend not 
to understand a thing. 

suela, i. solé of a sboe or boot. 

sueldo, QK salary. 

suele, 3rd pers. sing., í ind. pres. 

suelen, 3rd pers. plur., ) of soler, 

suelo , m. ground ; soill 

suelta, 3rdpers. sing., ind. pres. 
of soltar, 

suelto, m. cbange (of money). 

suena, 3rd pers. sing., subj. pres. 
of sonar, 

sueño, m. sleep; tener—, to be 
sleepy. 

suerte, f, feats of dexterity in 
bullfighting ; chance , luck ; 
condition ; de — que, so that. 

suficiente, a. suffieient. 

sufrir, y. a. to suffer. 

Suizo , za,Vk. S'wiss. 

sujetar, y. a. to keep down. 

sujetarse, y. r. to comply with, 
to submit. 

sujeto, m. indiyidual, person; es 
buen —, he is an upright man. 

sujeto, ta, a. Hable, subject to. 

suma, f. sum of money. 

sumamente, a. exceedingly. 

sumar, y. a. to add up. 

sumo, ma, a. yery great. 
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9UWÍU080, 9a y a. sumptáont. 
supiera y Ist & drd ) sing., snbj. 

pers. [ imp. 

supieras, 2nd pers. ) oí saber, 
suplefaltas, m. snbstitate ; make- 

shift; i estoy yo para — t hml 

to be amake-shift to anybody ? 
suplicar, Y. a. to beg, to request. 
suplicio , m. capital punishment. 
suplir, y. a. to supply a want. 
suponer, v. a. to suppose, to snr- 

mise. 
suponga , 3rd pers. ] 

sing. , imperat. f oí 

supongo, Istpers. sing., {suponer. 

ind. pres. / 

supremo, ma, a. higbest, supreme. 



suprimir, y. a. to sappress. 
supuesto , pp. of suponer, 
supuse, Ist pers? sing., ind. pret. 

of suponer, 
surtir, Y. a. to famish, to snpply. 
susodicho, cha, a. aforesaid. 
suspender, y. a. to suspend. 
suspicaz , a. suspicious , jealous. 
suspirar, y. n. to sigb. 
suspiro, m. sigb. 
sustantivo, m, noan. 
sustituir, Y. a. to sabstitute. 
susto, m. fright. 
^yo, ya, yos, yas, pron. bis, bers, 

its, one's, yours, theirs, of bis, 

of bers, of its, of yours, of 

tbeirs. 
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Tabaco , m. tobáceo. 

tabla, i. sbelf. 

tablilla, i. (dim.) a small board, 
witb tbe words se alquila (to 
let) written on it, used by 
cabdrÍYers, etc., in Madrid; 
also a beard, bung outside tbe 
doors of tbe cburcb of Santa 
Cruz (Holy Cross), on tbe 
moming of an execution, stat- 
ing tbe "indnlgences" (in- 
dulgencias) granted to crimi- 
náis by seYeral Popes. 

táctica, i, tactics. 

tafilete', m. morocco leather. 

tagarnina, f. a nickname giYcn 
to some bad, strong cigars, 
manufactured and sold by tbe 
GoYernment, wbo haYe a mo- 
nopoly in tbe tobacco-trade; 
see estanco, 

tahona, í, bake-bouse or baker's 
shop. 

tal, a. sucb; — cual diligencia, 
some stage-coacb or otber; 
— cual, middling; el — don 
Tomás, yonr Mr. Tbomas (con- 
temptttously) ; con — que, pro- 
Yided ; ¿ qué — .• wbat do yon 
tbinkofit? 



Talavera (Talavera de la Reina), 
a small town in tbe proYince 
of Toledo, 19 leagues from 
Madrid, 

talento, m, talent, ability, in- 
genuity, genius. 

talle, m. waist; pañuelo de —,b 
kind of woman's handkercbief 
wbicb reacbes only to tbe 
waist. 

taller, m. worksbop. 

tamaño, m. size. 

también, conj. &ad.also, likewise. 

tampoco, ad. neitber, not either ; 
calabazas mas solemnes que las 
que va á llevar, ni tampoco , a 
more complete refusal tban 
tbat wbicb I am going to give 
him , there neyer was I 

Uin, ad. so. 

tanto, ad. so mncb, as (so) mncb 
as ; 80 mucb so ; so long. 

tanto , ta, A, so mucb , so many ; 
— mejor, so mucb tbe better; 
/— bueno para mi casa, seño- 
res! gentlemen, I am YCry 
bappy to see yon all at my 
bouse ; poi' lo — , therefore. 

tapa, f. coYcr; ~ de chimenea, 
an iron slide wbicb lets down 
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before «French cbimney, Hke 

a drop-cnrtoin. 
tapar, ▼. a. to bi*Ick up the receas 

or niche in which the dead 

are deposited in the cemeteries 

in Spain. See nicho, 
tapicero, m. upholsterer. 
tardansa , í. delay. 
tardar, y. a. to delay ; to occnpy 

time ; no tarde V., don*t be 

long. 
tarde, ad. late. 
tarde, f. aftemoon, evening. 
tarea, f. task, labour, work. 
tarifa, f. list of prices, fares, 

etc. 
tarjeta, f. card. 
tasar, ▼. a. to valué. 
tauromaquia, f. the '*art and 

myfltery" oí ballbaiting. 
taza, f. cup. 
tazón, m. basin. 
te , pron. thee , thyself (yoa, 

yourself). 
té, m. tea. 
teatro, m. theatre. 
techo, m. roof. 
tecnológia, f. technology. 
tejado, m. roof, covered with 

tiles. 
tela, f. linen; material. 
telégrafo, m. telegraph : the ñame 

of a spot in the Retiro. 
temblar, y. n. to tremble. 
temer, v. n. to fear. 
temible, a. fearfal. 
temperatura, f. temperatare. 
tempestad, f . tempest, storm ; al- 
guna que otra ->, some storm 

or other. 
templo, m. church, place of wor- 

ship. 
temporada, f. seáson; space oí 

time. 
temprano, ad. early. 
ten, 2nd pers. sing. imperat. of 

tener, 
tenazcu, f. pi. tonga. 
tender, y. a. to stretch ont; — 

una red, to caat a net. 



fut. 

of 

tener. 



89b j, 

imp. 

oí 

tener. 



I tendrá, 3rd pera, sing., 
tendrán , 3ra pera, plur., 
tendrás, 2nd pera, aing., 
tendré, Ist pers. aiñg., 
tendréis, 2nd pera. pl*ir., 
tendremos, Ist pera, piar., 
tendría, lat ¿ 3rd pera, aing., 
cond. of tener, 
' tenga, lat & 3rd pera, aing., aabj. 
pres. ; alao 3rd pera, aing., 
imperat. oí tener, 
tengáis, 2nd pera, plur., 
tengamos, lat pera, plur., 
tengan, 3rd pera, plur., 
tengas y 2nd pers. sing., 
tengo, Ist pera, aing., ind. prea. 

oí tener, 
tener, y. a. to haye ; to fte ; — que, 
foUowed by a yerb in the in- 
finitiye, implica neceaaity, ob« 
ligation; ¡qué tienest whiat ia 
the matter with you ? — cuatro 
años, to be íour yeara oíd; » 
razón, to be in theright; — 
presente, to bear in mind ; ~ la 
culpa, to be at fault ; ^ puesto, 
to haye on (speaking of wear- 
ing apparel) ; no tiene remedio, 
there ia no remedy for it; no 
tiene que adivinar mucho, there 
is not much to be gueased at ; 
se lo tenéis prometido á papá, 
you haye promiaed your father 
to do so ; téngalos V, muy fe- 
lices, caballero, I wish you a 
yery good day, Sir; tenerlas 
todas consigo, to be quite aelí- 
posseaaed; esto es lo que tiene 
Madrid, thia is a peculiarity 
oí Madrid; ten entendido, let 
me tell you ; : qué edad tienen f 
how oíd are tney ? -^ entendido, 
to haye been told, to under- 
stand; — pensado, to intend, 
to contémplate ; -* para tres 
dias, to haye work cut out íor 
three days ; tenéis para tiempo, 
it will be a long-winded affair. 
teología, í. theology. 
teoría, í. theory. 
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teórico, ca, a. tbeoretical. 
tercer, tercero, ra, a..third. 
tercianas, f.pl. agüe, intermittaiit 

fever. 
terciopelo , m. velvet. 
terco, ca, a. obstínate. 
terminar, t. a. & n. to fiaish ; to 

end; to abnt. 
término, m. term, end; — medio, 

.niiddle way. 
términos, m. pl. words, expres- 

Hons. 
terreno, m. ground, land. 
terrible, a. terrible; no deja de 

tener algo de —, I daré say, 

tbere is sometbing terrible in it. 
tesoro, m. treasure, treasury. 
testamentario , m. executor. 
testigo, m. witness. 
tétrico, ca, a. gloomy. 
ti, pron. the obliqne case of tú. 
fia, f. aunt. 
tiembla, 3rd pers. sing., ind. pres. 

of temblar, 
tiempo, m. weatber ; time ; con — , 

in time; del — , of tbe season; 

not leed ; d ^, timely, in time ; 

áun^,sX once. 
tienda, f. shop. 

tiene, 3rd pers. sing., jind. pres. 
tienen, 3rd pers. plur., [ of 
tienes, 2nd pers. sing., ] tener, 
'tiento, m. touch; d — , by tbe 

toncb, without iooking. 
tierno ,na,&, tender. 
tierra, f. eartb; coantry; land; 

gronnd. 
tieso, sa, a. stiff; starched. 
tiesto, m. flower-pot. 
tifus, m. typhus feyer. 
tigre, m. tíger. 
tijeras, f. pl. scissors. 
tildar. Y, n. to stigmatize. 
timbrar, y. a. to stamp. 
tinta, f. ink. 
tio, m. nncle. 
tira, {. strip, slip ; mantilla de — , 

a mantilla witb velvet ríbbon 

round it. 
tiránico, ca, a. tyrannical. 



tirar, v. a. to throw, to jerk ; — 
de, to pulí. 

tiritar, v. n. to shiver, to shake 
witb eold. 

tiro, m. relay of horses or mul«8 ; 
sbot; empezará — 8, to begin 
to shoot at each-otber. 

tiroteo, m. irregular shooting. 

titular, V. a. to title, to give atitle. 

titularse, v. r. to be called. 

titulo, m. title, ñame, a titled 
person. 

tizón, m. balf-burnt wood. 

toca, f. bood. 

tocado, m. ladies" ornament in 
dress. 

tocador, m. dressing-room. 

tocante, a. respecting. 

tocar, V. a. & n. to appertain , to 
belong , tb concern ; to win in 
the lottery ; to be one's turn ; 
to touch; to play a musical 
instrument; — en suerte, to be> 
come tbe lot; — á muerte, to 
ring the funeral -bell ; — d misa, 
to ring the bell for mass. 

tocino, m. bacon. 

todavía, ad. still; ~ no, not yet. 

todo, da, a. ftU ; de — , altogetber. 

tohalla, f. towel. 

toldo, m. an awning, spread ovcr 
tbe whole Une of streets 
tbrougb wbich tbe Corpus 
procession passes, so as to 
afford sbade to those tbat 
Tvalk under it. 

Toledo, a city of Spain, capital 
of tbe Province of tbe same 
ñame; calle de — , a leading 
Street in Madrid. 

tolerar, v. a. to tolérate. 

Tomás, Tomasifo, pr. n. Thomas. 

tomate, m. tomato. 

tomar, v. a. to take ; — la lección, 
to bear tbe lesson ; — el fresco, 
to take an airing ; ~ posesión 
de un empleo, to enter upon tbe 
duties of a sitnation under Go- 
vernment ; — aires, to go for a 
cl^angeofair: /f orna /goalongj 
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tomo y m. tome, Tolmne. 

tono, m. tone; fuera de — , con- 
trary to all good breeding. 

tónica, i. (mus.) the tonic or key- 
note. 

tontear, ▼. a. to act íooUshly ; to 
play the tomíool. 

tontería , f. foUy. 

tonto, ta, a. stnpid, foolish, 
ignorant. 

toque, m. ringing of beUs. 

torcer, t. a. to curTo; to tam. 

torear, v. a. to fight bnlls. 

torero, m. ball-fíghter. 

toril, m. a lock-up pUce, for 
^eepiníg the buUs, immediately 
adjoining the arena , in which 
the ballfight takes place. The 
bulls , six or eight in nnmber, 
are locked up in tibe toril the 
evening before and kept with- 
ont any kind oí food. 

Torio, pr. n. a celebrated Span- 
ish writíng-master. 

tormenta, f. tempest, s¿orm. 

tormento, m. torment. 

tomo , m. axle-tree ; screw. 

toro, m. boíl; toros, ballfight; 
dia de toro», a day*on which a 
buUfíght takes place. 

torpe, a. & s. stapid ; block- 
head. 

torre, f. tower. 

tostada, i, buttered toast. 

tostar, y. a. to toast; to burn. 

trabajar, v. a. to work ; to per» 
form in a play. 

trabajo, m. work , labour ; effort; 
trabajo le habrá costado, you 
must have had some difficnlty. 

traducción, f. translatton. 

traducir, v. a. to transíate. 

traer, v. a. to bring, to íetch, to 
take; traes los zapatos llenos 
de lodo, your shoes are Tery 
dirty; — negocios, to have to 
attend to business. 

tragar, ▼. a. to swallow. 

trago, m. draught of a liqaor; 
echar tin —, to take a drop. | 



traída, f. the aot of bringiag; — 

de aguas, snpply of water. 
traiga, Ist & 3rd pers. sing., 

subj.pres. ; also 3rd pera, sing., 

imperat. , of traer, 
traigan, 3rd pera. piar. sabj. 

pres. of traer, 
traigo, Ist pers. sing., \ 

ind. pres. / oí 

traje, Ist pers. sing., I traer. 

ind. pret. ) 

traje, m. dress; gaise. 
tramo, m. flight of ttairs. 
tranquilamente, ad.qaietly, peace- 

fally. 
tranquilo, la, a. quiet, tiranqml. 
tranteunte, m. & f. passer-by. 
transitar, y. a. to pass. 
trapo, m. cloth. 
Zapito , m. finery, dress. 
tras, ad. behind. 
tras, prep. after; — de cornudo, 

apaleado, (proy.) firstinsalted, 

then beaten. 
trasformar, y. a. to transíorm. 
trasladar, y. a. to remove. 
trastera, f. lamber -room. 
trastos, m. pl. famitare. 
tratado, m. treatise. 
tratar, y. a. & n. to endeayoor ; 

to treat ; to be on terms of in- 

timacy. 
tratarse, y. n. to concern; to fre- ^ 

qnent; como si se tratara de 

mi mismo, as if it concemed 

myself; ~- ceremoniosamente, 

to be on formal terms; ¡de 

qué se trata f what is going 

on ? what is to take place ? 
trato , m. intercoarse. 
traza, f. appearance, aspeot; 

llevar —8, tu be likely. 
trebejo, m. Implements of an art 

or trade. 
trece, a. & s. m. thirteen; ¿conü- 

núas en tus trece f do yon per- 

sist? 
tregua, f. trace. 
treinta, a. & s. m. thirty. 
trémulo, la, a. tremulous. 
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tres , ft, & fi. m. three. 

tresillo, ID. a game oí cards 
(ombre). 

tribunal, m. tribaoaJ ; — supremo, 
highest court of justice. 

tributar, v. a. to pay homage. 

trillar, v. a. to thrash corn. 

trillo, m. harrow used in Spain 
for thrashing or separating 
corn from the chaff ; andar el-^, 
to put the harrow in motion. 

trinitario, ría, a. Trinitarian; 
monjas — as, Trinitarian nans, 
a religioas order establisbed 
in Spain in the year 1201. 

tripa, f. belly ; ; buena ~ hará un 
perro con un cantazo I flinging 
a stone at a dog won't ñ\\ bis 
belly ! 

triste, a. sad, gloomy, melancholy. 

tristeza, f. gloom, sadness. 

triunfar, v. a. to triumph. 

triunfo , m. triumph. 

trocar, v. n. to change. 

tronco, m. log of wood. 

trono , m. throne. 

tropa, m. body of soldiers; 
¡cuánta —! what a number of 
soldiers ! 

tropezar, v. a. to stumble. 

trovador, m. minstrel. 

trozito , m. (dim.) short or small 
piece. 

trozo, m. part, piece. 



tú , pron. thou : used familiarly 

among relations and friends, 

equiralent to <'you"; tu, a. 

thy, (pl. tus.) 
Tudela, a city in the Provinoe of 

Nararra. 
tuesta, 3rd pers. sing., ind..pres. 

of tostar, 
tuétano, m. marrow ; hasta los -s, 

to the quick. 
tufo, m. strong, offensive smell 

caased by the fíre-pan (brasero) 

with which rooms are gener- 

ally warmed in Spain during 

the cold season. 
tumba, f. gravev 
tuno, m. truant; demasiado —, 

too much of a quiz. 
turbación, f. perturbation. 
tutor, m. guardián. 
tuve, Istpers. sing., ind. 

pret. 
tuviera, Ist & 3rd pers. 

sing., subj. imp. 
tuvieron, 3rd pers. plnr., [ of 

ind. pret. f tener, 

tuviese, Ist & 3rd v 

pers. sing., / subj. 
^vie«en, 3rd pers. } imp. 

plur. , ) 

Tuy, a town in the proyince of 

Galicia in Spain. 
tuyo, ya, pron. thine, of thine; 

yours, of yours. 



IJ. 



U, conj. or (used instead of ó, 
to avoid cacaphony, before 
words commencing with o or 
ho, as: seis ú ocho, six or 
eight; mujer ú hombre, woman 
or man). 

últimamente, ad. the last time, 
recently. 

último, ma, a. last; por-^o, at 
last; d ^os, by the end of. 

un, o, a, art. & a. a, an; one; 
unos, some; about. 

únicamente , ad. only. 



uniformado, da, a. dressed in 
uniform. 

uniforme, m. uniform; de —, in 
uniform. 

único, ca, a. solé, only. 

unir, V. a. to unite. 

universidad, f. university; — 
central, the University of Ma- 
drid. 

universo, m. universe. 

urbano, na, a. belonging to town» 
or.cities; polite. 

usar, V. a. to use, to make use. 
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«SO, m. use; de muy butn >-, in 
▼ery good condition. 

ttaiedy pr<m. yoa (s oontiactíon 
of vwesa or vuestra merced, 
yonT worship, no longer ia 
nse); plur. néiedes. Usted U 



also wrítten F., Vms, or F«<í. , 
and its plaral ustedes, VV., 
Vms, or Vmds. 

usurpar, ▼. a. to usarp. 

útilmente, ad. a«efu11y. 

uva , i. grape. 



V. 



V, stands for usted, you, sing., 

and W. for ustedes, you, plnr. 

See Usted, 
va, 3rd pers. sing., ind. pres., 

of ir. 
vaca, f. cow; beef. 
veteante, a. vacant. 
vacar, v. n. to be vacant. 
vacio, ia, a. empty. 
vacilar, v. n. to waver, to doubt. 
vadear, v. a. to wade. 
vago, m. idler. 
vais, 2nd pers. plur., ind. pres. 

of tV. 
valdepeñas, a celebrated wine, 

from a town of the same ñame, 

about 35 leagues from Madrid. 
Valenciano, m. a native of the 

town or Province of Valencia, 

in Spain. 
valer, v. n. to be worth, to yield, 

to produce; mas vale, it is 

better, it will be better; mas 

vale asi, so much the better; 

/ válgame Dios ! bless me ! 
valiente, a. valiant, courageous, 

brave. 
valga, Ist & 3rd pers. sing., 

subj. pres. of valer, 
valor, m. valué; courage, valour. 
vals, m. waltz. 
vamos, interj. well, come ! go onl 

/— allá I come alongl 
immos, Ist pers. plur. , ind. pres. 

of ir. 
van, 3rd pers. plur., ind. pres. 

of ir. 
vano, na, a. vain. 
vara, f. stick; wand; pole; a 

Spanish measure, equal to 33 

inchcs English measure. 



variable, a. changeable. 
variar, v. a. to vary, to change. 
variedad, f. variety. 
vario, ia, a. different, various; 

vearios, ios, «everal. 
varón, m. man; a human being 

grown to the age c^f manhood ; 

santo —, a good-natared 

simpleton. 
varonil, a. male. 
vas, 2nd pers. sing., ind. pres. 

of ir, 
vasal, ) m. a shelf for.glasses or 
vasar, ] kitchen-ntensüs. 
vascongado, da, a. & s. a native 

of the provinces of Álava, 

Guipúzcoa and the Lordships 

of Biscay and the things be- 

longing to them. 
vaso, m. glass. 

vasto, ta, a. vast, huge, immense. 
vaga, Ist & 3rd pers. sing., j subj. 
vayáis, 2nd pers. plur., ( pres. 
vagas, 2nd pers. sing., jof tV. 
V. E. = vuestra excelencia, your 

Excellency. 
ve, 2nd pers. sing., imperat.of t>. 
veamos, Ist pers. plur., subj. and 

imperat. of ver. 
veces, f. pl. of vez. 
vecino, m. neighbour, inhabitant. 
vecino, na, a. neighbouring. 
V. g. = verbigracia, for instance. 
veinte, a. & s. m. twenty ; á — de 

Mago , the twentieth of May ; 

murió a los — años, he died at 

the age of twenty. 
veinticuatro, a. &s.m. twenty four. 
velar, v. n.to be awake. 
velo, m. veil. 
Venancio, pr. n. Vincent 
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of 
ven- 
der. 



of 
venir 



vencedor, m. conqaeror, yictor. 
vencer, v. a. to master, to sur- 

moimt. 
venchr, y. a. to bandage. 
vendedor, m. one who sells. 
vender, y. a. to sell. 
vendimia, f. yintage. 
vendimiar, y. a. to gather the 

yintage. 
vendrá, 3rd pers. ^. 

""«•» ( fut 

vendrán, 3rd pers. i 

plur., ) 

vendríamos, Ist pers. piar, 
cond. 

vendré, Ist pers. sing., fut. 

venga, Ist & 3rd pers. sing. 
subj. pres., also Ist pers. 
sing., imperat. 

vengo, Ist pers. sing., ind. 
pres. 

venida, f. coming. 

venir, y. n. to come ; to appear ; 
já qué viene eaof what is the 
use of that? no os vendría muy 
mal, it would do you no great 
harm ; venirse abajo, to tumble 
down. 

venta, f. sale. 

ventaja, f. advantage. 

ventura, f. fortune; decir la 
buena —, to tell one's fortune; 
por — , perhaps. 

Ventura, a woman's ñame. 

ver, y. a. to see ; ha visto V. que 
tiempo tan variable, did yon 
eyer see such changeable 
weather; está visto, it is quite 
certain; verse con, to haye an 
interyiew with ; / á ver ! let as 
see I á mí ^, as far as I can 
see ; bien se vé, it is quite eyi- 
dent; ver la primera luz, to 
be born. 

veranear, y. n. to pass the sum- 
mer. 

verano, m. summer. 

veras, f. truth; de —t intruth? 
really? indeed? 

verbena, f. the earliest part of 
Spanish-EngliBlí Vocab. 



the moming; henee, the night 
preceding a popular feast-day 
during the summer season, is 
called verbena , because danc- 
ing in the open air is kept up 
by the lower orders all night, 
till early in the moming. 

verdad, f. truth; ^es verdad f is 
it trae? en — que, m truth, in- 
deed. 

verdaderamente , ad. truly. 

verdadero, ra, a. true, real. 

verde , a. green. 

verdugo, m. executioner. 

verdura, f. yerdore; culinary 
yegetables. 

verificarse, v. r. to take place. 

vergüenza, f. shame; tener — , to 
be bashful. 

verja, f. grate with iron cross- 
bars. 

Versalles, Yersailles, near Paris. 

verso, m. yerse. 

verter, y. a. to upset. 

vestido, m. dress, clothing. 

vestir, V. a. ) *^ j «« 
^. J to dress. 

vestirse, y. r. j 

vez, f. time; turn; cada — más, 
more and more ; hacer las 
veces, to supply the place of ; 
en—, instead; una — , since; 
once ; de una — , at once ; tal 
—, perhaps; á veces, at times, 
sometimes ; tal y cual — , from 
time to time, sometimes; al- 
guna que otra —, once in a way. 

vi, Ist pers. sing., ind. pret.', of 
ver. 

viajar, y. n. to trayel. 

viaje, m. joumey; errand. 

Vicente, pr. n. Vincent. 

vicio, m. bad habit; yice. 

victima, f. yictim. 

victoria, f. yictory; the ñame of 
a Street in Madrid. 

vida, f. Ufe; en la —, neyer. By 
a singular peculiarity oí the 
Spanish language, this adyer- 
bial ezpression, though affir- 
matiye , has a negatlye mean- 

6 
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ÍDg ; thtts : en mi vida hé vi*to 
semejante cosa, mnst be trans- 
lated : I have never seen any 
such thing in all my Ufe ; en 
mi vida la he visto tan elegante, 
I have never seen her so ele- 
gantly dressed. 

vidriera, f. glass-window. 

viefo, ja, a. & s. oíd; oíd man; 
oíd woman. 

viene, 3rd pera, sing., ) ind. pres. 

v ienen, 3rd pera, piar., > of 

vienes, 2nd pers. sing., ) venir, 

viento, m. wind. 

vientre, m. belly. 

vieran, 3rd pers. piar., ) subj. imp. 

vieras, 2nd pers. sing. , j of ver, 

viernes, m. Friday. 

villa, i, town-hall; town which 
enjoys certain monictpal pri- 
▼ileges; la coronada — , the 
metrópolis, a ñame given to 
Madrid as the capital of 
Spain. 

villancico, m, Christmas carol. 

vinagre, m. yinegar. 

vinagrera, f. vinegar-craet; craet 
in general. 

vinculo, m. tie. 

vitté, Ist pers. sing., ind. pret. of 
venir. 

vino, 3rd pers. sing., ind. pret. 
of venir. 

vino, m. wine. 

viña, f. vineyard. 

vio, 3rd pers. sing., ind< pret. of 
ver. 

violencia , f . yiolence. 

violento, ta, a. -violent. 

violeta , f. riolet. 

virgen, f. Virgen; -^Santísima, 
most holy Virgin. 

vigilante, a. vigilant. 

virtud, f. virtae. 

virtuoso, sa, a. virtaoos. 

virutas, f. pl. chips, shavings, 
cuttings. 

visera, f, scoop of a boy's cap. 

isita, f. YÍ6Ít. 

isitar, V. a. to visit. 



vispera, f. eve; erening before 
the day in qaestion. 

vista , {, sight ; eyes. 

viste, 3rd pers. sing., ind. pres. 
of vestir. 

vistiendo, genmá oí vestir. 

visto, Ist pers. sing., ind. pres. 
of vestir. 

visto, pp. of ver. 

Vitoria, an ancient town in 
Spain. 

viuda, f. widow. 

vivamente, ad. lively. 

vivir. Y, n. to Uve, to reside, to 
dwell. 

vizcaino, na, a. & s. Biseayan ; a 
native of Biscay, in Spain. 

vizconde, m, Visoount. 

vizcondesa, i, Visconntess. 

vocal, f. vowel. 

volatinero, m. rope-dancer. 

voluntad, f. will, disposition. 

voluntarioso, sa, a. capricions. 

volver, y. a. & n. to retam, to 
come back; — a, followed by 
a yerb in the inflnitive mood, 
signiñes the repetition of the 
act ezpressed by the latter, as : 
— á hacerlo, to do it again. 

volverse, v. r. to beoome ; to tarn. 

vosotros, tras, pron. yon. 

voto, m. voices, vote, snffirage; 
vow. 

voy, Ist pers. sing., ind. pres. 
of ir, 

voz, f. voice; word. 

vuecencia, a contraction of vues- 
tra excelencia, yoor Excel- 
lency. 

vuelco, m. overturning. 

vuelta , f. turn ; retum ; change ; 
trae la vuelta, bríng back the 
change; estar de —, to have 
retumed; d — de correo, by 
retum of post. 

vuelto , pp. of volver. 

vuelva, Ist & 3rd j 

pers. sing., ( subj. pres. 

vuelvas, 2nd pers. i oi volver. 
sing., / 
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vuelve, 2nd pers. sing., 

imperat. 

vuelven, 3rd pers. piar., 

índ. pres. % 



of 
vol- 
ver. 



vuelvo, Ist pers. sing., ind. pres. 

of volver, 
vuestro, tra, pron. your ; of yours. 
vulgo, m. mob, populace. 



Y. 



Y, conj. and. This conjunction 
is generally foond between 
the two surnames by which 
Spaniards are called : that of 
their father and that of their 
mother ; thus : Diego Martínez 
y Alcántara (p. 116), signifíes 
that the father's súmame is 
Martínez and the mother's 
maidennaine^^cántora; henee 
their son Diego, is called by 
both. Spanish women perpe- 
túate their maiden ñame, even 
after marriage ; supposing the 
Chiistian ñame of Diego'e 



mother to have been Marta, 
she would cali herself after 
her marriage: María Alcán- 
tara de Martínez. 

ya, ad. now; already; whether, 
or; either, or; of course; ya 
se sabe, of course, we all 
know; ya que, since; seeing 
that; ya, ya, o, yes; yes, in- 
deed; ya está, there yon haye 
it; ya que no, though not. 

yendo, gerund of ir. 

yerba, f. herb. 

yo, pron. I. 



Z. 



Zalamería, í, fiattery, coaxing. 
zambomba, i. a kind of rustic 

drum. 
zanquilargo, m. a thin, long- 

legged fellow. 
zapador, m. supper (milit.). 
zapatería, i. shoemaker's shop. 
zapato, m. shoe; —s de charol, 

patent leather shoes. 
zapatones, m. pl. large, clumsy 

shoes. 



zaragüelles, m. pl. a sort of 
drawers or wide breeches. 

zarzuela, f. a kind of dramatic 
performance , originally a 
farce, but more recently an 
operatic play. 

zelos, m. pl. jealousy. 

zeloso, sa, a. jealous. 

zorra, í. fox. 

zorro, m. male fox. 

zurcir, V. a. to mend. 



SUPPLEMENT. 



comienze, Ist &, 3rd pers. sing., 
Sttbj. pret}. of comenzar: 

comilonas, f. pl. large dinner- 
parties. 

cómoy ad. how, as ; -> que, becanse, 
as, since; |— que nof why 
not ? — quién , like one who ; 
— no sea , except it be ; — no 
hay, except there be. 

comodidad, i, conrenience, com- 
fort. 

cómodo, da, a. comfortable. 

compacto, ta, a. compact. 

compañera, f. female companion. 



compañero, m. colleague, com- 
panion. 

compañía, f. company, society; 
— de Jesús, order of Jesuits, 
founded by Ignatius de Loyola. 

comparación, f. comparison. 

compatriota, m. country-man. 

complacer, t. a. to please ; to like. 

completamente, ad. completely. 

completar, y. a. to complete. 

completo, ta, a. complete ; por —, 
completely. 

digo, Ist pers. sing., ind. pres. of 
decir. 



Printbd bt F. a. Bbocxbaus, Lbipzio. 



